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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS - IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1.

10.

1.

12.
13.

16.

Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any
misuse.

The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

The appliacable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not
appropriate to connect multiple devices to one power outlet.

Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with
the product. Do not let children or people who do not know the device to use it
without supervision.

WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience
or knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for
their safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of
the dangers associated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

After you are finished using the product always remember to gentq/ remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

Never leave the product connected to the power source without supervision. Even
when use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the
power.

Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the
product should be turned to a professional service location to b e replaced in order to
avoid hazardous situations.

Never use the product with a damaged power cable or if it was dropﬁed or damaged
in any other Wa\{ or if it does not work properly. Do not try to repair the defected
product yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged
device to a professional service location in order to repair it. All the repairs can be
done only by authorized service professionals. The repair that was done incorrectly
can cause hazardous situations for the user.

Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.

Never use the product close to combustibles.
Do not let cord hang over edge of counter.
14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Do not touch the hot surface of the device. Use gloves to remove or touch any
hot parts.

Do not move or carry the device during operation. After completion of the work device
can be moved only when cold.
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE:

1. Handle 2. Lid 3. Pressure Limiting Valve

4. Float Valve (external view) 5. Float Valve (internal view) 6. Inner Pot 7. Outer Pot

8. Handle 9. U’&per Rindg 10. Control Panel 11. Power Cable
12. Condensation Cup 13. Main Body 14. Electronic Heater 15. Bottom Ring

16. Seal Ring for Float Valve 17. Filter 18. Rubber Seal Ring 19. Sensor

1. Opening the lid: Hold the handle (1) firmly, turn the lid (2) clockwise until it loosens and lift vertically. the lid (2) can stand on the lid

rest(Figure 3).

2. Remove the inner pot (6) and add desired ingredients. The amount of water and food should not exceed 2/3 of the height of the inner
Pot (6). For food that will expand in water, the level should not exceed 1/2 of the Inner Pot (6).

3. Be certain the inner receptacle, where the Electronic Heater is located, is clean and dry before inserting the Inner Pot (6) into the
pressure cooker and adjust the Fgot left and right to ensure optimal contact between the Inner Pot and the Electronic Heater.

4. Closing the Lid: Make sure the Rubber Seal Ring (18) is fitted

properly onto the metal ring inside the lid (2). Observe the Rubber Seal Ring (18) inside the lid (2) and ensure that it is fitted onto the
outer part of the metal ring all the way around.

5. Lift the lid (2) from the rested position. Close the lid (2). Hold the handle (1) and turn it Counter-Clockwise to the “LOCKED” position.
(A clamping sound can be heard) ) » B i )

6. When ad{ustln the Pressure Limiting Valve ﬁ) to either the "Airtight" or the "Exhaust" positions, line up the marking on the Pressure
Limiting Valve (3) with the arrow on the Handle (1)

HOW TO USE THE MENU BUTTONS:
There are eight MENU BUTTONS groq_rammed for your pressure cooker. They are :
“1.RICE” “2.S0UP & STEW", “3.BEANS” “4 BROWN/SAUTE”,  “5.DESSERTS’,

“6.MEAT/CHICKEN”,  “7.FISH/VEGETABLES", “8.SLOW COOK”

By pressing the Pressure / Cook time button you can adjust the time like in the table shown below:

Functions Cooking time after achiving pressure Pressure Cook Time Arrange ﬁ/-)Min
1.RICE 12 min Rice is cooked with the valve in Exhaust possition
2.S0UP/ STEW 25min 10-60 min

3.BEANS 40 min 10--90 min

4 BROWN / “SAUTE” 5 min 3-8min

5.DESSERTS 18 min 5-33 min

6.MEAT / CHICKEN 12 min 5-60 min
7.FISH/VEGETABLES 5 min 3-15min

8.SLOW COOK 6:00H 0:30-09:30 hour

1. Prepare desired food and place into cooking pot.

2. Secure the Lid (2) onto the unit, turn it Counter-clockwise to lock it properly in place.

3. Make sure the Pressure Limiting Valve (3) is set to the"Airtight” position.

4. Plug the power cord into a 220-240V~ power outlet.

5. The LED screen will display 00 00.

6. Choose the desired “MENU BUTTON". The Default Cook Time will display for the selected setting. For example, if “RICE” is selected,
the display will show P12. There is no need to press any other button.

7. The “RICE” Indicator will blink five times and then illuminate solid once it begins operation. While the unit is building up pressure the
display will show 00 12.

8. When proper pressure is achieved, the display will show 00:12 and the cooking time will begin to countdown.

9. When cooking has comFs)Ieted, the pressure cooker will beep 3-times and automatically go to “KEEP WARM”. The display will show bb
during “KEEP WARM’.

HOW TO USE THE DELAY TIMER:

If you wish to Program your pressure cooker to automatically cook prepared food at a later time, you can program the pressure cooker to
delay cooking by up to 24-hours.

1. Prepare desired food and place into cooking pot.

2. Secure the Lid (2) onto the unit, turn it Counter-clockwise to lock it in place.

3. Make sure the Pressure Limiting Valve (3) is set to the “Airtight” position.

4. Plug the power cord into a 220-240V~ power outlet.

5. The LED screen will display 00 00.

6. Press the “DELAY TIMER” button. The LED screen will show 0:30 which is equal to 30 minutes of delay time. Press it again for each
additional 0.5-hour or hold for rapid increase. The maximum Delay period is 24-hours in half-hour increments.

7.EX: If you Wig,.h tlo prot r(e)a(;n the pressure cooker to automatically turn on in 3-hours, press the “DELAY TIMER” button until the LED
screen displays 3:

8. Aﬂergrc&gsrammin a Delay time of 3 hours, choose a “MENU BUTTON?” or customize your “PRESSURE COOK TIME”.

HOW T! E THE KEEP WARM FUNCTION:

Food should not be kept warm for more than 4-hours. Additional time may cause a change in flavor, appearance and cause food to spoil.

1. Prepare desired food and place into cooking pot.

2. Secure the Lid (2) onto the unit, turn it Counter-clockwise to lock it in place properly.

3. Plug the power cord into a 220-240V~ power outlet.

4. The LED screen will display 00 00.

5. Press the “KEEP WARM/CANCEL” button once. The KEEP WARM/CANCEL indicator light will illuminate solid and the display will
read bb. It is recommended to set the Pressure Limiting Valve (3) to“Exhaust’at this time.



6. To cancel, simply press the KEEP WARM/CANCEL button again until indicator light is no longer illuminated.
7. Remove food and serve.
8. Unpltég gower cord and allow to cool completely before dismantling and cleaning.
HOW TO CLEAN YOUR PRESSURE COOKER
1. Always make sure the Pressure Cooker is unplugged, depressurized and completely cooled down before dismantling.
2. Use a non-abrasive sponge or damp wash cloth to clean the exterior of the outer body (13) and the exterior surface of the pressure
cooker. NEVER immerse the pressure cooker in anY]quuids.
3. Remove the Condensation Cup (12) and rinse it thoroughly and let dry. Clean the Upper Ring (9) with a damp sponge or wash cloth.
4. Clear(15t)he IEH (t2()j WIH]] warmhlsoapy water, including the Rubber Seal Ring (18), Pressure Limiting Valve (3), Filter (1%, Vent, Float Valve
and let dry thoroughly.
1 The P{ﬁssur_e Limi_tl);1g Ve;jlve @/) pops off easily by gently reaching underneath it and gently prying upwards. Be careful not to damage the
in wire spring under i
[ On the underside of the lid below the Pressure Limiting Valve (3), is a small metal filter cap which can be easily removed to clean.
5. Let parts dry completely before reassembling.
6. Wash the Inner Pot (6) and Glass Lid (21) with a non-abrasive sponge and allow to air dry or use a towel. It is not recommended to use
an%/ type of scouring pad that can scratch the non-stick surface of the Inner Pot (6).
7. Clean the Pressure Limi in% Valve (3) and the holes with a small brush to ensure smooth flow of steam during the release cycle.
8. Store the inner pot inside of the Pressure Cooker. Store Pressure Cooker in a cool, dry location.
I NOTE: Any servicing required shall be performed by an authorized service representative or from the original manufacturer or distributer.

How to Clean the Filter:

If you wish to clean the filter (10), you may remove it by pulling vertically. To re-attach, simply line up the filter (10) and press down to
secure the filter

Error Codes:

E1 - Open circuit of the sensor. Contact the warranty service provider.

E2 - Short circuit of the sensor. Contact the warranty service provider.

E3 - Overheating. Turn off the device by removing the plug from the power socket. Let the device cool down.

Once cooled down. Turn on. If the error comes back again. Contact warranty provider.

E4 - Signal switch malfunction. Contact the warranty service provider.

SPECIFICATIONS

Voltage: 220-240V ~ 50/60Hz

Power: 1000W

Capacity: 6 L

You can find a recipe book here:

https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
mmmm  cffect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

SICHERHEITSBEDINGUNGEN - WICHTIGE ANWEISUNGEN ZUR
GEBRAUCHSSICHERHEIT . .

BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR ZUKUNFTIGE VERWEISE AUFBEWAHREN

Die Garantiebedingungen sind unterschiedlich, wenn das Gerat fur gewerbliche Zwecke
verwendet wird.

1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie es bitte sorgfaltig durch und befolgen Sie
immer die folaenden Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht flr Schaden, die durch
unsachgemalten Gebrauch entstehen.

2. Das Produkt darf nur in Innenrdumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt
nicht fiir Zwecke, die mit seiner Anwendung nicht kompatibel sind. i

3. Die anwendbare Spannung betragt 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist es
nicht angebracht, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschlielen.

4. Seien Sie bitte vorsichtig, wenn Sie in der Nahe von Kindern arbeiten. Lassen Sie die
Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Geréat
nicht kennen, es nicht unbeaufsichtigt benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern Uber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer flir inre Sicherheit
verantwortlichen Person verwendet werden wenn sie Uber den sicheren Gebrauch des
Gerates unterrichtet wurden und sich der Gefahren bewusst sind, die mit seinem
Betrieb verbunden sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und
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Wartung des Gerats darf nur von Kindern durchgefuhrt werden, die alter als 8 Jahre
sind und diese Tatigkeiten unter Aufsicht ausflhren.

6. Denken Sie immer daran, den Stecker vorsichtig mit der Hand aus der Steckdose zu
ziehen, nachdem Sie das Produkt benutzt haben. Niemals am Netzkabel ziehen !!!

7. Lassen Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt an der Stromquelle angeschlossen.
Schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie den Netzstecker, auch wenn der Betrieb fur
kurze Zeit unterbrochen wird.

8. Tauchen Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das gesamte Gerat ins Wasser.
Setzen Sie das Produkt niemals atmosphérischen Bedingungen wie direkter
Sonneneinstrahlung oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter

. feuchten Bedingungen. o

9. Uberprtifen Sie regelmafig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt, um das Produkt auszutauschen, um

efahrliche Situationen zu vermeiden.

10. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu
einem Stromschlag fuhren kann. Wenden Sie sich zur Reparatur des beschadigten
Gerats immer an einen Fachmann. Alle Reparaturen dirfen nur von autorisierten
Fachleuten durchgeflihrt werden. Die unsachgemalie Reparatur kann zu gefahrlichen
Situationen fur den Benutzer flhren.

11. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in die Nahe von heillen oder warmen
Oberflachen oder von Kiichengeraten wie Elektrobackofen oder Gasbrenner.

12. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen.

13. Lassen Sie das Kabel nicht tber die Kante der Theke hangen.

14. Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Wasser.
& 15. Beriihren Sie nicht die heile Oberflache des Geréts. Verwenden Sie
Handschuhe, um heile Teile zu entfernen oder zu berihren.

16. Bewegen oder tragen Sie das Gerat nicht wahrend des Betriebs. Nach Beendigung der

Arbelt kann das Gerat nur im kalten Zustand bewegt werden.

BESCHREIBUNG DES GERATS:

1. Griff 2. Deckel 3. Druckbe?renzungsventil 4. Schwimmerventil (AuRenansicht)
5. Schwimmerventil (Innenansicht) 6. Innentop! 7. AuRentopf

8. Criff 9. Oberer Ring 10. Bedienfeld 11. Netzkabel

12. Kondensationstasse 13. Hauptkérper 14. Elektronische Heizun

15. Bodenring 16. Dichtring fiir Schwimmerventil 7. Filter

18. Gummidichtungsring 19. Sensor

1. Offnen des Deckels: Halten Sie den Griff (1) fest, drehen Sie den Deckel 2? im Uhrzeigersinn, bis er sich 18st, und heben Sie ihn
senkrecht an. Der Deckel (2% kann auf der Deckelauflage stehen (Abbildung 3). 3

2. Entfernen Sie den inneren Topf (6) und geben Sie die gewiinschten Zutaten hinzu. Die Menge an Wasser und Futter sollte 2/3 der Hohe
des Innentopfs (6?]ni_cht uberschreiten. Bei Lebensmitteln, die sich in Wasser ausdehnen, sollte der Fiillstand die Hélfte des
Innentopfs (6) nicht Uberschreiten.

3. Vergewissern Sie sich, dass der innere Behélter, in dem sich die elektronische Heizung befindet, sauber und trocken ist, bevor Sie den
inneren Topf (6) in den Schnellkochtopf einsetzen, und stellen Sie den Topf nach links und rechts ein, um einen optimalen Kontakt
zwischen dem inneren Topf und der elektronischen Heizung zu gewahrleisten .

4. SchlieBen des Deckels: Stellen Sie sicher, dass der Gummidichtungsring (18) angebracht ist

richtig auf den Metallring im Deckel (2) aufsetzen. Beobachten Sie den Gummidichtungsring (18) im Deckel (2) und stellen Sie sicher, dass
er rundum auf dem dufReren Teil des Metallrings sitzt.

5. Heben Sie den Deckel (2) aus der Ruheposition. Schliefen Sie den Deckel (2). Halten Sie den Griff (1) und drehen Sie ihn gegen den
Uhrzeigersinn in die Position ,LOCKED". (Ein klemmendes Geréusch ist zu horen)

6. Wenn Sie das Druckbegrenzungsventil (3) auf die Position "Luftdicht" oder "Auslass" einstellen, richten Sie die Markierung am
Druckbegrenzungsventil (3% mit dem Pfeil auf dem Griff (1) aus.

SO BENUTZEN S|E DIE MENU-TASTEN:

Es sind acht MENU-TASTEN fiir lhren Schnellkochtogf programmiert. Dies sind

1.RICE”, 2.50UP & STEW”,  “3.BEANS’, “4 BROWN/SAUTE",
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”,  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"

Durch Driicken der Druck- / Garzeittaste kdnnen Sie die Zeit wie in der folgenden Tabelle einstellen:
Funktionen Druckhaltezeit / Minuten Druckkochzeit Anordnen (+/-) min

1. REIS 12 min NR

2. SUPPE / STEW 25 min 10-60 min

3. BOHNEN 40 min 10-90 min



4. BRAUN/SAUTE ~ 5min 3-8min
5.DESSERTS 18 min 5-33 min

6. FLEISCH/HUHN 12 min 5-60 min
7.FISCH/GEMUSE 5 min 3-15min

8. NIEDRIGER KOCH  6: 00H 0:30-09: 30 Uhr

1. Bereiten Sie das gewtinschte Essen zu und geben Sie es in den Kochtopf.

2. Befestigen Sie den Deckel (% am Gerat und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um ihn ordnungsgeménR zu verriegeln.

3. Stellen Sie sicher, dass das Druckbegrenzungsventil (3) auf die Position ,Luftdicht" eingestellt ist.

4. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose mit 220-240 V ~.

5. Auf dem LED-Bildschirm wird 00 00 angezeigt.

6. Wahlen Sie die gewiinschte ,MENU-TASTE". Die Standard-Garzeit wird fiir die ausgewahlte Einstellung angezeigt. Wenn beispielsweise
,RICE* ausgewahlt ist, zeigt das Display P12 an. Es ist nicht erforderlich, eine andere Taste zu driicken.

7. Die Anzeige ,RICE* blinkt finfmal und leuchtet dann dauerhaft, sobald der Betrieb aufgenommen wurde. Wahrend das Geréat Druck
aufbaut, zeigt das Display 00 12 an.

8. Wenn der richtige Druck erreicht ist, zeigt das Display 00:12 an und die Garzeit lauft ab.

9. Nach Beendigung des Garvor, ang{s wiept der Schnellkochtopf dreimal und wechselt automatisch zu ,WARM BEWAHREN". Das Display
zeigt bb wahrend ,,KEEP(\)/,VA

SO BENUTZEN SIE DEN VERZOGERUNGS-TIMER:

Wenn Sie Ihren Schnellkochtopf so pro%l(rammieren machten, dass zu einem spateren Zeitpunkt automatisch zubereitete Speisen gegart
werden, kénnen Sie den Schnellkochtopf so programmieren, dass der Garvorgang um bis zu 24 Stunden verzdgert wird.

1. Bereiten Sie das gewtinschte Essen zu und geben Sie es in den Kochtopf.

2. Befestigen Sie den Deckel (% am Gerét und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um ihn zu verriegeln.

3. Stellen Sie sicher, dass das Druckbegrenzungsventil (3) auf die Position ,Luftdicht” eingestellt ist.

4. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose mit 220-240 V ~.

5. Auf dem LED-Bildschirm wird 00 00 angezeigt.

6. Driicken Sie die Taste ,DELAY TIMER". Auf dem LED-Bildschirm wird 0:30 angezeigt, was einer Verzdgerungszeit von 30 Minuten
entspricht. Driicken Sie die Taste noch einmal fiir jede weitere halbe Stunde oder halten Sie sie gedriickt, um den Wert schnell zu
erhdhen. Die maximale Verzégerungszeit betragt 24 Stunden in Schritten von jeweils einer halben Stunde.

7. EX: Wenn Sie den Schnellkochtopf so programmieren méchten, dass er sich innerhalb von 3 Stunden automatisch einschaltet, driicken
Sie die Taste ,DELAY TIMER", bis der LED-Bildschirm 3:00 anzeigt .

8. Nachdem Sie eine Verzogerungszeit von 3 Stunden programmiert haben, wahlen Sie eine ,MENU-TASTE" oder passen Sie Ihre
,DRUCKKOCHZEIT" an.

So verwenden Sie die Warmhaltefunktion:

Das Essen sollte nicht langer als 4 Stunden warm gehalten werden. Zusétzliche Zeit kann zu einer Anderung des Geschmacks, des
Erscheinungsbilds und zum Verderben von Lebensmitteln fihren.

1. Bereiten Sie das gewtinschte Essen zu und geben Sie es in den Kochtopf.

2. Befestigen Sie den Deckel (2) am Gerét und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um ihn ordnungsgemag zu verriegeln.

3. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose mit 220-240 V/ ~.

4. Auf dem LED-Bildschirm wird 00 00 angezeigt.

5. Driicken Sie einmal die Taste ,KEEP WARM/ CANCEL". Die Kontrollleuchte WARM HALTEN / ABBRECHEN leuchtet durchgehend und
athI Idem Display wird bb angezeigt. Es wird empfohlen, das Druckbegrenzungsventil (3) zu diesem Zeitpunkt auf ,Auslass* zu
stellen.

6.Um dlen \r/]?r%ang abzubrechen, driicken Sie einfach die Taste KEEP WARM / CANCEL erneut, bis die Kontrollleuchte nicht mehr
euchtef.

7. Essen herausnehmen und servieren.

8. Ziehen Sie das Netzkabel ab und lassen Sie es vollstandig abkihlen, bevor Sie es zerlegen und reinigen.

SO REINIGEN SIE IHREN DRUCKKOCHER

1. Stellen Sie immer sicher, dass der Schnellkochtopf ausgesteckt, drucklos und vollstandig abgekiihlt ist, bevor Sie jhn zerlegen.

2. erwenden Sie einen nicht scheuernden Schwamm oder ein feuchtes Waschlappen, um das Aulere des Aufienkdrpers (13) und die
AuRenflache des Schnellkochtopfs zu reinigen. Tauchen Sie den Schnellkochtopf NIEMALS in Fliissigkeiten.

3. Entfernen Sie den Kondensatbecher (12), spilen Sie ihn griindlich aus und lassen Sie ihn trocknen. Reinigen Sie den oberen Ring (9)
mit einem feuchten Schwamm oder einem Waschlappen.

4. Reinigen Sie den Deckel (2) mit warmem Seifenwasser, einschlielich Gummidichtungsring (18), Druckbegrenzungsventil (3), Filter (17),

ntliiftung, Schwimmerventil (52, und lassen Sie ihn griindlich trocknen.

1 Das Druckbegrenzungsventil (53) lasst sich leicht herausspringen, indem Sie vorsichtig darunter greifen und vorsichtig nach oben hebeln.
Achten Sie darauf, die diinne Drahtfeder darunter nicht zu beschadigen.

[ An der Unterseite des Deckels unter dem Druckbegrenzungsventil (3) befindet sich eine kleine Metallfilterkappe, die zum Reinigen leicht
entfernt werden kann.

5. Lassen Sie die Teile vollstandig trocknen, bevor Sie sie wieder zusammenbauen.

6. Den Innentopf (6) und den Glasdeckel (21) mit einem nicht scheuernden Schwamm waschen und an der Luft trocknen lassen oder ein
Handtuch verwenden. Es wird nicht empfohlen, Scheuerschwdmme zu verwenden, die die antihaftbeschichtete Oberflache des
Innentopfs (6) zerkratzen kénnen.

7. Reinigen Sie das Druckbegrenzungsventil (3) und die Locher mit einer kleinen Biirste, um einen gleichméRigen Dampffluss wéhrend des

ntlastungszyklus sicherzustellen.

8. Bewahren Sie den inneren Topf im Inneren des Schnellkochtopfs auf. Bewahren Sie den Schnellkochtopf an einem kiihlen, trockenen Ort

auf.
I HINWEIS: Alle erforderlichen Wartungsarbeiten miissen von einem autorisierten Kundendienstmitarbeiter oder vom Originalhersteller oder
-vertriebshandler durchgefiihrt werden.

So reinigen Sie den Filter:

Wenn Sie den Filter (10) reinigen méchten, konnen Sie ihn durch vertikales Ziehen entfernen. Richten Sie den Filter (10) einfach aus und
drlicken Sie ihn nach unten, um den Filter zu sichern

Fehlercodes:

E1 - Unterbrechung des Sensors. Wenden Sie sich an den Garantiedienstleister.

E2 - Kurzschluss des Sensors. Wenden Sie sich an den Garantiedienstleister.

E3 - Uberhitzung. Schalten Sie das Geréat aus, indem Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen. Lassen Sie das Geréat abkuhlen.
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Einmal abgekiihlt. Anschalten. Wenn der Fehler erneut auftritt. Wenden Sie sich an den Garantieanbieter.
E4 - Fehlfunktion des Signalschalters. Wenden Sie sich an den Garantiedienstleister.

SPEZIFIKATIONEN

Spannung: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Leistung: 500 W, Max: 1000 W
Fassungsverm %en: 151

Ein Rezeptbuch finden Sie hier:

r.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf
© %n ég&ae oﬁ%ﬁp.&(tga%iqueﬁgorgen. Polyéthylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das Gerat
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen

mmmmmmm  Und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Ger,?t darf nicht in den Hausmill rausgeworfen werden!!
(FR)FRANCAIS

CONB'ILTJITcl)LI\llgA[%IlfOSNECURITE - INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SECURITE

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE

Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé a des fins commerciales.

1. Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement les instructions suivantes etles
r?_sl_pe%ter. Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant d'une mauvaise
utilisation.

2. Le produit doit étre utilisé uniquement a l'intérieur. N'utilisez pas le produit & des fins
incompatibles avec son application. _ o

3. La tension a%pllcable est 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Pour des raisons de sécurité, il n'est pas
approprié de connecter plusieurs périphériques a une méme ?rise de courant.

4. S'il vous plait soyez prudent lorsque vous utilisez autour des enfants. Ne laissez pas les
enfants jouer avec le produit. Ne laissez pas les enfants ou les personnes ne
connaissant pas I'appareil I'utiliser sans surveillance.

5. AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expérience ou connaissance de I'appareil, uniquement sous la
surveillance d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont appris a utiliser le
dispositif en toute sécurité et qu'ils sont conscients des dangers liés & son utilisation.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Les enfants ne doivent ni nettoyer ni
entretenir 'appareil, sauf s'ils ont plus de 8 ans et si ces activités sont effectuées sous
surveillance. o . . _ .

6. Une fois que vous avez fini d'utiliser le produit, n'oubliez pas de retirer délicatement la
fiche de la prise secteur en tenant la prise avec votre main. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation !!!

7.Ne Iaissezjamais le produit connecteé a la source d'alimentation sans surveillance. Méme
lorsque l'utilisation est interrompue pendant une courte période, mettez-la hors tension,
débranchez le cordon d'alimentation.

8. Ne mettez jamais le cable d'alimentation, la fiche ou tout I'appareil dans I'eau. N'exposez
jamais le produit aux conditions atmosphériques telles que la lumiére directe du soleil
ou la pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides.

9. Verifiez périodiquement ['état du c&ble d'alimentation. Si le cable d'alimentation est
endommageé, le produit doit étre tourné vers un centre de réparation agréé pour étre
remplacé afin d'eviter toute situation dangereuse.

10. N'utilisez jamais le produit avec un cable d'alimentation endommagé ou s'il est tombé ou
a été endommage d'une autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement.
N'essayez pas de réparer vous-méme le produit défectueux, car cela pourrait entrainer
un choc électrique. Placez toujours I'appareil endommagé dans un centre de service
aprés-vente professionnel afin de le réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre
effectuées que par des professionnels agréés. La réparation effectuée de maniére
incorrecte peut entrainer des situations dangereuses pour ['utilisateur.
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11. Ne placez jamais le produit sur ou a proximité de surfaces chaudes ou chaudes ou
d'appareils de cuisine comme le four électrique ou le brileur a gaz.
12. Ne {'amais utiliser le produit a proximite de matieres combustibles.
13. Ne laissez pas le cordon pendre du bord du comptoir.
14. N'immergez pas le bloc moteur dans l'eau.
& 15. Ne touchez pas la surface chaude de I'appareil. Utilisez des gants pour
retirer ou toucher les parties chaudes. _
16. Ne déplacez pas et ne transportez pas I'appareil pendant le fonctionnement. Aprés

I'achevement du dispositif de travail peut étre déplacé que par froid.
DESCRIPTION DE L'APPAREIL:

1. Poignée 2. Couvercle 3. Valve de limitation de pression 4. Valve a flotteur (vue extérieure)

5. Vanne a flotteur (vue interne) 6. Pot intérieur 7. Pot extérieur 8. Poignée

9. Bague supérieure 10. Panneau de commande . 11. Cable d'alimentation

12. Coupe de condensation 13. Corps principal 14. Réchauffeur électronique 15. Bague inférieure

18 gagltJe d'étanchéité pour soupape a flotteur 17. Filtre 18. Joint d'étanchéité en caoutchouc
. Capteur

1. Ouverture du couvercle: Tenez fermement la poignée (1), tournez le couvercle (2) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il
se desserre et soulevez-le verticalement. le couvercle (2) peut reposer sur le repose-couvercle (figure 3).

2. Retirez le pot intérieur (6) et a{'outez les ingrédients désirés. La quantité d'eau et de nourriture ne doit pas dépasser les 2/3 de la hauteur
du pot intérieur (6). Pour les aliments qui se dilatent dans I'eau, le niveau ne doit pas dépasser la moitié du pot intérieur (6).

3. Assurez-vous que le récipient intérieur, ou se trouve le radiateur électronique, est propre et sec avant d'insérer le pot intérieur (6) dans
I'autocuiseur et réglez le pot de gauche a droite pour assurer un contact optimal entre le pot intérieur et le radiateur électronique. .

4. Fermeture du couvercle: assurez-vous que la bague d'étanchéité en caoutchouc (18) est installée

correctement sur I'anneau métallique a l'intérieur du couvercle (2). Observez la ba%ue d'étanchéité en caoutchouc (18) a l'intérieur du
couvercle (2) et assurez-vous qu'elle est parfaitement ajustée a la Bartie extérieure de la bague métallique. .

5. Soulevez le couvercle 528 de la position reposee. Fermez le couvercle (2). Tenez la poignée (1) et tournez-la dans le sens anti-horaire
sur la position «LOCKED». (Un son de serrage peut étre entendu)

6. Lors du réglage de la soupag)e de limitation de pression (3) en position "Airtight" ou "Exhaust", alignez le repére de la soupape de
limitation de pression (3) sur la fléche situee sur la poignée (1).

COMMENT UTILISER LES BOUTONS DE MENU:
Il Y?a huit BOUTONS DE MENU Brogrammés pour votre autocuiseur. lls sont
1.RICE” “2.S0UP & STEW" “3.BEANS”

, \ , “4 BROWN/SAUTE",
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”,  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"
En appuyant sur le bouton Pression / Temps de cuisson, vous pouvez régler le temps comme dans le tableau ci-dessous:
Fonctions pression garger_le temps / Minutes Pression '\%ﬁson Temps Organiser (+/-) Min
. min
2.S0UP / STEW 25 min 10-60 min
3.BEANS 40 min 10 - 90 min
4 BROWN / “SAUTE” 5 min 3-8min
5.DESSERTS 18 min 5-33 min
6. CUISINE / POULET 12 min 5-60 min
7. POISSONS / LEGUMES 5 min 3-15min
8. CUISSON LUMINEUSE 6: 00H 0: 30-09: 30 heure

1. Préparez la nourriture désirée et placez-la dans la marmite.

2. Fixez le couvercle (2) sur I'appareil et tournez-le dans le sens contraire des aiguilles d'une montre pour le verrouiller correctement.

3. Assurez-vous que la soupape de limitation de pression (3) est ré%/lée sur la position «Airtight».

4. Branchez le cordon d'alimentation sur une prise secteur 220-240V ~.

5. L'écran LED affichera 00 00.

6. Choisissez le «<BOUTON MENU» souhaité. La durée de cuisson par défaut s'affiche pour le réglage sélectionné. Par exemple, si «RIZ»
est sélectionné, I'écran affichera P12. Il n'est pas nécessaire d'appuyer sur un autre bouton.

7. L'indicateur «RICE» clignotera cinq fois, puis restera allumé une fois qu'il commencera a fonctionner. Pendant que I'appareil crée une
pression, I'écran affichera 00 12.

8. Lorsque la pression correcte est atteinte, I'écran affiche 00:12 et le temps de cuisson commence a compter.

9. Une fois la cuisson terminée, I'autocuiseur émet 3 bips sonores et passe automatiquement a «tKEEP WARM». L'écran affichera bb

endant “KEEP WARM”,

COMMENT UTILISER LE TEMPORISATEUR:

Si vous souhaitez programmer votre autocuiseur pour une cuisson automatique ultérieure des aliments préparés, vous pouvez programmer
I'autocuiseur Four qu'il retarde la cuisson jusqu'a 24 heures.

1. Préparez la nourriture desirée et placez-la dans la marmite. ) o )

2. Fixez le couvercle (2) sur I'appareil et tournez-le dans le sens contraire des aiguilles d'une montre pour le verrouiller.

3. Assurez-vous que la soupape de limitation de pression (3) est ré(\;/lée sur la position «Airtight».

4. Branchez le cordon d'alimentation sur une prise secteur 220-240V ~.

5. L'écran LED affichera 00 00.

6. Appuyez sur le bouton “DELAY TIMER”. L'écran a DEL indiquera 0:30, ce qui correspond & 30 minutes de délai. Appuyez a nouveau
pour chaque heure supplémentaire ou maintenez pour une augmentation rapide. La période de retard maximale est de 24 heures

ar incréments d'une demi-heure.

7. EX: Si vous souhaitez programmer I'autocuiseurémur qu'il s'allume automatiquement au bout de 3 heures, appuyez sur le bouton
«DELAY TIMER» jusqu'a ce que l'ecran LED affiche 3:00.

8. Apres avoir programmé un délai de 3 heures, choisissez un “BOUJON MENU" ou personnalisez votre “TEMPS DE CUISSON SOUS



PRESSION".
COMMENT UTILISER LA FONCTION GARDER AU CHAUD:

Les aliments ne doivent pas étre gardés au chaud plus de 4 heures. Un temps supplémentaire peut modifier la saveur et I'apparence et
gacher les aliments.

1. Préparez la nourriture désirée et placez-la dans la marmite.

2. Fixez le couvercle (2) sur I'appareil et tournez-le dans le sens contraire des aiguilles d'une montre pour le verrouiller correctement.

3. Branchez le cordon d'alimentation sur une prise secteur 220-240V ~.

4. L'écran LED affichera 00 00.

5. Appuyez une fois sur le bouton “KEEP WARM / CANCEL”. Le voyant KEEP WARM / CANCEL reste allumé et I'afficheur indique bb. Il est
recommandé de régler la soupape de limitation de pression S::? sur «Echappement» a ce stade.

6. Pour annuler, appuyez simplement de nouveau sur le bouton KEEP WARM / CANCEL jusqu'a ce que le voyant ne soit plus allumé.

7. Enlevez la nourriture et servez.

8. Débranchez le cordon d'alimentation et laissez-le refroidir complétement avant de le démonter et de le nettoyer.

COMMENT NETTOYER VOTRE CUISEUR A PRESSION

1. Assurez-vous toujours que l'autocuiseur est débranché, dépressurisé et completement refroidi avant de le démonter.

2. Utilisez une éponge non abrasive ou une débarbouillette humide pour nettoyer I'extérieur du corps extérieur (13) et la surface extérieure
de 'autocuiseur. N'immergez JAMAIS I'autocuiseur dans des liquides.

3. Retirez la coupelle de condensation (12), rincez-la soigneusement et laissez-la sécher. Nettoyez la bague supérieure (9) avec une
éponge humide ou une débarbouillette.

4. Nettoyez le couvercle (2) avec de I'eau tiede savonneuse, y compris 'anneau d'étanchéité en caoutchouc (18), la soupape de limitation

e pression (3), le filtre (17), la purge d'air, la soupape a flotteur (52 et laissez sécher complétement.

I La soupape de limitation de pression (3) s'ouvre facilement en atteignant doucement le dessous et en faisant levier doucement vers le
haut. Veillez & ne pas endommager le mince ressort en dessous. ) ) )

[ Sur la face inférieure du couvercle, sous la soupape de limitation de pression (3), se trouve un petit capuchon de filtre en métal qui peut
étre facilement retiré pour le nettoyer.

5. Laisser les piéces sécher complétement avant de les remonter.

6. Lavez le FOt intérieur (6) et le couvercle en verre (21) avec une éponge non abrasive et laissez-les sécher a I'air ou utilisez une serviette.
Il'est déconseillé d'utiliser un tampon & récurer pouvant rayer la surface antiadhésive de 'Inner Pot (6?. )

7. Nettoyez la soupape de limitation de pression (3) et les trous avec une petite brosse pour assurer un écoulement régulier de la vapeur
pendant le cycle de relachement.

8. Rangez le pot interieur a I'intérieur de I'autocuiseur. Rangez I'autocuiseur dans un endroit frais et sec.

REMARQUE: tout entretien requis doit étre effectué par un représentant de service agréé ou par le fabricant ou le distributeur d'origine.

Comment nettoyer le filtre:
Si vous souhaitez nettoyer le filtre (10), vous pouvez le retirer en tirant verticalement. Pour le réattacher, alignez simplement le filtre (10) et
appuyez pour fixer le filtre.
Codes d'erreur:
E1 - Circuit ouvert du capteur. Contactez le fournisseur de services de garantie.
E2 - Court-circuit du capteur. Contactez le fournisseur de services de garantie.
E3 - Surchauffe. Eteignez I'appareil en retirant la fiche de la prise de courant. Laissez refroidir I'appareil.
Une fois refroidi. Allumer. Si l'erreur revient. Contactez le fournisseur de garantie.
E4 - Dysfonctionnement du commutateur de signal. Contactez le fournisseur de services de garantie.

CARACTERISTIQUES

Tension: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Puissance: 1000W

Capacité: 6 L

Vous pouvez trouver un livre de recettes ici:
https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf

L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre
nocifs pour l'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

(ES) ESPANOL

CONDICIONES DE SEGURIDAD - INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE LA
SEGURIDAD DE USO

POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE Y MANTENGA LA REFERENCIA FUTURA

Las condiciones de la garantia son diferentes, si el dispositivo se utiliza con fines
comerciales. _ o

1. Antes de usar el Eroducto, lea atentamente y cumpla siempre con las siguientes
instrucciones. El fabricante no se hace responsable de los dafios debidos a un mal uso.

2. El producto solo debe usarse en interiores. No utilice el producto para ningln propésito
que no sea compatible con su aplicacion.

3. El voltaje aplicable es 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Por razones de seguridad, no es apropiado
conectar varios dispositivos a una toma de corriente.

10

E Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthyléne).




4. Por favor, tenga cuidado al usar alrededor de nifios. No deje que los nifios jueguen con el
producto. No permita que nifios 0 personas que no conocen el dispositivo lo utilicen sin
suEervisic’)n.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervisién de una persona
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo
y estan al tanto de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben
Jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser
realizados por nifios, a menos que tengan mas de 8 afos y estas actividades se
realicen bajo supervision.

6. Una vez que haya terminado de usar el producto, siempre recuerde quitar suavemente el
enchufe de la toma de corriente que sujeta la toma con la mano. Nunca tire del cable
de alimentacion !!!

7. Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacion sin supervision. Incluso
cuando se interrumpa el uso por un corto tiempo, apaguelo de la red, desenchufelo.

8. Nunca coloque el cable de alimentacién, el enchufe o todo el dispositivo en el agua.
Nunca exponga el producto a condiciones atmosféricas como la luz solar directa o la
lluvia, etc. Nunca utilice el producto en condiciones humedas.

9. Revise periodicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, el producto debe dirigirse a un centro de servicio profesional que deba
reemplazarse para evitar situaciones peligrosas.

10. Nunca use el producto con un cable de alimentacion dafiado o si se cayo o dafi6 de
alguna otra manera o si no funciona correctamente. No intente reparar el producto
defectuoso, ya que puede provocar una descarga eléctrica. Siempre coloque el
dispositivo dafiado en un lugar de servicio profesional para repararlo. Todas las
reparaciones solo pueden ser realizadas por profesionales autorizados. La reparacion
que se realizé incorrectamente puede causar situaciones peligrosas para el usuario.

11. Nunca coloque el producto sobre o cerca de las superficies calientes o calientes o de los
aparatos de cocina como el horno eléctrico o el quemador de gas.

12. Nunca use el producto cerca de combustibles.

13. No deje que el cable cuelgue del borde del mostrador.

14. No sumerja el motor en agua.
& 15. No toque la superficie caliente del dispositivo. Use guantes para quitar o
tocar cualquier parte caliente.

16. No mueva ni transporte el dispositivo durante el funcionamiento. Después de la
finalizacion del dispositivo de trabajo se puede mover solo cuando esta frio.

DESCRIPCION DEL APARATO:
1. Mango o 2. Tapa 3. Valvula limitadora de presion 4. Vélvula de flotador (vista externa)
5. Valvula de flotador (vista interna) 6. Olla interna 7. Olla externa 8. Manija
9. Anillo superior 10. Panel de control 11. Cable de alimentacién 12. Copa de condensacion
13. Cuerpo principal 14. Calentador electrénico 15. Anillo inferior
18 énillo de sello para valvula de flotador 17. Filtro 18. Anillo de sello de goma
. Sensor

1. Apertura de la tapa: Suljete firmemente el asa (1), gire la tapa (2) en el sentido de las agujas del reloj hasta que se afloje y levante
verticalmente. La fapa (2) puede apoyarse en el soporte de la tapa (Figura 3).

2. Retire la olla interior (6) y aPregue los ingredientes deseados. La cantidad de agua y alimentos no debe exceder los 2/3 de la altura de la
olla interior (6). Para alimentos que se expandiran en agua, el nivel no debe exceder la mitad de la olla interna (6).

3. Asegurese de que el receptaculo interno, donde se encuentra el calentador electronico, esté limpio y seco antes de insertar la olla
interna 56) en la olla a presion y ajuste la olla a la izquierda y a la derecha para asegurar un contacto dptimo entre la olla interna y el
calentador electrénico .

4. Cierre la tapa: asegUrese de que el anillo de sello de goma (18) esté instalado

correctamente en el anillo de metal dentro de la tapa (2). Observe el anillo de sello de goma (18) que se encuentra dentro de la tapa (2) y
asegurese de que esté encajado en la parte exterior del anillo de metal completamente alrededor.

5. Levante la tapa (2) de la posicion de descanso. Cierre la tapa (2). Sostenga el asa (1) y girela en sentido contrario a las agujas del reloj
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hasta la posicion "BLOQUEADOQ". (Se oye un sonido de sujecion)
6. Al ajustar la valvula limitadora de presién (3) en las posiciones "Aightight" o "Exhaust", alinee la marca en la valvula limitadora de presion
(3) con la flecha en el mango (1)

COMO USAR LOS BOTONES DEL MENU:
H?_\y ocho botones de menu é)r(f?ramados para su olla a presion. Son
1.RICE” “2.50UP & STEW” “3.BEANS”

, EW", . , “4 BROWN/SAUTE",
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”,  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"
Al presionar el boton Presion / Tiempo de coccion, puede ajustar el tiempo como en la tabla que se muestra a continuacion:
Funciones Presion Mantener Tiempo / Minutos Presion Tiempo de coccién Arreglar (+/-) Min.
1. PRECIO 12 min NO
2.S0UP/ STEW 25 min 10-60 min
3.BEANS 40 min 10--90 min
4 BROWN /"SAUTE" 5 min 3-8min
5.DESSERTS 18 min 5-33 min
6. MEAT / CHICKEN 12 min 5-60 min
7.FISH/ VEGETABLES 5 min 3-15min
8.5LOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 horas1.

Prepare la comida deseada y coloquela en una olla.

2. Fije la tapa éZ) en la unidad, ?ire a en sentido contrario a las agujas del reloj para bloquearla correctamente en su lugar.

3. Asegurese de que la valvula limitadora de presion (3) esté en la posicion "hermética".

4. Enchufe el cable de alimentacidn en una toma de corriente de 220-240V ~.

5. La pantalla LED mostrara 00 00. ) ) ) i ) ) ) )

6. Elija el 'BOTON MENU” deseado. El Tiempo de coccion predeterminado se mostrara para la configuracion seleccionada. Por ejemplo, si
se selecciona "ARROZ", la pantalla mostrara P12. No es necesario presionar ningdn otro boton.

7. Elindicador de “ARROZ” parpadeara cinco veces y luego se iluminara de forma continua una vez que comience a funcionar. Mientras la
unidad esta acumulando presion, la pantalla mostrara 00 12.

8. Cuando se alcanza la presion adecuada, la pantalla mostrara 00:12 y el tiempo de coccion comenzara la cuenta regresiva.

9. Cuando se haya completado la coccion, la olla a 'gresu')n emitira un pitido 3 veces y pasara automaticamente a "MANTENER CALOR".

. Lapantalla mostrara bb durante "KEEP WARM".

COMO USAR EL TEMPORIZADOR DE RETARDO:

Si desea programar su olla a presion para cocinar automaticamente los alimentos preparados en un momento posterior, puede programar
la olla‘a presion para retrasar la coccion hasta 24 horas.

1. Prepare la comida deseada y coléquela en una olla.

2. Fijela tapaéZ) en la unidad, ?irela en sentido antihorario para bloquearla en su lugar.

3. Asegurese de que la valvula limitadora de presion (3) este en la posicion "hermética".

4. Enchufe el cable de alimentacidn en una toma de corriente de 220-240V ~.

5. La pantalla LED mostraré 00 00. ) ) ) )

6. Presione el boton "DELAY TIMER". La pantalla LED mostrara 0:30 que es igual a 30 minutos de tiempo de demora. Presidnelo
nuevamente por cada 0.5 horas adicionales 0 mantenga presionado para un aumento rapido. El periodo maximo de retraso es de
24 horas en incrementos de media hora.

7. EX: Si desea programar la olla a presion para que se encienda automaticamente en 3 horas, presione el botén "DELAY TIMER" hasta
que la pantalla LED muestre 3:00 ) , , ) ,

8. Despgg%g%)’\rlggramar un tiempo de demora de 3 horas, elija un “BOTON DE MENU" o personalice su “HORA DE COCCION A

COMO USAR LA FUNCION MANTENER CALIENTE:

La comida no debe mantenerse caliente por mas de 4 horas. El tiempo adicional puede causar un cambio en el sabor, la apariencia y
hacer que los alimentos se echen a perder.

1. Prepare la comida deseada y coloquela en una olla.

2. Fije la tapa (ZLen la unidad, girela en sentido contrario a las agujas del reloj para bloquearla correctamente.

3. Enchufe el cable de alimentacion en una toma de corriente de 220-240V ~.

4. La pantalla LED mostrara 00 00.

5. Presione el boton "MANTENER CALOR / CANCELAR" una vez. La luz indicadora KEEP WARM / CANCEL se mantendra iluminada y la
pantalla mostrara bb. Se recomienda configurar la vélvula limitadora de presion (3) en "Escape” en este momento.

6. Para cancel(?r, simplemente presione el boton MANTENER CALIENTE / CANCELAR nuevamente hasta que la luz indicadora no se
encienda mas.

7. Retirar los alimentos y servir.

8. Desenchufe el cable de alimentacion d/ deje que se enfrie completamente antes de desmontarlo y limpiarlo.

COMO LIMPIAR SU COCINAA PRESION

1. AsegUrese siempre de que la olla a presion esté desenchufada, despresurizada y completamente enfriada antes de desmontarla.

2. Use una esponja no abrasiva o un pafio de lavado himedo para limpiar el exterior del cuerpo exterior (13) y la superficie exterior de la
olla a presion. NUNCA sumerja la olla a presion en ningun liquido.

3. Retire el recipiente de condensacion (12), enjuaguelo bien y deje que se seque. Limpie el anillo superior (9) con una esponja himeda o
un pafio.

4. Limpie la tapa (2) con agua tibia y jabén, incluido el anillo de sello de goma (18), la vélvula limitadora de presion (3), el filtro (17), la
ventilacion, la valvula de flotacion (5) y de(:je que se seque completamente.

I La valvula limitadora de presién (3) se desprende facilmente al IIePar suavemente por debajo de ella y hacer palanca suavemente hacia
arriba. Tenga cuidado de no dafiar el resorte de alambre delgado debajo de el. ) )

1 Enla parte inferior de la tapa debajo de la vélvula limitadora de presion (3), hay una pequefia tapa de filtro de metal que se puede quitar
facilmente para limpiarla.

5. Deje que las partes se sequen completamente antes de volver a montarlas.

6. Lave la olla interna (6) y la tapa de vidrio (21) con una esponja no abrasiva y deﬂ'e (we se seque al aire o use una toalla. No se

~ recomienda usar ningun tipo de estropajo que pueda rayar la superficie antiadherente de la olla interna (6). )

7. lep;%la vélvula limitadora de presion (3) y los orificios con un cepillo pequefio para asegurar un flujo suave de vapor durante el ciclo de
iberacion.

8. Guarde la olla interior dentro de la olla a presion. Guarde la olla a presion en un lugar fresco y seco.

I NOTA: Cualquier servicio requerido debe ser realizado por un representante de servicio autorizado o por el fabricante o distribuidor
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original.

Como limpiar el filtro:
Si desea limpiar el filtro (10), puede quitarlo tirando verticalmente. Para volver a colocarlo, simplemente alinee el filtro (10) y presione hacia
abajo para asegurar el filtro
Cédigos de error:
E1 - Circuito abierto del sensor. Péngase en contacto con el proveedor de servicios de garantia.
E2 - Cortocircuito del sensor. Pdngase en contacto con el proveedor de servicios de garantia.
E3 - Sobrecalentamiento. Apague el dispositivo quitando el enchufe de la toma de corriente. Deje que el dispositivo se enfrie.
Una vez enfriado. Encender. Si el error vuelve a aparecer. Comuniquese con el proveedor de garantia.
E4 - Mal funcionamiento del interruptor de sefial. Pongase en contacto con el proveedor de servicios de garantia.
PRESUPUESTO
Voltaje: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Potencia: 1000W
Capacidad: 6 L
Puede encontrar un libro de recetas aqui:
https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf
Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

(PT) PORTUGUES

CONBI I?IZEASQ%\%SEGURANQA- INSTRUCOES IMPORTANTES SOBRE SEGURANCA DE
POR FAVOR, LEIA CUIDADOSAMENTE E MANTENHA-AS PARA REFERENCIA FUTURA
As condigbes de garantia s&o diferentes, se o dispositivo for usado para fins comerciais.

1. Antes de usar 0 produto, leia com atengéo e siga sempre as instrugdes abaixo. O
fabricante nédo é responsavel por quaisquer danos devido a qualquer uso indevido.

2. O produto sé deve ser usado em ambientes fechados. Nao use o produto para qualquer

inalidade que n&o seja compativel com sua aplicag&o.

3. A voltagem appliacable € 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Por razdes de seguranca, ndo é
apropriado conectar varios dispositivos a uma tomada elétrica.

4. Por favor, seja cauteloso ao usar em torno de criangas. N&o deixe as criangas brincarem
com o produto. Nao permita que criangas ou pessoas que ndo conhegam o dispositivo
0 Usem sem Supervisao.

5. AVISO: Este dispositivo pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, apenas sob a supervisao de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga ou se eles foram instruidos sobre 0 uso seguro do
dispositivo e estéo cientes dos perigos associados ao seu funcionamento. As criangas
nao devem brincar com o dispositivo. A limpeza e a manutencao do dispositivo néo
devem ser realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e
estas atividades sejam realizadas sob supervisao. _

6. Depois de terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover gentiimente o
plugue da tomada elétrica que segura a tomada com a mao. Nunca puxe o cabo de
alimentacgéo !!!

7. Nunca deixe o produto conectado & fonte de alimentagéo sem supervisdo. Mesmo
guando 0 uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede,

esconecte a energia.

8. Nunca coloque o cabo de alimentag&o, o plugue ou todo o dispositivo na agua. Nunca
exponha o produto as condigdes atmosféricas, como luz solar directa ou chuva, etc.
Nunca utilize o produto em condi¢des humidas.

9. Verifique periodicamente a condi¢do do cabo de alimentagdo. Se o cabo de alimentagéo
estiver danificado, o produto deve ser virado para um local de servigo profissional a ser
substituido, a fim de evitar situagdes perigosas.

10. Nunca use o produto com um cabo de alimentagéo danificado ou se ele foi derrubado ou

danificado de qualquer outra forma ou se n&o funcionar corretamente. N&o tente

consertar o produto defeituoso porque pode causar choque elétrico. Sempre gire 0
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dispositivo danificado para um local de servigo profissional para repara-lo. Todos os
reparos podem ser feitos apenas por profissionais autorizados. O reparo que foi feito
incorretamente pode causar situagdes perigosas para o usuario.
11. Nunca cologue 0 produto sobre ou perto das superficies quentes ou quentes ou dos
utensilios de cozinha, como o forno elétrico ou 0 queimador a gés.
12. Nunca use o produto perto de combustiveis.
13. N&o deixe o cabo pendurado na borda do balc&o.
14. Nao mergulhe a unidade do motor em agua.
& 15. N&o toque na superficie quente do dispositivo. Use luvas para remover
ou tocar em apalqu_e.r parte quente.
16. Nao mova ou carregue o dispositivo durante a operagdo. Apos a conclusédo do
dispositivo de trabalho pode ser movido apenas quando frio.

DESCRIGAO DO APARELHO:
1. Pe?a 2. Tampa 3. Vélvula Limitadora de Pressdo 4. Valvula Flutuante (vista externa)
5. Valvula Flutuante (vista interna) 6. Pote Interno 7. Pote Exterior 8. A_Ilga
9. Anel Superior 10. Painel de Controle  11. Cabo de Forga 12. Taga de Condensagao
13. Cor;l)o Principal 14. Aquecedor Eletronico 15. Anel Inferior
18 /é\ne de Vedacéo para Valvula Flutuante 17. Filtro 18. Anel de vedagéo de borracha
. Sensor

1. Abrindo a tampa: Segure firmemente a alavanca (1), gire a tampa (2) no sentido horario até soltar e levantar verticalmente. a tampa (2)
pode ficar no descanso da tampa (Figura 3).

2. Remova o pote interno (6) e adicione os ingredientes desejados. A quantidade de dgua e comida ndo deve exceder 2/3 da altura do
Pote interno (6). Para alimentos que se expandem em agua, o nivel ndo deve exceder 1/2 do Pote Interno (6).

3. Certifique-se de que o receptaculo interno, onde o Aquecedor Eletronico esta localizado, esteja limpo e seco antes de inserir o Pote
Interno (6) na panela de presséo e ajuste o pote para a esquerda e para a direita para garantir o contato ideal entre o Pote Interno
e 0 Aquecedor Eletronico. .

4. Fechando a tampa: Verifique se o anel de vedacao de borracha ﬁ18) esta encaixado B

corretamente no anel de metal dentro da tampa (2%. Observe o anel de vedagao de borracha (18) dentro da tampa (2) e certifique-se de
que ele esteja encaixado na parte externa do anel de metal.

5. Levante a tampa (2) da posigdo de repouso. Feche a tampa (2). Segure a alga (1) e gire-a no sentido anti-horario até a posi¢ao
“LOCKED". (Um som de aperto pode ser ouvido)

6. Ao ajustar a valvula limitadora de pressao (3) para as posicdes "Airtight" ou "Exhaust", alinhe a marcagao na valvula limitadora de
pressado (3) com a seta na alga (1

Ao pressionar o botdo Pressao / Tempo de cozimento, vocé pode ajustar o tempo como na tabela mostrada abaixo:

COMO USAR 0S BOTOES DO MENU:

Existem oito BOTOES MENU programados para sua Eanela de pressado. Séo
1.RICE” “2.50UP & S “3.BEANS”

. , . TEW", , “4 BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS’, “6.MEAT/CHICKEN",  “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK”
Fun%”)es pressao manter tempo / Minutos Press&o Te_rr(l)po de Cozimento Organizar (+/-) Min
1.RICE 12 min NA
2.SOUP / STEW 25 min 10-60 min
3.BEANS 40 min 10--90 min
4. Brown / "SAUTE" 5 min 3-8min
5.DESSERTS 18 min 5-33 min
6.MEAT / FRANGO 12 min 5-60 min
7. PEIXE /| VEGETAIS 5min 3-15min
8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 horas

1. Prepare o alimento desejado e coloque na panela.

2. Prenda a tampa (2) na unidade, gire-a no sentido anti-horario para trava-la corretamente no lugar.

3. Certifique-se de que a valvula limitadora de presséo (3) esteja na posigao “hermético”.

4. Ligue o cabo de alimentacéo a uma tomada de 220-240V ~.

5. Atela de LED exibira 00 00. ) ) o ) )

6. Escolha o “MENU BUTTON” desejado. O tempo de cozimento padréo sera exibido para a configuracéo selecionada. Por exemplo, se
“RICE” estiver selecionado, o display mostrara P12. Nao ha necessidade de pressionar nenhum outro bot&o.

7. O indicador “ARROZ” piscara cinco vezes e depois ficard aceso quando comegar a operagdo. Enquanto a unidade estiver acumulando
pressao, o visor mostrara 00 12.

8. Quando a pressdo adequada € alcangada, o visor mostrara 00:12 e o tempo de cozimento comegara a contagem regressiva.

9. Quando a cozedura estiver completa, a panela de pressao apitara 3 vezes e automaticamente ira para *KEEP WARM". O display
mostrara bb durante ‘KEEP WARM".

COMO USAR O TEMPO DE ATRASO:

Se desejar programar sua panela de pressao para cozinhar automaticamente a comida preparada posteriormente, vocé pode programar a
panela de presséo para retardar o cozimento em até 24 horas.

1. Prepare o alimento desejado e coloque na panela.

2. Prenda a tampa (2) na unidade, gire-a no sentido anti-horério para travé-la no lugar.

3. Certifique-se de que a valvula limitadora de presséo (3) esteja na posigao “hermético”.

4. Ligue o cabo de alimentac&o a uma tomada de 220-240V ~.

5. Atela de LED exibira 00 00.
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6. Pressione o botdo “DELAY TIMER’. A tela de LED mostrara 0:30, o que equivale a 30 minutos de atraso. Pressione novamente para
cada 0,5 hora ou segure para aumentar rapidamente. O periodo méximo de atraso € de 24 horas em incrementos de meia hora.

7.EX: ?el deL?EeB)ar g[)ogga&ar a panela de press&o para ligar automaticamente em 3 horas, pressione o botdo “DELAY TIMER” até que a
ela exiba 3:

8. Apds programar um tempo de atraso de 3 horas, escolha um “MENU BUTTON” ou personalize o seu “PRESSURE COOK TIME”.

COMO USAR A FUNGAO GUARDAR MANTER:

Acomida ”5".0 de\t/e ser mantida quente por mais de 4 horas. Tempo adicional pode causar uma mudanga no sabor, aparéncia e estragar
os alimentos.

1. Prepare o alimento desejado e coloque na panela.

2. Prenda a tampa (2) na unidade, gire-a no sentido anti-horrio para trava-la no lugar corretamente.

3. Ligue o cabo de alimentacdo a uma tomada de 220-240V ~.

4. Atela de LED exibira 00 00.

5. Pressione o botdo “KEEP WARM / CANCEL” uma vez. O indicador luminoso KEEP WARM / CANCEL ficara aceso € o visor exibira bb.
Recomenda-se ajustar a valvula limitadora de 'gresséo I\S?g Ifara “Exaustao” neste momento.

6. Para cancelar, basta pressionar o botdo KEEP WARM / CANCEL novamente até que a luz indicadora n&o esteja mais acesa.

7. Retire a comida e sirva.

8. Desconecte 0 cabo de alimentacdo e deixe esfriar completamente antes de desmontar e limpar.

COMO LIMPAR O SEU COZEDOR DE PRESSAO

1. Certifique-se sempre de que a panela de presséo esteja desconectada, despressurizada e totalmente resfriada antes da desmontagem.

2. Use uma espon{jl ndo abrasiva ou uma toalha umida para limpar o exterior do corpo externo (13) e a superficie externa da panela de
pressdo. NUNCA mergulhe a panela de pressdo em nenhum liquido.

3. Retire 0 copo de condensacao (12?, enxague bem e deixe secar. Limpe o anel superior (952 COM uma esponja ou pano Umido.

4. Limpe a tampa (2) com 4gua morna e sabao, incluindo o anel de vedacéo de borracha (18), valvula limitadora de press&o (3), filtro (17),
respiro, valvula flutuante §3) e deixe secar completamente.

1A Valvula Limitora de Pressao (3) salta faciimente, alcangando suavemente por baixo dela e erguendo suavemente para cima. Tenha
cuidado para néo danificar a mola de fio fino por baixo.

1 Na parte de baixo da tampa abaixo da Valvula Limitadora de Pressao (3), hd uma pequena tampa de filtro de metal que pode ser
facilmente removida para limpeza.

5. Deixe as pegas secarem completamente antes de remontar.

6. Lave o Pote Interno (6) e a Tampa de Vidro (21) com uma esponja n&o abrasiva e deixe secar ao ar ou use uma toalha. Nao é
recomendado o uso de qualquer tipo de esfregdo que possa arranhar a superficie antiaderente do Pote Interno (6).

7. Limpg al)éélvulg limitadora de presséo (3) e os orificios com uma escova pequena para garantir um fluxo suave de vapor durante o ciclo

e liberagéo.

8. Guarde a panela interna dentro da panela de pressdo. Armazene a panela de pressdo em um local fresco e seco.

INOTA: Qu_al(1uer servico exigido deve ser executado por um representante de servico autorizado ou pelo fabricante ou distribuidor
original.

Como limpar o filtro:
Se vocé deseja limpar o filtro (10), vocé pode remové-lo puxando verticalmente. Para voltar a ligar, basta alinhar o filtro (10) e pressionar
para baixo para fixar o filtro
Cédigos de erro:
E1 - Circuito aberto do sensor. Contate o provedor de servigos de garantia.
E2 - Curto-circuito do sensor. Contate o provedor de servigos de garantia. ) L )
E3 - Superaquecimento. Desligue o dispositivo removendo o plugue da tomada. Deixe o dispositivo esfriar.
Uma vez resfriado. Ligar. Se o erro voltar novamente. Entre em contato com o provedor de garantia.
E4 - Mau funcionamento da chave de sinal. Contate o provedor de servigos de garantia.

ESPECIFICACOES

Tens&o: 220-240 V ~ 50 / 60Hz

Poténcia: 1000W

Capacidade: 6 L

Vocé pode encontrar um livro de receitas aqui:
https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pd

Proteccéo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto
de armazenamento adequado porque 0s componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos
para 0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LT) LIETUVI

SAUGOS SA;I\_YGOS. SYARBIOS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS

ATSIZVELGIANT PRIEZIURA IR ATSARGIAI ATSIZVELGIANT | ATEIT|

Garantijos sglyé;os skiriasi, jei prietaisas naudog'amas komerciniais tikslais.

1. Pries naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite ir visada laikykités Siy nurodymu,
Gamintojas neatsako uz zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

2. Produktas turi bati naudojamas tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiam tikslui, kuris
nesuderinamas su jo taikymu.

3. Taikoma jtampa yra 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Saugumo sumetimais netinka prijungti keliy
[renginiy_prie vieno maitinimo lizdo.
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4. Bukite atsargUs, kai naudojatés vaikais. Neleiskite vaikams zaisti su produktu. Neleiskite
vaikams ar Zmonéms, kurie nezino prietaiso, jj naudoti be priezitros.

5. |SPEJIMAS: §j prietaisg gali naudoti vaikai, vyresni nei 8 mety, ir asmenys, turintys
mazesnes fizines, jutimo ar psichines galimybes, arba asmenys, neturintys patirties ar
Ziniy apie prietaisg, tik prizidrint asmeniui, atsakingam uz jy sauguma, arba jei jie buvo
informuoti apie saugy prietaiso naudojima ir Zino apie su jo veikimu susijusius pavojus.
Vaikai neturéty Zaisti su prietaisu. Prietaiso valymas ir priezilira neturéty bati atliekami
vaikams, iSskyrus atvejus, kai jie yra vyresni nei 8 metu[, ir i veikla vykdoma prizidrint.

6. Baige naudoti gaminj visada nepamirSkite Svelniai iStraukti kistuka i$ maitinimo lizdo,
laikydami rankg. Niekada neistraukite maitinimo kabelio !!!

7. Niekada nepalikite gaminio prie maitinimo Saltinio be prieZitros. Net jei naudojimas trumpg
laikg nutraukiamas, iSjunkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima.

8. Niekada nedékite maitinimo kabelio, kiStuko ar viso prietaiso | vanden]. Niekada .
nelaikykite gaminio atmosferos salygomis, pvz., Tiesioginés saulés Sviesos ar lietaus ir
pan. Niekada nenaudokite produkto drégnomis salygomis.

9. Periodiskai patikrinkite maitinimo kabelio bukle. Jei maitinimo kabelis yra pazeistas,
gaminys turi bati pakeistas | profesionaly aptarnavimo vieta, kad baty iSvengta

avojingy sﬂuacq(q.

10. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu arba jei jis buvo nukrites ar
kitaip pazeistas, arba jei jis tinkamai neveikia. Nebandykite pataisyti defekto, nes jis gali
sukelti elektros smlgj. Kad pataisytuméte, visada pazeistg prietaisg pasukite |
erofesmnalq aptarnavimo vieta. Visus remonto darbus gali atlikti tik [galioti specialistai.

etinkamai atliktas remontas gali sukelti naudotojui pavojingas situacijas.

11. Niekada nedékite gaminio | karstus ar Siltus pavirSius ar virtuvés prietaisus, pvz.,
Elektrine orkaite ar dujinj degikl}.

12. Niekada nenaudokite produkto Salia degiy medziagy.

13. Neleiskite laidui pakabinti ant skaitiklio krasto.

14. Nemerkite variklio bloko | vanden;.
& 15. Nelieskite karsto jrenginio pavirSiaus. Naudokite pirstines, kad
pasSalintuméte arba palieskite visas karstasias dalis.

16. Nenaudokite ir neimkite prietaiso eksploatacijos metu. Baige darba, jrenginj galima
perkelti tik esant Saltai.

PRIETAISO APRASYMAS:
1. Rankena 2. Dangtis 3. Slegio ribojimo voztuvas 4. Pludinis voztuvas (iSorinis vaizdas)
5. Pladinis voztuvas (vidinis vaizdas) 6. Vidinis indas 7. I3orinis puodai 8. Rankena
9. Virutinis Ziedas 10. Valdymo pultas 11. Maitinimo kabelis 12. Kondensato tauré
13. Pagrindinis korpusas 14. Elektroninis Sildytuvas 15. Apatinis Ziedas
18 ?lftj'(lj(ilnio voztuvo sandarinimo Ziedas 17. Filtras 18. Gumos sandarinimo Ziedas
. Jutiklis

1. Dangtelio atidarymas: tvirtai laikykite rankeng (1),3pasukite dangteli (2) pagal laikrodZio rodykle, kol jis atsilaisvins ir pakels vertikaliai.
dangtis (2) gali stovéti ant danggio atramos (3 pav.).

2. Nuimkite vidinj indg (6) ir pridékite norimy ingredienty. Vandens ir maisto kiekis neturi virSyti 2/3 vidinio indo (6) aukscio. Maistui, kuris
plésis vandenyje, lygis neturi virSyti 1/2 vidinio indo (6).

3. |sitikinkite, kad vidinis indas, kuriame yra elektroninis $ildytuvas, yra varus ir sausas, prie$ jkisdami vidinj indg (6)(; slégio virykle ir
reguliuoti puoda kairéje ir deSinéje, kad bty uztikrintas optimalus kontaktas tarp vidinio indo ir elektroninio Sildytuvo .

4. Dangtelio uzdarymas: |sitikinkite, kad sumontuotas guminio tarpiklio Ziedas (18)

ant mefalinio ziedo viduje (2). Laikykités dangtelio (2) viduje esancio guminio tarpiklio Ziedo (18) ir sitikinkite, kad jis pritvirtintas prie
iSorinés metalo ziedo dalies. ) ) o ) L ) ) )

5. Pakelkite dangtelj (2) nuo poilsio vietos. Uzdarykite dangtj (2). Laikykite rankeng (1) ir pasukite pries laikrodzio rodykle | padét
,LOCKED". é ali bati girdimas gnybtas)

6. Sureguliuodami slégio ribojimo voZztuva (3) { ,hermetiska" arba ,iSmetamujy dujy" pozicijas, pazymékite slégio ribojimo voZtuvo (3)
zymenj rodykle ant rankenos (1)

KAIP NAUDOTI MENIUI

Yra aStuoni meniu mygtukai, uid)rogramuoti jasy sléggo vir(}/kléje. Jieyra
1.RICE”, “2.50UP & STEW’”,  “3.BEANS’, “4 BROWN/SAUTE",
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”,  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"
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Paspausdami slégio / virimo laiko mygtuka galite nustatyti laika, kaip parodyta toliau pateiktoje lenteléje:

Funkchs s légis iSlaikyti laika / minutés Slégio paruosimo laikas ISdéstymas (+/-) Min
1.RIC 12 min NO

2.SOUP/ STEW 25 min. 10-60 min

3.BEANS 40 min 10-90 min

4 BROWN / ,SAUTE" 5 min. 3-8 min

5DARBIAI | 18 min. 5-33 min

6.MEGINIS / VISTIENA 12 min. 5-60 min

7. FISH/ DARZOVES 5 min. 3-15 min

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 val

1. Paruo$kite norimal maistg ir {dékite | virimo puoda.

2. Uzfiksuokite dangtelj (22) ant jrenginio, pasukite jj prie$ laikrodZio rodykle, kad tinkamai uZsifiksuotumete.

3. |sitikinkite, kad slégio ribojimo voztuvas (3) yra nustatytas ,Airtight* padetyje.

4. Prijunkite maitinimo laidg | 220-240V ~ maitinimo lizda.

5. LED ekrane bus rodomas 00 00.

6. Pasirinkite norima ,MENU BUTTON". Pasirinktam nustatymui bus rodomas numatytasis kepimo laikas. PavyzdZiui, jei pasirinktas
LRICE", ekrane bus rodomas P12. Nereikia paspausti jokio kito mygtuko.

7. ,RICE" indikatorius mirksés penkis kartus ir tada pradés veikti rySkiai. Kai jrenginys sukaupia slégj, ekrane bus rodoma 00 12.

8. Kai pasiekiamas tinkamas slégis, ekrane pasirodys 00:12, o kepimo laikas pradés skaigiuoti.

9. Kai virimas baigiamas, sl 'Ig:;io viryklé pypsi 3 kartus ir automatiskai pereis j ,KEEP WARM*. ,KEEP WARM" ekrane bus rodoma bb.

KAIP NAUDOTI DELAY TIMER:

Jei norite,lkag slégio viryklé blty suprojektuota automatiskai paruo$ti paruosta maistq véliau, galite uZzprogramuoti slégio virykle iki 24
valandy,

1. Paruo$kite norimaz maistg ir {dékite | virimo puoda.

2. Uzfiksuokite dangtelj (2?) ant jrenginio, pasukite jj prie$ laikrodzio rodykle, kad uzsifiksuotuméte.

3. Eitikinkite, kad slegio ribojimo voztuvas (3) yra nustatytas ,Airtight* padetyje.

4. rignkite maitinimo laida | 220-240V ~ maitinimo lizda.

5. LED ekrane bus rodomas 00 00.

6. Paspauskite ,DELAY TIMER" mygtuka. LED ekranas parodys 0:30, kuris yra Iygus 30 minuciy uzdelsimo laikui. Paspauskite ji dar kartg

uilkieéwienq papildoma 0,5 valandg arba laikykite, kad sparciai padidéty. Didziausias vélavimo laikotarpis yra 24 val. Per puse

valandy,

7.EX: jgi noritde uiprosgBaOmuoti slégio virykle automatiskai jsijungti per 3 valandas, paspauskite ,DELAY TIMER" mygtuka, kol LED ekranas

us rodomas 3:
8. Parenge 3 valgndy trukmés uzdelsimo laika, pasirinkite ,MENU BUTTON" arba nustatykite ,PRESSURE COOK TIME".
KAIP NAUDOTI SILDYMO FUNKCIJA;

Maisto negalima laikyti SilCiau nei 4 valandas. Papildomas laikas gali sukelti aromato, iSvaizdos pasikeitima ir sukelti maisto gedima.

1. Paruo$kite norima[ maista ir jdékite | virimo puoda.

2. Uzfiksuokite dang eI}(Z ant jrenginio, pasukite jj prie$ laikrodzio rodykle, kad tinkamai uZsifiksuotuméte.

3. Prijunkite maitinimo laidg | 220-240V ~ maitinimo lizda.

4. LED ekrane bus rodoma 00 00. o ) ) )

5. Paspauskite ,KEEP WARM / CANCEL" mygtukg. ,KEEP WARM / CANCEL" indikatoriaus lemputé uZsidegs ir ekranas bus skaitomas bb.
Siuo metu rekomenduojama nustatyti slé%io ribojimo voituv3 ga) 'h,,lémetimas“.

6. Norédami atSaukti, dar kartg paspauskite mygtuka KEEP WARM / CANCEL, kol indikatoriaus lemputé nebebus ap$viesta.

7. Pasalinkite maistq ir tarnaukite.

8. Pries i§ard¥dami, ir valydami, atjunkite maitinimo laida ir leiskite jam visiSkai atvésti.

KAIP VALDYTI SLEGIO DEGALA

1. Visada jsitikinkite, kad prie$ iSmontavima slégio viryklé yra atjungta, i$jungta ir visiSkai atSaldyta.

2. I8orinio korpuso (13) ir iSorinio slégio viryklés iSorinio pavirSiaus valymui naudokite neslifuojancia kempine arba drégna skalbimo $luoste.
NIEKADA panardinkite slégio virykle  skyscius.

3. Nuim}<|ite ktondensacijos taurele (12) ir kruopSciai nuplaukite ir iSdziovinkite. Nuvalykite virSutinj zieda (9) drégna kempine arba skalbimo
Sluoste.

4. Nuvalykite dangtel; (2) Siltu muiluotu vandeniu, jskaitant guminj sandarinimo Zieda (18), slégio ribojimo voZtuva (3), filtrg (17),
ventiliatoriy, pludurinj voZtuva (5) ir gerai iSdZiovinkite.

1 Slégio ribojimo voztuvas (35 lengvai nuleidziamas, Svelniai pasiekiant po jj ir Svelniai smogant { virSuy. Bikite atsargus, kad nepaZeistuméte
plonos viglos spyruoklés.

DABatinéje dangCio puseje po slégio ribojimo voZtuvu (3) yra mazas metalinis filtro dangtelis, kurj galima lengvai ivalyti.

5. Prie$ vél sumontuodami, leiskite dalims visiSkai iSdziuti.

6. Nuplaukite vidini(5>uodq(6) ir stiklinj dan tel'k(21) be abrazyvinés kempines ir leiskite jam iSdZiati arba naudokite rank$luost].
Nerekomenduojama naudoti bet kokio tipo Sveitimo trinkelés, kuri gali subraizyti vidinj puodg (6).

7. Nuvalykite slégio ribojimo voztuva (3) ir skyles mazu Sepeciu, kad baty uztikrintas sklandus gary srautas iSleidimo ciklo metu.

8. Vidinj inda laikykite slegio viryklés viduje. Laikykite slégln? virykle vésioje, sausoje vietoje.

| PAST l|3/? \{isus reikalingus techninés priezitros darbus atlieka jgaliotasis techninés prieZitros atstovas arba originalus gamintojas arba
platintojas.

Kaip valyti filtra:
Jei norite iSvalyti filtrg (10), galite ji paSalinti iStraukdami vertikaliai. Norédami vél pritvirtinti, tiesiog uZfiksuokite filtrg (10) ir nuspauskite
Zemyn, kad apsaugotuméte filtrg

Klaidy kodai:

E1 - atidaryta jutiklio grandine. Kreipkités | garantinio aptarnavimo paslaugy teikéja.

E2 -trumplalsjutikliqjun%imas. Klreip.kités'k arantinio aptarnavimo paslaugy teikéja. =~ )

E3 - perkaitimas. ISjunkite prietaisg iStraukdami kiStuka i$ maitinimo lizdo. Leiskite prietaisui atvésti.
Kai atvés. |jungti. Jei klaida vél gr|S. Kreipkités | garantijos tiekéja.

E4 - signalo jungiklio gedimas. Krelpkités | garantinio aptarnavimo paslaugy, teikéja.
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SPECIFIKACIJOS
gampa: 220-240V ~ 50 / 60Hz
alia: 1000W
Talpa: 6|
Recepty knyga rasite Cia:
https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf

konteinerj. Susidéveéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebity galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

ﬁ Ripinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
— Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;!

(LV) LATVIESU

DROSIBAS NOSACIJUMI - SVARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU

LUDZU LUDZAM UZMANIGI UN NEPIECIESAMS UZ TURPMAKO

Garantijas nosactjumi ir at8kirgi, ja ierici izmanto komercialiem mérkiem.

1. Pirms produkta lietoSanas uzmanigi izlasiet un vienmér ievérojiet sekojoSos noradijumus.
Razotajs nav atbildigs par zaudejumiem, kas raduSies nepareizas lietosanas rezultata.

. Produkts Jaizmanto tikai telpas. Nelietojiet produktu jebkadiem mérkiem, kas nav saderigi
ar tas lietojumu.

. Piemeérotais spriegums ir 220-240V, ~ 50 / 60Hz. DroSibas apsverumu dé| nav lietderigi
savienot vairakas ierices viena kontaktligzda.

. Ludzu, esiet piesardzigi, lietojot bérnus. Nelaujiet bérniem spélét kopa ar produktu.
Nelaujiet bérniem vai cilvékiem, kuri nezina ierici, to izmantot bez uzraudzibas.

. BRIDINAJUMS: So ierici var izmantot bémni, kas ir vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobezotam fiziskam, sensoriskdm vai garigam spéjam, vai personas, kuram nav
pieredzes vai zinaSanu par ierici, tikai personas, kas ir atbildiga par vinu drosibu,
uzraudziba, vai ja vini ir informéti par ierices droSu lietoSanu un ir informéti par
briesmam, kas saistitas ar tas darbibu. Bérni nedrikst spélét ar ierici. lerices tiriSanu un
apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem, un $is darbibas tiek
veiktas uzraudziba. . _ o . .

6. Kad esat pabeidzis produkta lietoSanu, vienmér atcerieties, ka uzmanigi nonemiet
kontaktdak$u no stravas kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar roku. Nekad neizvelciet
stravas kabeli !!!

7. Nekad neatstajiet ierici pie stravas avota bez uzraudzibas. Pat tad, ja lietoSana tiek
partraukta uz Tsu laiku, izslédziet to no tikla, atvienojiet stravas padevi.

8. Nekad nenovietojiet stravas kabeli, kontaktdakSu vai visu ierici ident. Nekad nepaklaujiet
produktu atmosféras apstakliem, pieméram, tieSai saules gaismai vai lietus utt. Nekad
nelietojiet produktu mitros apstaklos. S

9. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, produkts
javérsas pie profesionalas apkalpoganas vietas, lai to nomainitu, lai izvairitos no

istamam situacijam. . L . o

10. Nekad nelietojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli vai ari, ja tas ir nokritis vai bojats
cita veida val ja tas nedarbojas pareizi. Neméginiet sevi labot Bats, jo tas var izraisit
elektriskas stravas triecienu. Lai to labotu, vienmér nogrieziet bojato ierici profesionala

akalpojuma vieta. Visus remontdarbus var veikt tikai pilnvaroti servisa specialisti.
epareizi veikts remonts var radit lietotajam bistamas situacijas.

11. Nekad nelietojiet izstradajumu uz karstam vai siltajam virsmam vai virtuves iericem,

ieméram, elektrisko cepeskrasni vai gazes degli.

12. Nekad nelietojiet produktu tuvu degoSiem materialiem.

[S2 I~ CC E (]
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13. Nelaujiet vadam karajas pari skaititaja malai.
14. Nemirstiet motora bloku GdenT.
& 15. Nepieskarieties ierices karstajai virsmai. [zmantojiet cimdus, lai nonemtu
=\ vai pieskarties karstam dalam. _ o
16. Nenovietojiet un nevelciet ierici darbibas laika. PEc darba pabeigSanas ierici var
parvietot tikai aukstuma.

PIELIKUMA APRAKSTS:
1. Rokturis 2. Vaks 3. Spiediena ierobezo$anas varsts 4. Peldo$a varsts (argjais skats)
5. PeldoSais varsts (iekS&jais skats) 6. lek&jais katls 7. Argjais pot 8. Rokturis
9. Augséjais gredzens 10. Vadibas panelis 11. Stravas kabelis 12. Kondensata kauss
13. Galvenais korpuss 14. Elektroniskais sildTtajs 15. Apaksgjais gredzens
18 Bérplpdes varsta blivgredzens  17. Filtrs 18. Gumijas blivgredzens
. Devejs

1. Vaka atvérsana: stingri turiet rokturi (1), pagrieziet vaku (2) pulkstenradrtaja virziena, lidz tas atduras un pacelts vertikali. vaks (2) var
stavét uz vaka atpitas (3. attéls).

2. Nonemiet ieksgjo katlu (6) un pievienojiet vélamas sastavdalas. Udens un partikas daudzums nedrikst parsniegt 2/3 no iek3gjas pot (6)
augstuma. Partikas produktiem, kas izvérsies Gdent, lTmenis nedrikst parsniegt 1/2 iekéjas kastes (6).

3. Parliecinieties, ka iek$gja tvertne, kura atrodas elektroniskais silditajs, ir tira un sausa, pirms ievietojat iek3&jo podu (6) spiediena pliti un
noregulgjiet podu pa kreisi un pa labi, lai nodroSinatu optimalu kontaktu starp ieksejo katlu un elektronisko silditaju .

4. Vaka aizvér§ana: Parliecinieties, vai gumgas blivgredzens (18) ir uzstadits

pareizi uz metala gredzena vaka iekSpuse (2). levérojiet gumijas blivgredzenu (18) vaka iekSpusé (2) un parliecinieties, ka tas ir
piestiprinats metala ?redzena aréjai dalai.

5. Paceliet vaku (2) no atpitas. Aizveriet vaku (2). Turiet rokturi (1) un pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja virzienam uz poziciju “LOCKED”.
(Var dzirdet saspieSanas skanu)

6. Noregulé&'ot. spiediena ierobeZoSanas varstu (3) uz "hermétisko" vai "izplides" pozicijam, ieziméjiet spiedienu ierobezojosa varsta (3)
markéjumu ar bultinu uz roktura (1)

Nospiezot spiediena / gatavo$anas laika pogu, js varat noregulét laiku, ka paradits zemak redzamaja tabula:

KA LIETOT IZVELES IZVELES: ] i o

Jisu sgnedlena plitim ir |epro%ammét| astoni MENU taustini. Tie ir

1.RICE” “2.50UP & S “ ’

. , TEW', 3.BE , “4 BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”,  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"
FunkcEas spiediens sa%;Iaba laiku / mindti Spiediena gatavo$anas laiks Sakartot (+/-) Min
1.RIC! 2 min NO
2.S0UP/ STEW 25 min 10-60 min
3.BEANS 40 min 10 - 90 min
4 BROWN / “SAUTE” 5 min. 3-8 min
5.DARBINIEKI 18 min. 5-33 min
6.METNIS / VILNIS 12 min. 5-60 min
7.FISH / DARZENI 5 min. 3-15min
8.SLOW COOK 6:00H 0: 30-09: 30 stundas

1. Sagatavojiet vélamo &dienu un ievietojiet ediena gatavoSanas trauka.

2. Nostipriniet vaku (2) uz ierices, pagrieziet to preteji gulkstenrathéja kustibas virzienam, lai to pareizi nofiksétu.

3. Parliecinieties, ka spiediena ierobezosanas varsts (3) ir iesfatits uz ,hermétisku” poziciju.

4. Pievienojiet stravas vadu 220-240V ~ stravas kontaktligzdai.

5. LED ekrana paradisies 00 00.

6. Izvelieties vajadzigo “MENU BUTTON". Izvélétajam iestatijumam tiek paradits nokluséjuma gatavo$anas laiks. Pieméram, ja ir izvéléts
“RICE”, displeja paradisies P12. Nav nepiecieSams nospiest nevienu citu pogu.

7. RICE indikators mirgo piecas reizes un péc tam sak darboties. Kamér iekarta palielina spiedienu, displeja paradisies 00 12.

8. Kad ir sasniegts atbilstoss spiediens, displeja paradisies 00:12, un gatavoSanas laiks sak skaitt.

9. Kad gatavoSana ir Fabeigta, spiediena plits 3 reizes pikst un automatiski pariet uz ,KEEP WARM". Displejs “KEEP WARM" radfs bb.

KA LIETOT DELAY TIMER:

Ja vélaties iepildTt spiediena plitinu, lai automatiski pagatavotu pagatavotu édienu vélak, varat ieprogrammét spiediena plitinu, lai aizkavétu
%atayoéanu idz 24 stundam. .

1. Sagatavojiet vélamo edienu un ievietojiet ediena gatavoSanas trauka. ) )

2. Nostipriniet vaku (2) uz ierices, pagrieziet to pretgji gulkstenréthéJa virzienam, lai to nofiksétu.

3. Parliecinieties, ka spiediena ierobezosanas varsts (3) ir iesfatits uz ,hermétisku” poziciju.

4. Pievienojiet stravas vadu 220-240V ~ stravas kontaktligzdai.

5. LED ekrana paradisies 00 00.

6. Nospiediet pogu “DELAY TIMER”. LED ekréna paradisies 0:30, kas ir vienads ar 30 minau kavésanas laiku. Nospiediet to vélreiz par
katru papildu 0,5 stundu vai turiet, lai atri palielinatu. Maksimalais kavé$anas periods ir 24 stundas Fusstundas soli.

7.EX: J?ia a/glaties iepildTt spiediena plitinu automatiski ieslégties 3 stundu laika, nospiediet pogu “DELAY TIMER”, Iidz LED ekrans paradas

8.Péc3 étund_u kavésanas laika programmésanas izvélieties “MENU BUTTON” vai pielagojiet “PRESSURE COOK TIME”.
KA LIETOT SAKUMU SILTUMU FUNKCIJU:

Partiku nedrikst turét silts ilgak par 4 stundam. Papildu laiks var izraisit garSas mainu, izskatu un izraisTt partiku.
1. Sagatavojiet vélamo edienu un ievietojiet &diena gatavoanas trauka.
2. Nostipriniet vaku (2) uz ierices, pagrieziet to preteji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai to pareizi nofiksétu.
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3. Pievienojiet stravas vadu 220-240V ~ stravas kontaktligzdai.

4. LED ekrana paradisies 00 00.

5. Nospiediet taustinu “KEEP WARM / CANCEL” vienu reizi. Indikators ,KEEP WARM / CANCEL" izgaismosies, un displeja bas redzams
bb. Sobrid ieteicams iestatit spiediena ierobezoSanas varstu (3) uz ,Izplades gazu”,

6. Lai atceltu, vienkarsi nospiediet pogu KEEP WARM / CANCEL, [idz indikators vairs nav izgaismots.

7. Nonemiet partiku un pasniedziet.

8. Pirms demontazas un tirisanas atvienojiet stravas vadu un laujiet tam pilniba atdzist.

KA TIRIT TIRISANAS VIRSMU

1. Pirms demontazas vienmér parliecinieties, vai spiediena katls ir atvienots no elektrotikla, ir spiediens no spiediena un pilniba atdzisis.

2. Ar argjo korpusa (13) aréjo virsmu un spiediena plits aré&jo virsmu iztiriet ar negaidosu stkli vai mitru mazgasanas dranu. NEKAD
neiedegiet spiediena katlu Skidrumos.

3. Nonemiet kondensacijas kausu (12) un riipigi izskalojiet to un laujiet tai noZt. Notiriet aug3&jo gredzenu (9) ar mitru stk vai
mazgaSanasdranu. . o ) )

4. Notriet vaku (2) ar siltu ziepjadeni, ieskaitot gumijas blivgredzenu (18), spiediena ierobezoSanas varstu (3), filtru (17), ventilatoru,
peldo$o varstu (5) un rupigi iziavéﬂ'iet.

I Spiediena ierobeZo$anas varsts $3) viegli atveras, uzmanigi noklUstot zem ta un viegli paceloties uz augSu. Uzmanieties, lai nesabojatu
plano stieples atsperi zem ta.

1 Vaka apakséja dala zem spiediena ierobeZzo$anas varsta (3) ir mazs metala filtra vacin, ko var viegli nonemt, lai to tiritu.

5. Laujiet detalam pilniba nozat pirms salikSanas.

6. Nomaz%(ajiet iekS&jo podu (6) un stikla vaku (21) ar negaidoSu stkli un |aujiet tai nozdt vai izmantot dvieli. Nav ieteicams izmantot
jebkada veida tiriSanas spilventinu, kas var saskrapét iek$gjas kastes (6) necaurlaidigo virsmu.

7. NotTr;e@kspiediena ierobezoSanas varstu (3) un caurumus ar nelielu suku, lai nodroSinatu vienmérigu tvaika plasmu atbrivo$anas cikla
aika.

8. lekSejo podu uzglabajiet spiediena plits iekSpusé. Uzglabajiet spiediena katlu vésa, sausa vieta. )

I PIEZIME: Jebkuru nepieciesamo apkopi veic pilnvarots servisa parstavis vai sakotnéjais razotajs vai izplatitajs.

Ka tirtt filtru:
Ja vélaties firit filtru (10), to var nonemt, pavelkot vertikali. Lai atkartoti piestiprinatu, vienkarsi atdaliet filtru (10) un nospiediet, lai
nostiprinatu filtru

Kldu kodi:

E1 - sensora atvérta kéde. Sazinieties ar garantijas pakalpojumu sniedzéju.

E2 - sensora Tssavienojums. Sazinieties ar garantijas pakalpojumu sniedz&ju.

E3 - parkarSana. Izsledziet ierici, nonemot kontaktdaksu no kontaktligzdas. Laujiet iericei atdzist.
Kad atdzisis. leslédz. Ja kluda atkartojas. Sazinieties ar garantijas nodro$inataju.

E4 - signala sledza darbibas traucéjumi. Sazinieties ar garantijas pakalpojumu sniedzgju.

SPECIFIKACIJAS

Spriegums: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Jauda: 1000W

‘é%%%%gﬁ Iérématu varat atrast $eit: Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lddzu, nododiet otreizéjai parstradei.

https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf ~ Polietilena maisinus (PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros.

Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemSanas punktos. lericé satur bistamas
E sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartejai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobezotu

tas atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
pienemsanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EXES

OHUTUSNOUDED - OLULISED KASUTUSJUHENDID

PALUN LUGEGE ETTEVAATUST JA JATKAKE TULEVIKU VASTUS o

Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse kaubanduslikul eesmargil.

1. Enne toote kasutamist lugege hoolikalt labi ja jargige alati jargmisi juhiseid. Tootja ei
vastuta mis tahes kahjude eest, mis tulengvad vaarkasutusest. S

2. Toodet tohib kasutada ainult siseruumides. Arge kasutage toodet tihelgi eesmargil, mis ei
ole selle rakendusega kooskdlas.

3. Rakendatav pinge on 220-240 V, ~ 50 / 60Hz. Ohutuse kaalutlustel ei ole asjakohane
uhendada mitut seadet Uhe vooluvdrku. . o

4. Olge laste Umber kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel tootele mangida. Arge laske
astel ega inimestel, kes ei tea seadet, seda ilma jarelevalveta kasutada.

5. HOIATUS: Seda seadet v6ivad kasutada ile 8-aastased lapsed ja piiratud fiisilise,
sensoorse v0i vaimse voimekusega isikud voi inimesed, kellel ei ole kogemusi voi
teadmisi seadmest, ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi kui nad
on instrueeritud seadme ohutu kasutamise kohta ja on teadlikud selle kasutamisega
seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega méangida. Seadme puhastamistja ~
hooldust ei tohiks teostada lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on Ule 8-aastased ja neid
tegevusi teostatakse jarelevalve all.

6. Kui olete toote kasutamise I6petanud, arge unustage alati eemaldada pistik pistikupesast,
mis hoiab pistikupesa kaega. Arge kunagi tdmmake toitejuhet !!!
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7. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga ilma jarelevalveta. Isegi kui kasutamine katkeb
. luhikest aega, IUlitage see vorgult valja, eemaldage toide. .

8. Arge kunagi asetage toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi hoidke
oodet atmosfaaritingimustes, nagu otsene paikesevalgus véi vihma jne. Arge kunagi
kasutage toodet niisketes tingimustes.

9. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisundit. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb toode

.ohtlike olukordade valtimiseks ﬁbbrduda professionaalse teeninduspunki juurde.

10. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud tq!tejuhtmeﬁa vdj kui see on maha kukkunud
voi muul viisil kahjustatud voi kui see ei toota korralikult. Argi(e putdke defektset toodet
ise parandada, sest see vdib pohjustada elekriloogi. Keerake kahjustatud seade alati
selle parandamiseks professionaalsesse teeninduskohta. K6ik remonti voivad teha
ainult volitatud hooldustootajad. Valesti tehtud remont voib kasutajale pdhjustada

.ohtlikke olukordi. o o N
11. Arge kunagi asetage toodet kuuma voi sooja pinnale v&i koogiseadmele nagu elektriline
.ahi voi gaasipoleti. i i
12. Arge kunagi kasutage toodet sttivate ainete lahedal.
13. Arge laske juhe riputada loenduri serva kohal.
14. Arge kastke mootorit veega.
& 15. Arge puudutage seadme kuuma pinda. Kuumade osade eemaldamiseks
e voi puudutamiseks kasutage kindaid. . o

16. Arge ligutage ega kandke seadet t00 ajal. Parast toovahendi IGpuleviimist saab seadet

ligutada ainult kilmalt.

SEADME KIRJELDUS:

1. Kaepide 2. Kaan 3. Survepiiraventiil 4. Ujuvventiil (véline vaade)
5. Ujuvventiil (sisemine vaade) 6. Sisepott 7. Valispott 8. Kaepide =

9. Ulemine réngas 10. Juhtpaneel 11. Toitejuhe 12. Kondensatsioonikassel
13. Pohikere 14. Elektrooniline soojendus 15. Alumine réngas

16. Ujuvventiili 17 tihendirdngas. Filter 18. Kummi tihendirdngas 19. Andur

1. Kaane avamine: Hoidke kéep.idet.(1% kindlalt, keerake kaas (2) paripaeva, kuni see 16dvendub ja tostab vertikaalselt tiles. kaas (2) v6ib
seista kaane seljatoele (joonis 3).

2. Eemaldage sisepott (6) ja lisage soovitud koostisosad. Vee ja toidu kogus ei tohiks iletada 2/3 sisepoti (6) kdrgusest. Vees laieneva
toidu puhul ei tohi tase uletada 1/2 sisepotist (6).

3. Olge kindel, et sisemine mahuti, kus asub elektrooniline kiittekeha, on puhas ja kuiv, enne kui sisestate sisepoti (6) surveplaadile ja
reguleerige potti vasakule ja paremale, et tagada optimaalne kontakt sisepoti ja elektroonilise soojendi vahel .

4. Kaane sulgemine: Veenduge, et kummitihendirdngas ‘(1 ) on paigaldatud

korralikul__tlkaanelz (2) slees olevale metallréngale. Jalgige kaane (2) sees olevat tihendit (18) ja veenduge, et see on paigaldatud metallrénga
vélimisele osale.

5. Tbstkhe Fa.as (2)|)puhkeasendist Ules. Sulgege kaas (2). Hoidke kaepidet (1) ja keerake seda vastupaeva asendisse ‘LOCKED”. (Kostab

elisignaa
6. Rohu piirava klapi 3§ reguleerimisel "dhukindlasse" véi "heitgaaside" asendisse tdmmake rdhu piirava klapi (3) margistus kaepidemel

. Olevale noole (1) Ules
MENUU NUPPIDE UTAMINE:
Teie keedukatlale on programmeeritud kaheksa mendidiklahvi. Need on
1.RICE’, 2.SOUP & STEW”, “3.BEANS”, “4 BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”,  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"
Vajutades nuppu Rohk / Kiipsetusaeg, saate kellaaega reguleerida nagu allpool toodud tabelis:
Funktsioonide rohk hoida aega / minutid R&hu kiipsetus Korralda (+/-) Min
1.RICE 12 min NO
2.SOUP / STEW 25 min 10-60 min
3.BEANS 40 min 10-90 min
4 BROWN / “SAUTE” 5 min 3-8min
5. TULEMUSED 18 min 5-33 min
6.MEAT / GHICKEN 12 min 5-60 min
7.FISH / KOOGIVILJAD 5min 3-15min
8.VAIKKOKK 6: 00H 0: 30-09: 30 tundi

1. Valmistage soovitud toit ja pange keedukannu.

2. Kinnitage kaas (2) seadmele, keerake seda vastupaeva, et see korralikult lukustada.

3. \leenduge, et réhulimiidi klapp (3) on asendis ,Ohukindel”.

4. Uhendage toitejuhe 220-240V ~ vooluvorku.

5. LED-ekraanil kuvatakse 00 00.

6. Valige soovitud “MENU BUTTON". Valitud satte jaoks kuvatakse kiipsetusaeg. Naiteks kui on valitud “RICE”, kuvatakse ekraanil P12.
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Teist nuppu pole vaja vajutada.
7. ,RICE” indikaator vilgub viis korda ja seejérel sittib parast t66 alustamist tahke. Kui seade on réhu all, kuvatakse ekraanil 00 12.
8. Kui on saavutatud 6ige rohk, kuvatakse ekraanil 00:12 ja kiipsetusaeg hakkab loendama. o )
9. Kui kggsetamlne on I6ppenud, piiksub kolmekordne réhukiips ja liilitub automaatselt "KEEP WARM". Ekraanile iimub “KEEP WARM” ajal

KUIDAS KASUTAMISE KELLAAJA KASUTADA:

Kui soovite oma kiipsetusahju programmeerida, et kiipsetatud toitu hiljem hiliem automaatselt siitia, saate programmeerida keedukatlaga
toiduvalmistamise viivitusega kuni 24 tundi.

1. Valmistage soovitud toit ja pange keedukannu.

2. Kinnitage kaas (2) seadmele, keerake seda vastupéeva, et see lukustada.

3. \leenduge, et réhulimiidi klapp (3) on asendis ,Ohukindel”.

4. Uhendage toitejuhe 220-240V ~ vooluvdrku.

5. LED-ekraanil kuvatakse 00 00.

6. Vajutage nuppu “DELAY TIMER’. LED-ekraanil kuvatakse 0:30, mis v6rdub 30-minutilise viivitusajaga. Vajutage uuesti iga 0,5 tunni jérel
vOi hoidke kiiret kasvu. Maksimaalne viivitusaeg on 24 tundi pool tundi.

7.EX: }éu(i)goovite, et keedukate lilitaks automaatselt sisse 3 tunni parast, vajutage nupule “DELAY TIMER”, kuni LED-ekraan kuvatakse

8. Pérast 3-tunnise viivitusai'a _Fr?\?rammeerimist valige “MENU BUTTON” v6i kohandage oma “PRESSURE COOK TIME”.
KUIDAS KASUTADA VALMISTAMISE FUNKTSIOONI:

Toit ei tohi hoida Ule 4 tunni. Taiendav aeg vdib pohjustada maitse, valimuse muutumise ja pdhjustada toidu riknemist.

1. Valmistage soovitud toit ja pange keedukannu.

2. Kinnitage kaas (2) seadmele, keerake seda vastupaeva, et see korralikult lukustada.

3. Uhendage toitejuhe 220-240V ~ vooluvdrku.

4. LED-ekraanil kuvatakse 00 00.

5. Vajutage (iks kord nur)pu ,KEEP WARM / CANCEL". Margutuli KEEP WARM / CANCEL siittib ja displeile ilmub bb. Sel ajal on soovitatav
rohureguleeriv klapp (3) seada valjalasketorusse.

6. Tlihistamiseks vajutage uuesti nuppu KEEP WARM / CANCEL, kuni indikaatortuli ei péle enam.

7. Eemaldage toit ja serveerige. L o

8. Uhendage toitejuhe lahti g laske enne demonteerimist ja puhastamist taielikult jahtuda.

KUIDAS PRESSURI KUTUSE PUHASTAMINE

1. Veenduge alati, et keeduplaat oleks enne demonteerimist lahti ihendatud, survestatud ja téielikult jahutatud. ;

2. Vélise korRuse (13) valispinna ja survepliidi valispinna puhastamiseks kasutage mitte-abrasiivset kasnat voi niisket pesupesu. ARGE
KUNAGI suruge keeduplaati mingisse vedelikku. ) ) o . ) )

3. Eemaldage kondensatsioonikork (12) ja loputage hoolikalt ning laske kuivada. Puhastage Glemine réngas (9) niiske késnaga véi peske

lapiga.

4. Puhastage kaant (2? sooja seebiveega, kaasa arvatud kummitihendiréngas (18), rdhupiirav klapp (3), filter (17), vent, ujukventiil (5) ja
laske pc’)hHaIiku t kuivada.

[ Survepiiraventiil (3) avaneb kergesti, joudes kergelt allapoole ja drnalt tilespoole. Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada selle all olevat
6hukest vedrukest. 3

[ Kaane allpool surveklappi (3) on see vaike metalffiltri kork, mida saab kergesti eemaldada.

5. Laske osad uuesti kokku kuivada.

6. Peske sisepot (6) ja klaaskatet (21) mitte-abrasiivse kdsnaga ja laske dhu kées kuivada voi kasutada rétikut. Ei ole soovitatav kasutada
mis tanes tldpi pesupagﬂ'aid,.mis voivad kriimustada sisepoti (6) mittepattuvat pinda. N

7. Puhastage surve piirav ventiil (3) ja auEud vaikese harjaga, et tagada sujuv auruvool vabastamise tsiikli ajal.

8. Sailitage sisepot survekatel. Hoidke rdhukappi jahedas ja kuivas kohas.

1 MARKUS. Kaiki vajalikke hooldustéid teostab volitatud hooldaja vdi algne tootja véi turustaja.

Filtri puhastamine:
Kui soovite filtri (10) puhastada, vdite selle eemaldada vertikaalselt tdmmates. Kinnitamiseks iihendage lihtsalt filter (10) ja vajutage filtri
kinnitamiseks alla
Veakoodid:
E1 - anduri avatud vooluring. V6tke Ghendust garantiiteenuse pakkujaga.
E2 - anduri lhis. Votke Uhendust garantiiteenuse pakkujaga.
E3 - lilekuumenemine. Liilitage seade valja, eemaldades pistiku pistikupesast. Laske seadmel jahtuda.
Kord jahtunud. Lilitage sisse. Kui viga tuleb uuesti tagasi. Pédrduge garantii pakkuja poole.

E4 - signaalilliliti rike. Votke Uhendust garantiiteenuse pakkujaga.

SPETSIFIKATSIOONID

Pinge: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Véimsus: 1000W

Mahutavus: 6 L

Retseptiraamatu leiate siit:
https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE)
viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse. Kasutatud seadmed vii
selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
véivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii éra, et seadet ei
saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need valja vétta ja
anda eraldi kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

(RO) ROMANA
CONB_Iljl'll_IlzDERS”IGURANTA - INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

VA RUGAM CITITI CU ATENTIE SI FOLOSITI PENTRU REFERINTA VIITOARE
Conditiile de garantie sunt diferite, daca dispozitivul este utilizat in scopuri comerciale.
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1. Inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie si respectati intotdeauna urmatoarele
instructiuni. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de folosirea
necorespunzatoare.

2. Produsul trebuie utilizat numai in interior. Nu utilizati produsul in nici un scop care nu este
compatibil cu aplicatia sa.

3. Tensiunea aplicabila este 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Din motive de siguranta, nu este
adecvata conectarea mai multor dispozitive la o priza.

4. Va rugam sa fiti atenti la utilizarea in jurul copiilor. Nu lasati copiii sa se joace cu produsul.
Nu Iasati copii sau persoane care nu cunosc aparatul sa o foloseasca fara
supraveghere.

5. AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta peste 8 ani si de persoane
cu capacitati reduse fizice, senzoriale sau mentale sau cu persoane fara experienta sau
cunoastere a dispozitivului, numai sub supravegherea unel persoane responsabile de
siguranta acestora sau dacé au fost instruiti cu privire la utilizarea in siguranta a
dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate cu functionarea acestuia. Copiii nu
ar trebui sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu trebuie
efectuate de catre copii, cu exceptia cazului in care au varsta de peste 8 ani si aceste
activitati sunt efectuate sub supraveghere.

6. Dupa ce ati terminat de utilizat produsul, nu uitati s& scoateti usor mufa de la priza de
alimentare cu mana. Nu trageti niciodata cablul de alimentare!

7. Nu lasati niciodata produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar si
atunci cand utilizarea este intrerupta pentru o perioada scurta de timp, opriti-o din retea,
deconectati- de la priza.

8. Nu puneti niciodata cablul de alimentare, stecherul sau intregul dispozitiv in apa. Nu
expuneti niciodata produsul la conditiile atmosferice, cum ar fi lumina directa a soarelui
sau ploaia, etc. Nu utilizati niciodata produsul in conditii de umiditate.

9. Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, produsul trebuie transformat intr-un loc de service profesionist care trebuie
inlocuit pentru a evita situatiile periculoase.

10. Nu utilizati niciodata produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca acesta a
fost aruncat sau deteriorat in alt mod sau dacé nu functioneaza corect. Ny incercati sa
reparati singur produsul defect, deoarece poate provoca socuri electrice. Intoarceti
intotdeauna dispozitivul deteriorat intr-o locatie de service profesionala pentru ao
repara. Toate reparatiile pot fi efectuate numai de profesionisti autorizati. Reparatia care
a fost efectuata incorect poate cauza situatii periculoase pentru utilizator.

11. Nu puneti niciodata produsul pe sau in apropierea suprafetelor calde sau calde sau a
aparatelor de bucatarie cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul de gaz.

12. Nu folositi niciodata produsul in apropierea combustibililor.

13. Nu lasati cablul s stea peste marginea contorului.

14. Nu scufundati unitatea motorului in apa.
& 15. Nu atingeti suprafata fierbinte a dispozitivului. Utilizati manusi pentru a
indeparta sau atinge orice piesa fierbinte.

16. Nu miscati si nu purtati dispozitivul in timpul functionarii. Dupa finalizarea dispozitivului
de lucru, acesta poate fi mutat numai cand este rece.

SEADME KIRJELDUS:

1. Kéepide 2. Kaan 3. Survepiiraventiil 4. Ujuvventiil (véline vaade)
5. Ujuvventiil (sisemine vaade) 6. Sisepott 7. Valispott 8. Kaepide =

9. Ulemine réngas 10. Juhtpaneel 11. Toitejuhe 12. Kondensatsioonikassel
13. P6hikere 14. Elektrooniline soojendus 15. Alumine rdngas

16. Ujuvventiili 17 tihendirdngas. Filter 18. Kummi tihendirdngas 19. Andur

1. Kaane avamine: Hoidke kaepidet (1% kindlalt, keerake kaas (2) paripaeva, kuni see 1ddvendub ja tdstab vertikaalselt Ules. kaas (2) voib
seista kaane seljatoele (joonis 3).

2. Eemaldage sisepott (6) ja lisage soovitud koostisosad. Vee ja toidu kogus ei tohiks uletada 2/3 sisepoti (6) kérgusest. Vees laieneva
toidu puhul ei tohi tase uletada 1/2 sisepotist (6).
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3. Olge kindel, et sisemine mahuti, kus asub elektrooniline kittekeha, on puhas ja kuiv, enne kui sisestate sisepoti (6) surveplaadile ja
reguleerige potti vasakule ja paremale, et tagada optimaalne kontakt sisepoti ja elektroonilise soojendi vahel .

4. Kaane sulgemine: Veenduge, et kummitihendirdngas g ) on galgaldatud

korralikul_f[lkaantle (2) slees olevale metallrdngale. Jélgige kaane (2) sees olevat tihendit (18) ja veenduge, et see on paigaldatud metallrénga
vélimisele osale.

5. Tostke kaas (2) puhkeasendist Ules. Sulgege kaas (2). Hoidke kaepidet (1) ja keerake seda vastupaeva asendisse “LOCKED”. (Kostab

helisignaal)
6. Rohu piirava kla?i 3) reguleerimisel "dhukindlasse” vdi "heitgaaside" asendisse tdmmake réhu piirava klapi (3) mérgistus kéepidemel
. Olevale noole (1) tles
MENUU NUPPIDE UTAMINE:
Teie keedukatlale on programmeeritud kaheksa mentitiklahvi. Need on
.RICE’, 2.8 STEW’", “3.BEANS”, “4 BROWN/SAUTE",
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”,  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"
Apasand butonul de presiune / timp de gatit puteti regla timpul ca in tabelul de mai jos:
Funktsioonide rohk hoida aega / minutid Réhu kiipsetus Korralda (+/-) Min
1.RICE 12 min NO
2.S0UP / STEW 25 min 10-60 min
3.BEANS 40 min 10-90 min
4 BROWN / “SAUTE” 5min 3-8min
5. TULEMUSED 18 min 5-33 min
6.MEAT / GHICKEN 12 min 5-60 min
7.FISH / KOOGIVILJAD 5min 3-15min
8.VAIKKOKK 6: 00H 0: 30-09: 30 tundi

1. Valmistage soovitud toit ja pange keedukannu.

2. Kinnitage kaas ﬁ) seadmele, keerake seda vastupéeva, et see korralikult lukustada.

3. Veenduge, et réhulimiidi klapp (3) on asendis ,Ohukindel”.

4. Uhendage toitejuhe 220-240V ~ vooluvdrku.

5. LED-ekraanil kuvatakse 00 00.

6. Valige soovitud “MENU BUTTON". Valitud satte jaoks kuvatakse kiipsetusaeg. Naiteks kui on valitud “RICE”, kuvatakse ekraanil P12.
Teist nuppu pole vaja vajutada.

7. ,RICE” indikaator vilgub viis korda ja seejérel sittib parast t66 alustamist tahke. Kui seade on réhu all, kuvatakse ekraanil 00 12.

8. Kui on saavutatud 6ige rohk, kuvatakse ekraanil 00:12 ja kiipsetusaeg hakkab loendama. o .

9. Kui kggsetamlne on [6ppenud, piiksub kolmekordne réhukiips ja lulitub automaatselt "KEEP WARM". Ekraanile ilmub “KEEP WARM” ajal

KUIDAS KASUTAMISE KELLAAJA KASUTADA:

Kui soovite oma kiipsetusahju programmeerida, et kiipsetatud toitu hiljem hiliem automaatselt siitia, saate programmeerida keedukatlaga
toiduvalmistamise viivitusega kuni 24 tundi.

1. Valmistage soovitud toit ja pange keedukannu.

2. Kinnitage kaas (2) seadmele, keerake seda vastupaeva, et see lukustada.

3. \eenduge, et rdhulimiidi klapp (3) on asendis ,Ohukindel”.

4. Uhendage toitejuhe 220-240V ~ vooluvdrku.

5. LED-ekraanil kuvatakse 00 00. . ) o ) B .

6. Vajutage nuppu “DELAY TIMER’. LED-ekraanil kuvatakse 0:30, mis v6rdub 30-minutilise viivitusajaga. Vajutage uuesti iga 0,5 tunni jérel
vOi hoidke kiiret kasvu. Maksimaalne viivitusaeg on 24 tundi pool tundi.

7.EX iéu(i)goovite, et keedukate lilitaks automaatselt sisse 3 tunni parast, vajutage nupule “DELAY TIMER”, kuni LED-ekraan kuvatakse

8. Pérast 3-tunnise viivitusa{a _Frc’)\ﬁrammeerimist valige “MENU BUTTON" v&i kohandage oma “PRESSURE COOK TIME".
KUIDAS KASUTADA VALMISTAMISE FUNKTSIOONI:

Toit ei tohi hoida Ule 4 tunni. Taiendav aeg vdib pohjustada maitse, valimuse muutumise ja pdhjustada toidu riknemist.

1. Valmistage soovitud toit ja pange keedukannu. =

2. Kinnitage kaas (2) seadmele, keerake seda vastupéeva, et see korralikult lukustada.

3. Uhendage toitejuhe 220-240V ~ vooluvérku.

4. LED-ekraanil kuvatakse 00 00.

5. Vajutage (ks kord nuppu ,KEEP WARM / CANCEL". Mérgutuli KEEP WARM / CANCEL siittib ja displeile ilmub bb. Sel ajal on soovitatav
rol uregtjleeriv klapp (3) seada valjalasketorusse.

6. Tlihistamiseks vajutage uuesti nuppu KEEP WARM / CANCEL, kuni indikaatortuli ei péle enam.

7. Eemaldage toit ja serveerige. .

8. Uhendage toitejuhe |ahti 'ga laske enne demonteerimist ja puhastamist téielikult jahtuda.

KUIDAS PRESSURI KUTUSE PUHASTAMINE

1. Veenduge alati, et keeduplaat oleks enne demonteerimist lahti ihendatud, survestatud ja téielikult jahutatud. R

2. Vélise korxuse (13) valispinna ja survepliidi valispinna puhastamiseks kasutage mitte-abrasiivset kasnat voi niisket pesupesu. ARGE
KUNAGI suruge keeduplaati mingisse vedelikku. ) 3

3. Eemaldage kondensatsioonikork (12) ja loputage hoolikalt ning laske kuivada. Puhastage tlemine réngas (9) niiske kdsnaga véi peske

lapiga.

4. Puhastage kaant (2? sooja seebiveega, kaasa arvatud kummitihendirdngas (18), réhupiirav klapp (3), filter (17), vent, ujukventiil (5) ja
laske pc”)hH'aIiku t kuivada.

[ Survepiiraventiil (3) avaneb kergesti, judes kergelt allapoole ja drnalt tilespoole. Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada selle all olevat
6hukest vedrukest.

1 Kaane allpool surveklappi (3) on see vaike metalffiltri kork, mida saab kergesti eemaldada.

5. Laske osad uuesti kokku kuivada.

6. Peske sisepot (6) ja klaaskatet (21) mitte-abrasiivse kdsnaga ja laske dhu kées kuivada voi kasutada rétikut. Ei ole soovitatav kasutada
mis tanes tldpi pesupagﬂ'aid,.mis voivad kriimustada sisepoti (6) mittepattuvat pinda. N

7. Puhastage surve piirav ventiil (3) ja augud véikese harjaga, et tagada sujuv auruvool vabastamise tstikli ajal.

8. S_éilit?j;e sisepot survekatel. Hoidke réhukappi jahedas ja kuivas kohas.

1 MARKUS. Kaiki vajalikke hooldustéid teostab volitatud hooldaja vdi algne tootja véi turustaja.
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Filtri puhastamine:
Kui soovite filtri (10) puhastada, voite selle eemaldada vertikaalselt ttmmates. Kinnitamiseks tihendage lihtsalt filter (10) ja vajutage filtri
kinnitamiseks alla

Coduri de eroare:

E1 - Circuitul deschis al senzorului. Contactati furnizorul de servicii de garantie.

E2 - Scurtcircuit al senzorului. Contactati furnizorul de servicii de garantie.

E3 - Supraincalzire. Opriti dispozitivul scotand stecherul din priza. Lasati dispozitivul s se raceasca.
Odata racit. Aprinde. Dacé eroarea revine din nou. Contactati furnizorul de garantie.

E4 - Defectiune a comutatorului de semnal. Contactati furnizorul de servicii de garantie.

SPETSIFIKATSIOONID

Pinge: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Vaimsus: 1000W

Mahutavus: 6 L

O carte de retete 0 /putet,i gasi aici:

https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf
Din grija pentru mediul inconjurétor. Ambalajele din carton va rugam s le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate n recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
Fot_ fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in aga fel incét s se
imiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase i transmise catre
punctul de depozitare a acestora, separat.

(BS) BOSANSKI

USLOVI SIGURNOSTI - VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE

MOLIMO PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE

Uslovi garancije su razliciti, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Pre koriScenja proizvoda pazljivo procitajte i uvek se pridrzavajte sledecih uputstava.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zloupotrebe.

. Proizvod se koristi samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod za bilo koju
svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

. Napon aparata je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno povezati
viSe uredaja na jednu uti¢nicu.

. Budite oprezni kada koristite oko djece. Nemojte dozvoliti djeci da se igraju s proizvodom.
Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj dadj.e koriste bez nadzora.

. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o
uredaju, samo pod nadzorom osobe _oq%(oyprne za njihovu sigurnost, ili ako su bili
pouceni o sigurnom koristenju uredaja i koji su svjesni opasnosti povezanih s njegovim
radom. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju vrsiti
djeca, osim ako su stariji od 8 godina i ove aktivnosti se provode pod nadzorom.

6. Kada zavrsite sa koris¢enjem proizvoda, uvek zapamtite da pazljivo izvadite utikac iz

uticnice koja drzi utiCnicu rukom. Nikada ne vucite kabl za napajanje !!! |

7. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljucen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
_upotreba prekinuta na kratko, iskljucite je iz mreze, iskljucite napaﬁnje. o

8. Nikada ne stavljajte kabl za napajanje, utikac ili itav uredaj u vodu. Nikada ne izlazite
proizvod atmosferskim uslovima kao $to su direktna sunceva svetlost ili kiSa itd. Nikada
nemojte koristiti proizvod u vlaznim uslovima. . o

9. Periodicno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za napajanje ostecen,
proizvod treba okrenuti na profesionalnu servisnu lokaciju koja ¢e se zamijeniti kako bi
se izbjegle opasne situacije.

10. Nikada nemojte koristiti proizvod sa oStecenim kablom za napajanje ili ako je ispusten ili
ostecen na neki drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti
oSteceni proizvod jer to moze dovesti do elektricnog udara. OStecCeni uredaj uvek
okrecite na profesionalnu servisnu lokaciju kako biste ga popravili. Sve popravke mogu
obaviti samo ovlasteni serviseri. Neispravna popravka moze prouzrokovati opasne
situacije za korisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u kuhinjske uredaje kao $to je
elektriCna pecnica ili plinski plamenik.

[S2 I~ CC R (]
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12. Nikada ne Kkoristite proizvod blizu zapaljivih materija.
13. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice brojaca.
14. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu.
& 15. Ne dodirujte vrucu povrsinu uredaja. Koristite rukavice da biste uklonili ili
dodirivali vruce di{'elove.
16. Ne pomerajte ili nosite uredaj tokom rada. Nakon zavrSetka rada uredaj se moze
pomicati samo kada je hladno.

OPIS UREDAJA:
1. Rucka 2. Poklopac 3. Ventil za ograniCavanie pritiska
4. Ventil za plutanje (vanjski pogled) 5. Float Valve (unutarnji pogled) 6. Unutarnja posuda
7. Vanjska posuda 8. Rucka 9. Gornji prsten
10. Kontrolna ploc¢a 11. Kabl za napajanje 12. Kondenzacijska posuda
13. Glavno tijelo 14. Elektronski grijac 15. Donji prsten
18 grtveni prsten za plovni ventil  17. Filter 18. Gumeni brtveni prsten
. Senzor

1. Otvaranje poklozpca: DrZite rucku (1) Cvrsto, okrenite poklopac (2) u smjeru kazaljke na satu dok se ne otpusti i podignete okomito.
poklopac (2) moze stajati na poklopcu poklopca (slika 3).

2. Uklonite unutrasnju posudu (6) i dodaijte Zeljene sastojke. Koli¢ina vode i hrane ne smije prelaziti 2/3 visine unutarnje posude (6). Za
hranu koja se Siri u vodi, nivo ne bi trebalo da prede 1/2 unutraSnje posude (6).

3. Budite sigurni da je unutra$nja posuda, gdje se nalazi Elektronski grija¢, Cista i suha prije umetanja unutarnje posude (6) u lonac pod
tlakom i prilagodite lonac lijevo i desno kako biste osigurali optimalan kontakt izmedu unutarnje posude i elektronickog grijaca. .

4. Zatvaranje poklopca: Uvjerite se da je prsten gumene brtve (18) postavljen

pravilno na metalni prsten unutar poklopca (2). Obratite paznju na gumeni zaptivni prsten (18) unutar poklopca (2) i osigurajte da je on
pricvrs¢en na vanjski dio metalnog prstena.

5. Podignite poklopac (2) iz odloZenog poloZaja. Zatvorite poklopac (2). Drzite rucku (1) i okrenite je suprotno od kazaljke na satu u polozaj

LOCKED". (Cuje se zvuk stezanja)
6. Kada podeSavate ventil za ograni¢avanie pritiska (3) na polozaje "hermetic¢an" ili "ispusni", postavite oznaku na graniénom pritisku ventila
) strelicom na rucici (1%
Pritiskom na tipku Pritisak / Vw'eme kuhanja mozete prilagoditi vrijeme kao u donjoj tablici:
KAKO KORISTITI TIPKE MENIJA:

Posto{i_:osam MENU BUTTONS-a progrramiranih za vas$ ekspres lonac. Oni su

1.RICE”, “2.50UP & STEW’”,  “3.BEANS’, “4 BROWN/SAUTE",
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”, ~ “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"
Funkcin pritiska zadrzavanje vremena / Minuta Pritisak Vrijeme kuhanja Raspored (+/-) Min
1.RIC 12 min NO

2.5S0UP/ STEW 25 min 10-60 min

3. BEANS 40 min 10 - 90 min

4 BROWN / “SAUTE” 5 min 3-8 min

5DESERTI 18 min 5-33 min

6. MESA/ PILECA 12 min 5-60 min

7. RIBE / POVRCE 5 min 3-15min

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 sati

1. Pripremite Zeljenu hranu i stavite je u posudu za kuhanje.

2. Pricvrstite poklopac (2) na jedinicu, okrenite ga suprotno od kazaljke na satu kako biste ga pravilno zakljucali.

3. Uvjerite se da je Ventil za ogranicavanie tlaka (3) postavljen na polozaj "Airtight".

4. Ukljucite kabl za napag'an'e u 220-240V ~ utiénicu.

5. LED ekran ¢e prikazati 00 00.

6. Odaberite Zeljeni “MENU BUTTON”. Podrazumevano vreme kuvanja ce se prikazati za izabranu postavku. Na primjer, ako je odabrano

“RICE’, na zaslonu ¢e se prikazati P12. Nema potrebe da L)ritisnete nijedno drugo dugme. o

7. Indlkatpkr RItCEO %ez [ltreptati pet puta i nakon toga ¢e se upaliti kada pocne s radom. Dok uredaj podize pritisak, na displeju ¢e se
prikazati .

8. Kada se postigne odgovarajuci pritisak, na displeju ¢e se prikazati 00:12 i vreme kuhanja ¢e R/Io(:eti da se odbrojava.

9. Kada“}s;elzE Egh\?er% K/la"vréi, ekspres lonac e se oglasiti 3 puta i automatski preci u “KEEP"WARM". Na displeju e se prikazati bb tokom

KAKO KORISTITI VREMENSKI TIMER:

Ako Zelite da programirate ekspres lonac da automatski kuva pripremljenu hranu kasnije, moZete programirati ekspres lonac da odloZi
kuhanje do 24 sata.

1. Pripremite Zeljenu hranu i stavite je u posudu za kuhanje.

2. Pricvrstite poklopac (2) na jedinicu, okrenite ga suprotno od kazaljke na satu da se zakljuca.

3. Uvjerite se da je Ventil za ogranicavanie tlaka (3) postavljen na polozaj "Airtight".

4. Ukljucite kabl za napatjan'e u 220-240V ~ utiénicu.

5. LED ekran ¢e prikazati 00 00.

6. Pritisnite dugme “DELAY TIMER". LED ekran e prikazati 0:30 Sto je jednako 30 minuta vremena kasnjenja. Ponovo ga pritisnite za
svakih dodatnih 0,5 sata ili drZite za brzo povecanje. Maksimalni period kasnjenja je 24 sata u koracima od EO ola sata.

7. EX: Ako Zelite da se ekspres lonac automatski ukljuci u roku od 3 sata, }?ritisnite ugme “DELAY TIMER” dok se LED ekran ne prikaze.

8. Nakon programiranja vremena odgode od 3 sata, odaberite “MENU BUTTON” ili podesite “PRESSURE COOK TIME”.

KAKO KORISTITI CUVAJTE TOPLU FUNKCIJU:

26



Hranu ne treba drZati toplom viSe od 4 sata. Dodatno vrijeme moze uzrokovati promjenu u okusu, izgledu i uzrokovati kvarenje hrane.

1. Pripremite Zeljenu hranu i stavite je u posudu za kuhanje. ) ) . o

2. Pricvrstite poklopac (2) na jedinicu, okrenite ga suprotno od kazaljke na satu kako biste ga pravilno pricvrstili.

3. Ukljucite kabl za napagan&e u utinicu napajanja od 220-240V ~.

4. LED ekran ¢e prikazati 00 00.

5. Jednom pritisnite tipku “KEEP WARM / CANCEL”. Indikatorska lampica KEEP WARM / CANCEL ¢e zasvijetliti i zaslon ce prikazati bb.
.Preporu.éu{'e se da u ovom trenutku postavite granicni pritisak {éi) na ,ispuh*. o )

6. Da biste ponistili, jednostavno ponovo pritisnite dugme KEEP WARM / CANCEL dok se ne upali indikatorska lampica.

7. Uklonite hranu i posluzite.

8. Iskopéegte kabl za na aja“jle i pustite da se potpuno ohladi prije rastavljanja i ¢icenja.

KAKO CISTITI VAS PRITISNI KUHER

1. Uvek se pobrinite da je lonac za pritisak iskljucen, da je pod pritiskom i da se potpuno ohladi prije rastavijanja.

2. Koristite neabrazivnu spuzvu ili vlaznu krpu za ¢iS¢enje kako biste oCistili spoljasnjost vanjskog tijela (13) i vanjske povrSine ekspres
lonca. NIKADA ne uranjajte ekspres lonac u te¢nosti.

3. Uklonite posudu za kondenzaciju (12) i dobro je isperite i ostavite da se osusi. OCistite gornji prsten (9) vlaznom spuzvom ili krpom za

pranje.

4. Otistite poklopac (2) sa toplom vodom sa sapunom, ukljuéujuci prsten gumene brtve (18), ventil za ogranicavanje pritiska (3), filter (17),
odzracnik, ventil za plutanje (5) i dobro osusite.

[ Ventil za ograniCavanje pritiska C{3) lako se izbacuje tako $to lagano doseze ispod njega i njezno pritis¢e prema gore. Pazite da ne ostetite
tanku Zi¢anu oprugu ispod nje.

1 Na donjoj strani poklopca ispod ventila za ogranicavanje pritiska (3) nalazi se mali metalni Cep koji se moze lako ukloniti i oistiti.

5. Ostavite delove da se potpuno osuse pre ponovnog sastavljanja.

6. Operite unutradnju posudu (6) i stakleni poklopac (21) neabrazivnom spuzvom i ostavite da se osu$i na vazduhu ili koristite peskir. Ne
preporucuje se upotreba bilo kakve godloge za ribanje koja moZe ogrebati neprijanjujucu povrsinu Unutradnje posude (6).

7. Ocistite ventil za ograniCavanie pritiska (3) i rupe malom Cetkom kako biste osigurali nesmetan protok pare tokom ciklusa otpustanja.

8. Spremite unutradnju posudu u posudu pod pritiskom. Spremnik pod dpritiskom spremiti na hladnom i suvom mjestu.

: NAPOMENA: Svako potrebno servisiranje mora izvrsiti ovla§¢eni predstavnik servisa ili od originalnog proizvodaca ili distributera.

Kako oistiti filter:
Ako Zelite o€istiti filter (10), moZzete ga ukloniti povlaenjem okomito. Da biste ponovo prikljucili, jednostavno poravnaite filter (10) i pritisnite
ga da biste osigurali filter

Kodovi gresaka: ) i )

E1 - Prekinuti krug senzora. Obratite se dobavljacu garancije.

E2 - Kratki spoj senzora. Obratite se dobavljacu garancije.

E3 - Pregrijavanje. IskljuCite uredaj uklanjanjem utikaca iz uticnice. Pustite da se uredaj ohladi.
Jednom se ohladi. Ukljuci. Ako se greska vrati ponovo. Obratite se dobavljadu garancije.

E4 - Neispravnost prekidaca signala. Obratite se dobavljadu garancije.

SPECIFIKACIJE

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Snaga: 1000W

Kapacitet: 6 L )
Knjigu recepata mozete pronaci ovd

[
https://adler.com.pI/dane/recePie/cré409.pdf
imo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku.

Brinugi za okoli$. Mo
E Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba

odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predatina
deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

HU) MAGYAR

BIZTONSAGI FELTETELEK - FONTOS UTASITASOK A HASZNALATI BIZTONSAGBAN
FIGYELMEZTETESEK ELLENORIZNI ES KOVETKEZOK A KOVETKEZO VALASZTASRA
A garancialis feltételek eltéréek, ha a késziléket kereskedelmi célra hasznaljak.

1. Atermék hasznalata elétt olvassa el figyelmesen, és mindig tartsa be az alabbi
utasitasokat. A gyarto nem vallal felel6sséget a visszaéles miatti karokért.

2. Aterméket csak beltérben szabad hasznalni. Ne hasznélja a terméket olyan célra, amely
nem kompatibilis az alkalmazéssal.

3. Az alkalmazando feszliltség 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Biztonsagi okokbol nem helyénval6
tobb eszkozt csatlakoztatni egy hal¢zati aljzathoz.

4. Kérjuk, legyen 6vatos a gyermekek korében. Ne hagyja, hogy a gyerekek jatszhassanak a
termékkel. Ne hagyja, hogy gY(ermekek vagy azok, akik nem ismerik a készuléket,
feligyelet nélkdl hasznalhatjak. _ i -

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a készUléket 8 évesnél idbsebb gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis kepességl személyek, vagy az eszkoz nélkiili tapasztalattal
vagy ismeretekkel rendelkez0 személyek hasznalhatjak, csak a biztonsagaert felelds
személy felugyelete alatt, vagy ha utasitast kaptak a készulék biztonsagos
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hasznalatarol, és tisztaban vannak a miilkodesevel kapcsolatos veszelyekkel. A
gyermekek nem jatszhatnak a készillékkel. A készlilék tisztitasat és karbantartasat nem
szabad végezni gyermekek, kivéve, ha 8 évnél idésebbek, és ezeket a tevékenységeket
felugyelet mellett vegzik.

6. Miutén befejezte a termék hasznalatat, ne feIedLe, ho%y dvatosan tavolitsa el a dugot a
konnektorbdl, amely a kézibeszél6t tartja. Soha ne huzza ki a tapkabelt!

7. Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket az dramforrashoz csatlakoztatva. Még
?,kki?,r t|)s,|tha a hasznalat rovid ideig megszakad, kapcsolja ki a halozatrol, huzza ki a
apkabelt.

8. Soha ne tegye a tapkabelt, a dugot vag?/ az egész eszkozt a vizbe. Soha ne tei ekia
terméket legkori korilményeknek, példaul kozvetlen napfénynek vagy esének, stb.

Soha ne hasznalja a termeket nedves kortlmények kozott.

9. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megseérul, a készuléket egy
professzionalis szervizhelyre kell forditani, hogy a veszélyes helyzeteket elkertlje.

10. Soha ne hasznalja a terméket sérlilt tapkabellel, vagy ha mas modon megserdilt vagy
megseértlt, vagy ha nem miikdik megfeleléen. Ne prébélja meg javitani a hibas
terméket, mert aramutést okozhat. A sérilt eszkozt mindig javitsa meg e%y
professzionalis szervizhelxre. A javitasokat csak szakemberek végezhetik. A helytelendl
végzett {'avités veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznal6 szamara.

11. Soha ne tegye a terméket a meleg vagy meleg felliletekre vagy a konyhai eszk6zokhoz,
példaul az elektromos sitohoz vagy gazégohoz.

12. Soha ne hasznélja a terméket éghet6 an?/agok kdzelében.

13. Ne hagyja, hogy a kabel l6gjon a szamlalo szélén.

14. Ne meritse a géepet vizbe.
& 15. Ne érintse meg a kész(lék forr fellletét. Hasznaljon keszty(it a forrd
alkatrészek eltavolitasahoz vagy érintéséhez.

16. Ne mozgassa vagy hordozza a kész(leket miikodés kozben. A munkaeszkoz befejezése
utan csak hideg allapotban lehet mozgatni.

AKESZULEK LEIRASA:

1. Fogantyu 2.Fedél 3. Nyoméskorlatozo6 szelep 4. Uszoszelep (kils6 nézet)

5. Uszoszelep (belsd nézet) 6. Belsé edénr 7. Kiils6 pot 8. Fogantyu

9. Fels6 gydrd 10. Vezérlépult 11. Tapkabel 12. Kondenzéacios csésze

13. F6 tes 14. Elektronikus fiités  15. Als6 gydrd 16. Tomitégy(irli az Uszoszelephez
17. Sziiré 18. Gumi témit6gyliri  19. Erzékeld

1. Afedél kinyitasa: Tartsa erdsen a fogantyut (1), forgassa el a fedelet (2) az éramutaté jarasaval megegyezd iranyba, amig meg nem lazul
és fliggblegesen felemelkedik. a fedél (2) a fedél aljan allhat (3. abra).

2. Tavolitsa el a belsé edényt (6&, és adja hozza a kivant dsszetevoket. A viz és az élelmiszer mennyisége nem haladhatja meg a belsé
edény (6) magassaganak 2/3-at. A vizben szaporodo élelmiszerek esetében a szint nem haladhatja meg a belsé edény (1) 1/2-at.

3. Gy6z6djon meg rdla, ho%y a belsé edény, ahol az elektronikus flitéberendezés talalhato, tiszta és szaraz, miel6tt behelyezné a belsd
edenyt (6) a nyomotartoba, és allitsa be a potot balra és jobbra, hogy biztositsa az optimalis érintkezést a belsd edeny és az
elektronikus fiit6berendezés kozott .

4. Afedél lezarasa: Ellendrizze, hogy a gumiabroncs gy(irli (18) be van-e szerelve

megfeleld modon a fedél belsejében 1évo fém?(yﬁrﬁre 2). Figyelie meg a fedél (2) belsejében talalhatd gumiabroncsgydr(it (18), és
gy6z6djon meg réla, hogy a fémgyirli kilsd részére van felszerelve.

5. Emelje fel a fedelet (2) a nyu%almi helyzetbdl. Zarja le a fedelet (2). Tartsa a fogantyUt (1) és forditsa el az dramutaté jarasaval ellentétes
iranyba a ,ZARVA” allasba. (A régzité hang hallhatd)

6. A nyomashatarold szeler) (3? "légmentesen” vagy "kipufogdgaz" helyzetbe allitasakor allitsa fel a nyomashatarolé szelep (3) jelolését a
fogantyun lévé nyillal (1).

A Womas | f6zési id6 gomb megrnyoméséval beallithatja az idét, mint az alabbi tablazatban:

AMENU GQMBOK HASZNALATA:

N)ﬁ)lc MENU GOMB van pro%ramozva a fézélaphoz. Ezek az

1.RICE”, “2.50UP & STEW” “3.BEANS”

, , “4 BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”, ~ “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"
A nyomas / f6zési idé gomb megnyomasaval bedllithatja az id6t, mint az alébbi tablézatban:
FUE%/ények n§omés tartsa idd / percek N%omés ideje Idétartam Elrendezése (+/-) Min
1.RICE 12 perc N
2.SOUP / STEW 25 perc 10-60 perc
3.BEANS 40 perc 10-90 perc
4 BROWN /,SAUTE” 5 perc 3-8 perc
5. ISMERTETOK 18 perc 5-33 perc
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6.MERET / KESZ 12 perc 5-60 perc
7.FISH/ GYARTOK 5 perc 3-15 perc
8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 dra

1. Készitse eld a kivant ételt és tegye a f6z6edénybe.

2. Régzitse a fedelet (2) az egységre, forgassa el az dramutato jarasaval ellentétes iranyba, hogy megfeleléen régzitse.

3. Gyo6z6djon meg rola, hogy a nyomashatarolo szelep (3) ,légmentesen” allasba van allitva.

4. Csatlakoztassa a tapkabelt egy 220-240V ~ halézati aljzathoz.

5. ALED kijelz6n 00 0 ﬁlenik meg.

6. Valassza ki a kivant MENU GOMBOT". Az ale'i\f)értelmezett fozési idé megjelenik a kivalasztott beallitasnal. Ha példaul ,RICE” van
kivalasztva, a kijelz6n meEjeIenik a P12. Nincs sziikség mas gomb megnyomaséra.

7. A,,Rll(}tEh” jte,I26 villogni fog 6t alkalommal, majd a miikodés megkezdése utan vilagit. Amig a készUlék nyomas alatt all, a kijelzén 00 12
4thato.

8. Amegfeleld nyomas elérésekor a kijelzon 00:12 jelenik meg, és a sitési id6 visszaszamlalasra kerdl.

9. Amikor a f6zés befejez6dott, a nyomas alatti siito haromszor sipol, és automatikusan a ,KEEP WARM’ feliratra lép. A kijelz6n a ,KEEP
WARM” alatt megjelenik a bb.

HOGYAN KELL ALKALMAZNI A DELAY TIMER-et:

Ha azt szeretné, hogy a f6z6edényt az elkészitett étel késdbbi elkészitéséhez automatikusan készitse el, programozhatja a féz6lapot a
f6zés késleltetésére akar 24 draval.

1. Készitse el6 a kivant ételt és tegye a f6z6edénybe.

2. Régzitse a fedelet (2) az egységre, forgassa el az ramutato jarasaval ellentétes irdnyba, hogy régzitse a helyére.

3. Gyo6z6djon meg rola, hogy a nyomashatarolo szelep (3) ,légmentesen” allasba van allitva.

4. Csatlakoztassa a tapkabelt egy 220-240V ~ haldzati aljzathoz.

5. ALED kijelz6n 00 00 jelenik meg.

6. Nyomja meg a ,DELAY TIMER” gombot. A LED-kijelzén 0:30 lathato, ami 30 perc késleltetési idének felel meg. Nzyomja meg ismét a
tovabbi 0,5 6ras vaagy tartsa lenyomva a gyors ndvekedést. A maximalis késleltetési ido féloras lépésekben 24 éra.

7.EX:Haa nylomEtérolét oran beliil automatikusan bekapcsolja, nyomja meg a ,DELAY TIMER” gombot, amig a LED képerny6 3: 00-ig
nem jelenik meg.

8. 3 dras késleltetési ido proaramozésa,utén valassza ki a ,MENU BUTTON” vagy a ,PRESSURE COOK TIME” beallitast.

HOGYAN KELL ALKALMAZNI A KESZULEK WARM FUNCTION:

Az ételt r;(emhs%abad 4 6rénal hosszabb ideig melegen tartani. A tovabbi id6 az iz, a megjelenés valtozasat és az élelmiszerek elrontasat
okozhatja.

1. Készitse el§ a kivant ételt és tegye a f6z6edénybe. ) ) 3

2. Rogzitse a fedelet (ZLaz egységre, for%assa el'az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba, hogy helyesen rogzitse.

3. Csatlakoztassa a tag abelt egy 220-240V ~ haldzati aljzathoz.

4. ALED kijelz6n 00 00 jelenik meg.

5. Nyomja meg egyszer a ,KEEP WARM / CANCEL” gombot. AKEEP WARM / CANCEL jelzéfény ersen vilagit, és a kijelzén bb jelenik

_ meg. Jelenleg ajanlott a nyomashatarolé szelepet lgg Kipufogo” -ra allitani. ) .

6. A visszavonashoz egyszerlien nyomja meg ismét a KEEP WARM / CANCEL gombot, amig a jelzéfény nem vilagit.

7. Vegye ki az ételt és szolgaljon.

8. A szétszerelés és tisztitas el6tt huzza ki a ta_PkébeIt, és hagyja teljesen leh(ilni.

HOGYAN TISZTITSAANYOMTATOKESZITO

1. A szétszerelés el6tt mindig gy6z6djon meg rola, hogy a nyomotoltd ki van hizva, nyomasmentes és teliesen lehilt,

2. Hasznaljon egy nem koptato szivacsot vagy nedves mososzovetet a kiilsd test (13{kulsé és a kiils6 f6z6lap tisztitasahoz. SOHA ne
meritse a nyomoét a folyadékba.

3. Tavolitsa el a kondenzacios kupakot (12), és alaposan 6blitse le és hagyja megszaradni. Tisztitsa meg a fels6 gydr(it (9) nedves
szivaccsal vagy kendével.

4. Tisztitsa meg a fedelet (2) meleg szappanos vizzel, beleértve a gumi témitogy(ir(it (18), a nyomashatarol6 szelepet (3), a sz(irét (17), a
szell6ztet6t, az uszoszelepet (5) es hag &a alaposan megszaradni. .

1A nyoméihatér:olé Iszelt;}tp (3) kénnyedeén kinyilik, dvatosan elérve alatta, és 6vatosan felkeltve. Ugyeljen arra, hogy ne sértse meg a
vékony huzalrugét.

1A fedél also részén a nyomashatarolo szelep (32 alatt egy kis fémsz(ir6 kupak, amely konnyen tisztithato.

5. Az Gsszeszerelés el6tt hagyja az alkatrészeke te%Jesen megszaradni. ) ) . )

6. Mossa le a belsé edényt @; és az livegfedelet (21) egy nem koptat6 szivaccsal, és hagyja megszaradni, vagy torlk6z6t hasznaljon.
Nem ajanlott semmiféle stirolészerszamot hasznalni, ameIK megkarcolhatja a belso edény (6) tapadasmentes fellletét.

7. Tisztitsﬁ meg a nyomashatarolo szelepet (3) és a lyukakat egy kis kefével, hogy biztositsa a g6z zokkenémentes aramlasét a kioldasi
ciklus soran.

8. Tarolja a beJsd edényt a nyomas alatti stitben. A hiitészekrényt hlivds, szaraz helyen tarolja.

I MEGJEGYZES: A sziikséges karbantartast egy hivatalos szervizképvisel® vagy az eredeti gyartd vagy forgalmazo végzi.

Asz(irf tisztitasa: ) ) o )
Ha meg a[ga”r{a tisztitani a sz(r6t (10), akkor fiigg6legesen huzza ki. A rogzitéshez egyszeriien csatlakoztassa a sz(r6t (10) és nyomja le a
sz(r

Hibakodok:

E1 - Az érzékeld szakaddsa megszakadt. Forduljon a jotallasi szolgaltatohoz.

E2 - Az erzékel6 rovidzarlata. Forduljon a jotallasj szolgaltatohoz.

E3- Tulmele?edés. Kapcsolja ki a kesziileket azaltal, hogy kihizza a csatlakozot a halozati aljzatbol. Hagyja kihilni a kesztileket.
Miutan kinilt. Bekapcsol. Ha a hiba ismét visszatér. Lépjen kapcsolatba a jotéllasi szolgéltatoval.

E4 - A jelkapcsolé meghibasodasa. Forduljon a jotallasi szolgaltatohoz.

ADATOK

Fesziiltség: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Teljesitmény: 1000W

Kapacitas: 6 L

Receptkonyvet itt talal:
https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf
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Torédiink a természeti kdmyezetért. Papir csomagokat kérlink adjanak &t a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)
dobjanak ki a mlianyag tartalyba. Kimerilt gépe vissza kell adni a megfelelé tarolé pontjahoz, mert a gépben levék veszéi'_le/es
részek, veszedelmesek lehet a kbrnzezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni, hogy korlatozzon a re-hasznalatét. Ha

az elemek vannak a gépben, ki kell hizni ezeket és a visszakelladni kiilén tarolé pontjahoz.

(MK) MakegoHcku

YCITOBM 3A BE3BEHOCT - BAXXHO WHCTPYKLW 3A BE3BEHOCT HA
KOPUCTEHE

BE MONME MPOYNTAJTE U BHUMAJTE ' MVOHWUTE PE®EPEHLA

raFlaHTHMTe YCIOBU Ce PasniyHu1, OKOMKY YpedoT ce KOPUCTU 3a KOMEPLIMjariHu Lesu.

1. MNpep ynoTpeba Ha NPON3BOAOT BE MOMMME BHAMATENHO NPOYNTA]Te U CeKorall creaeTe
M cnegHuTe ynatcTea. [Mpoun3BOAMTENOT He e OArOBOPEH 3a Kaksa buno LwteTta nopagu
kakBa 6uno 3noynotpeba.

2. [pon3BOAOT Ce KOPUCTM CaMo BO 3aTBOPEHU NPOCTOpUK. He kopucTeTe ro Npou3BoAdoT 3a
Buno kakBa HaMeHa Koja He e koMnaTUbWHa Co HeroBaTa annukayuja.

3. AnnukabunHuoT HanoH e 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Mopaawn 6e36eAHOCHN NPUYKHY, He €
COOABETHO [a NoBp3eTe NOBEKE Ypeam CO efeH LUTeKep.

4. Be monume fa buaeTte BHUMATESHM KOra KOpUCTUTE OKony Aeua. He ao3Bonysajte
felara fja cu urpaat co Npou3sodoT. He 403BONYBajTe AeLa Unu fyre KO He ro 3Haat

e[0T Aa ro kopuctat 6e3 Hag3op.

5. I'IPVEJJYI'IPEJJVBA E: OBoj ypeq Moxe Aa ro kopucTart gela noctapu o4 8 roauHu n
nMua co HamarneHu U3NYKK, CEH30PHN UM MEHTANHK CNOCOBHOCTY UK nnua 6e3
WCKYCTBO UMW 3Haeke 3a ypesoT, caMo Mo HaA30p Ha UL OArOBOPHO 3a HUBHATA
BesbenHocT, nnu ako Bune ynateHu 3a 6e36e4HO KOpUCTEHE Ha YPedoT U Ce CBECHM
3a 0NacHOCTUTE NOBP3aH €O HeroBoTo paboTerse. [lelata He Tpeba fa urpaat co
ypenoT. YncTereTo 1 0apxyBakeTo Ha YpedoT He Tpeba Aa ro BpLuaT Aewa, OCBEH ako
He ce nocTtapu o 8 rofuHU 1 OBUE aKTUBHOCTY Ce BpLUAT NoA Haa3op.

6. OTKaKo Ke 3aBpLUMTE CO KOPUCTEHE HA NMPOU3BOAOT, CEKOralll 3anoMHeTe [a HEXHO
n3BageTe ro NPUKIYYoKOT O NPUKNYYOKOT 3a CTpYja, APXKejkn ro LUTeKepoT Co pakaTa.
Hukoraw He noBneyeTe ro kabenot 3a HanojyBatse !!!

7. Hukorall He 0CTaBajTe ro Mpou3Bog0T NOBP3aH CO M3BOPOT Ha eHepruja 6e3 Haasop. Jdypu
1 Kora ynotpe6Gata e npekuHaTa 3a kpaTko Bpeme, UCKITy4eTe ja of Mpexara,
UCKIyyeTe ja cTpyjarta.

8. Hukorall He cTaBajTe ro kabernoT 3a HanojyBarbe, MPUKNYYOKOT UMK LEeNNoT ypes Bo
BoZaTa. Hukorall He ro 13noxysajTe NPO13BOAO0T HA aTMOCHEPCKM YCIOBU Kako
AVPEKTHa COHYEeBa CBETMIMHA UMW AOXA, UTH. HUKoralw He ro kopucTeTe Npou3BoAoT BO
BMaXHM YCIIOBY.

9. MNepuoamnyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha kabenot. Ako kabenoT 3a HanojyBake e
OLITETEH, NPOU3BOAOT Tpeba Aa ce CBPTM KOH floKauuja 3a npodecoHasnHa ycnyra 3a
[ia Ce 3aMeHU, 3a Aa ce M3berHaT onacHW cuTyauum.

10. HukoraL He kopucTeTe ro NPOM3BOAO0T CO OLUTETEH Kabes 3a HanojyBare UK ako Toa
O1ro NagHaTo UM OLITETEHO Ha KOj BUNO ApYr HAYMH UK ako He paboTyh NPaBUIHO.
He obuayBajTe ce camu fa ro nonpasute SeMEKTHUOT NPon3Boa, buaejku Toa Moxe Aa
[o0Befe [0 enekTpuyeH Wok. Cekorall BKITyYeTe ro OLTETEHNOT ypes Ha
npocecvoHarHa nokawuja 3a cepsuc 3a fa ja nonpasute. Cute nonpasku MOXe fa ce
W3BpLUAT Camo Of OBMacTeHu cryx6eHu nuua. MonpaskaTta WTO € HanpaBeHa
NnorpeLLHoO MOXe [a Npeam3BuKa OnacHu CUTYyaLun 3a KOPUCHUKOT.

11. Hukorall He cTaBajTe ro Npou3BOA0T Ha Uv BAUCKY 40 TOMAW MW TOMIU NOBPLUMHW 1S
Ha KyjHCKI anapaTil Kako enekTpuyHaTa pepHa Urm raCH1oT pexau.

12. Hukoralu He kopucTeTe ro Npou3BogoT 6rndy [0 3ananuen MaTepum.

13. He po3sonyBajTe kabenot da Bucat Hag paboT Ha LwanTep.
& 14. He noTonyBajTe ja MOTOpHaTa e4uHuLa BO BoAa.
15. He ponupajre ja Tonnara noBpLUMHA Ha ypenoT. KopucTeTte pakasuum
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3a fia v OTCTPaHuTe Unu AonpeTe 610 kakey TONMM AEMOBY. .
16. HemojTe f1a ro NoMecTyBaTe UNn HoceTe YPesoT 3a BpeMe Ha onepaupjaTa. Mo

3aBRLIJXBaH:eTO Ha pa60TaTa ypenoT Moxe Aa ce nomecT camo Kora € niagHo.
OnnC HA ANAPATOT:

1. Payka 2.Mat 3. KnanaH 3a orpaHunyyBare Ha npuTMCOKOT
4. [noBeYykn BEHTUN (HaABOPELLEH 13rnen) 5. [InoBeykmn BeHTMN (BHAaTpeLLeH npernen)
6. BHaTpeLueH cag 7. HapBopelueH cap 8. Pauka

9. FOpHMOT NpcTeH 10. KoHTponeH naHen 11. Kaben 3a Hanojysare

12. KykuwiTe 3a koHAeH3aumja 13. [naBHo Teno 14. EnekTpoHcku rpejay

15. oneH npcTeH 16. MpcTeH 3a nnombuparbe 3a NNoBeYKM BEHTUN

17. duntep 18. MpcTeH 3a rymeHo 3anTuska 19. CeHaop

1. OTBOpat-€e Ha kanakoT: LIBPCTO ApkeTe ja paykata (1), cBpTETE ro kanakoT (2) HaaecHo Aoaeka He ce onabasu 1 nogurHeTe
BEPTMKANHO. KanakoT (2) MoXe Aa CTOW Ha KanaKoT Ha KanakoT (cnuka 3).

2. OtcTpaHeTe 1o BHaTpelHOT ca (6) 1 AopajTe rv cakaHuTe cocTojku. KonnumHata Ha Boaa v xpaHa He Tpea fa HagmuHysa 2/3 o
BMCWMHaTa Ha BHaTpeLuHuoT 10T (6). 3a XpaHa Koja ke ce npoLumMpy BO BOAA, HUBOTO He Tpeba aa HagmuHysa 1/2 og Inner Pot (6).

3. bupeTe curypHu fieka BHaTPELUHWOT Caf, Kaae € NoLMpaH enekTPOHCKMOT rpejay, e YnCT M CyB npef fa ro BMeTHeTe BHaTpeluHnoT cag
(6) BO LLNOPETOT 3a MPUTMCOK W NpUNarofeTe ro CaAoT NIEBO U AECHO 3a Aa ce 06e3bean onTumarneH koHTakT nomery BHaTpewwH1oT
Cafl M eneKTPOHCKIOT rpejay .

4. 3aTBOpatbe Ha kanakoT: [poBepeTe Janu e BrpafeH NpCTEHOT 3a ryMeHo 3anTtueka (18)

MpaBUIHO Ha MeTamHNOT NPCTEH BO BHATPELLHOCTa Ha kanakoT (2). BHMMaBajTe Ha npcTeHoT 3a ryma (18) Bo BHaTpeLLHOCTa Ha KanakoT
(2) v yBepeTe ce feka e HaMeCTeH Ha HaABOPELLHMOT AN Ha MeTanHUOT NPCTEH.

5. MogurHeTe ro kanakoT (2) og nouucTeHaTa nonoxba. 3aTBopeTe ro kanakor (2). [ipxeTe ja paykara (1) 1 cBpTETE ja KOHTAKTOT-
CTperkuTe Ha 4acoBHUKOT Bo nonox6ata "3AKIMYYEHO". (Moxe fia ce CnyLUHe 3BYK Ha CTerabe)

6. Mpn npunaropysatbe Ha BEHTUNOT 3a OrpaHNdyBakbe Ha NpUTUCOKOT (3) niv Ha nosuumnTe "AepoHect” unu "M3pyByBarse”, nocTasete
ja 03HakaTa Ha MPUTUCOYHMOT NMMMT (3) CO CTpenkaTa Ha padkata (1)

KAKO 1A CE YMNOTPEBYBATE KOMYETA HA MEHW:
I'IOCTon:_aT ocym MENU konuntba nporgaMMpaHm 3a BaLLMOT NpUTUCOK LnopeT. Tue ce
1.RICE” “2.50UP & " ¥ “

, . TEW", “3.BEANS”, 4 BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN",  “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK”
Co nputuckarbe Ha konyeTo Mputucok / FoTBETE BpEMe, MOXeTe fAa ro ngmnaro,qme BPEMETO Kako Ha TabenaTa npukaxaHa nogony:
OYHKLMN MPUTMCOK 3aJpXM BpeME | MUHYTH HEMTMCOK peme Ha roteetse Hapegete (+/-) MuH
1.Puue 12 MUH. H
2.SOUP / STEW 25 MUH 10-60 MuH
3.BEJHN 40 MUH. 10--90 MuH
4 BROWN / "SAUTE" 5 MUH. 3-8muH
5.[JECEPBW 18 MUH 5-33 MUH
6.MEAT / nuneLko 12 MUH. 5-60 MuH
7.FISH/VEGETABLES 5 MUH. 3-15Mu1H
8. CITYXXBA 3A KYNTYPA 6: 00X 0: 30-09: 30 yac

. [ogroTeeTe nocakyaHaTa xpaHa 1 CTaBeTe ro BO TEHLIEPE.

. MpuuBspcTeTe ro kanakoT (2) Ha ypeaoT, CBPTETE ro BO HACOKA Ha CTPENKMTE Ha YaCOBHWKOT 3a [a ro 3aKiy4nTe NpaBuiiHo.

. [poBepeTe fanu BEHTUNOT 3a OrpaHinyyBake Ha NpuUTUCOKOT (3) e nocTaseH Ha "Airtight" noauuuja.

. MpuknyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBake BO LUTEKEP 3a HanojyBatbe of 220-240V ~.

. LED ekpaHoT ke npukaxe 00 00.

. MabepeTe ro cakaHuot "MENU BUTTON". BoobryaeHoTo Bpeme 3a roTBerse ke ce npukaxe 3a n3bpaHoTo noctasyBatbe. Ha npumep,

ako e u3bpano "RICE", Ha aucnnejot ke ce npukaxe P12. Hema notpeba aa nputuckate 6umno koe konye.

. Mnamkatopot "RICE" ke TpenHe net natu 1 noToa ke CBETM LIBPCT Kora ke no4He Aa paboTu. [lofeka eanHuLaTa ro sronemysa

NPUTMCOKOT, ANCnNejoT ke npukaxe 00 12.

. Kora ke ce nocturHe cooaiBeTEH NPUTUCOK, Ha ekpaHoT ke ce npukaxe 00:12 1 BpeMeTo 3a roTBek:€ Ke 3anoyHe co OﬂﬁponBane.

. Kora roTBeteT0 € 3aBpLUeHO, LUNOPETOT 3a NPUTUCOK Ke CUrHannampa Tpu nati  asTomatcku ke ogu Ha "KPEAPAJ TOM". Ha expaHot

ke ce npukaxe bb 3a Bpeme Ha "KEEP WARM".

KAKO [IA CE YNOTPEBYBA BPEMEHCKUOT TAJMEP:

Ako cakaTe fja ro nporpamvpare BaLLMOT LNOPeT 3a NPUTMCOK aBTOMATCKU Aa roTBUTE MOArOTBEHATa XpaHa NofioLHa, MOXeTe Aa ro
nporpammpare LUNOPETOT 3a MPUTUCOK fja FO OANOXM FOTBEHETO A0 24 yaca.

1. MoaroTBeTe nocakyBaHaTa xpaHa 1 CTaBeTe o BO TeH|jepe.

2. MpuuBpcTeTe ro kanakoT (2) Ha ypeaoT, CBpTeTe ro BO NpaBeLl Ha CTPENKATE Ha YAaCOBHWKOT 3a Aa ro 3aKnyyuTe Ha MecTo.

3. [poBepeTe Aanu BEHTWIOT 3a OrpaHNyyBare Ha NpUTUCOKOT (3) € nocTaseH Ha "Airtight" noauuuja.

4. MNpuknyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBak€ BO LUTEKep 3a HanojyBake of 220-240V ~.

5. LED ekpaHor ke npukaxe 00 00.

6. MputucHeTe ro konyeto "DELAY TIMER". LED ekpaHoT ke nokaxe 0:30 wTo e eaHakso Ha 30 MUHYTM Of BPEMETO Ha OLI0XKYBakbE.
[MpuTrCHETE rO NMOBTOPHO 3a cekoj AononHuTeneH 0,5 Yac unm apxete 3a 6p3o ronemysarse. MakcumanHuoT nepuog Ha
OLNOXYBatbe € 24 Yaca BO NONOBKHA Yac.

7. EX: Ako cakaTe fa ro nporpamupare LUMopeToT 3a I'ISVITVICOK aBTOMATCKV fja Ce BKNy4y 3a 3 yaca, nputucHeTe ro konyeto "DELAY

MER" nogeka He ce nojasu LED-ekpaHoT 3:0
8.Mon orgaMM atbe Ha BpEMETO 3a 0fiNokyBake o 3 yaca, ondepete "MENU BUTTON" unm nsbepete ro "PRIMEURE COOK TIME".
KAKO LA CE YIOTPEBYBATE MACHATA ®YHKLINJA:

XpaHata He Tpeba fa ce 3arpeBa noseke o 4 yaca. [lonoNHMTENHOTO BpeMe MOXe Aa NPpean3Buka npoMeHa BO BKYCOT, U3rneaoT v fa
npeAn3BuKa fa ce pacune xpaHa.
1. MoaroTBeTe nocakyBaHaTa XpaHa 11 CTaBeTe ro BO TEHLIEPE.

© oo ~ OB WN—
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2. puuBpcTeTE O KanakoT (2) Ha ypeaoT, CBpTeTe ro 06paTHO O CTPENKUTE Ha YaCOBHIKOT 3a Aia ro 3aKiy4uTe NpasuIHo.

3. MpuknyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBakbe BO LUTEKEP 3a HamnojyBakbe of 220-240V ~.

4. LED ekpatot ke npukaxe 00 00.

5. MputucHete ro konyeto "KEEP WARM / CANCEL" egHaw. MravkaTopckoto ceetno KEEP WARM / CANCEL ke cBeT LBpCTO 1 Ha
eﬁpaHOT ke ce npounTa bb. Mpenopaynueo e Aa ro NOCTaBUTE BEHTUNOT 3a OrpaHNyyBarbe Ha MPUTMCOKOT (3) BO MOMEHTOB
"3nyByBatbe".

6.3aparo c{némem, egHoctaBHo nputucHeTe ro kondeto KEEP WARM / CANCEL noBTOpHO J0A€ka CBETNIOTO Ha MHAMKATOPOT He CBETU
noseke.

7. OTCTpaHeTe ja xpaHaTa 1 CepupajTe ja.

8. VcknyyeTe ro kabenot 3a HanojyBarbe 1 0CTaBeTe Aa ce ONafy LieMoCHO Npef AEMOHTaXa U YNCTEHbE.

KAKO 1A YACTAJTE BALLNOT KYKINY 3A MPUTUCOK

1. Cekoraw Tpeba fa bupeTe curypHy Aeka LNOPETOT 3a NPUTICOK € UCKIy4eH, AenpecvpaH v LenocHo NajeH Npes AeMoHTaxara.

2. KopucTeTe He-abpaaniBeH CyHrep 1N BiaxHa TKaeHHa 3a YNCTEHE 3a YNCTEHE Ha HAABOPELLUHOCTa Ha HaBOpeLLHOTO Teno (13) n Ha
HaABopeLLHaTa NoBpLUKHa Ha wnopeToT 3a nputucok. HUKOTALL He ro noTonyBajTe LUNOPETOT 3a MPUTUCOK BO CUTE TEYHOCTU.

3. OTcTpaHeTe ro kydepoT 3a KoHAeH3auuja (12) u ucnnakHeTe ro TeMerHO M ocTaBeTe ro fja Ce UcyLun. YucTeTe ro ropHUoT npcTeH (9) co
BNaXeH CyHrep Unu TKaeHuHa 3a M1etbe.

4. VicuncreTe ro kanakot (2) co Tonna Boga co canyHuLa, BKNyYyBajku ro NPCTEHOT 3a fyMeHo 3anTuBatbe (18), BEHTUN 3a orpaHnyyBatbe
Ha nputucokoT (3), duntep (17), BeHTUNATOp, NNMBAYKM BEHTUN (5) 1 OCTaBeTe TO Aa CE MCYLUM TEMETHO.

[ Knacata 3a orpaHinyyBate Ha NpUTUCOKOT (3) NIECHO Ce NojaByBa CO HEXHO AOCTUTHYBakE MOA Hea U HEXHO NPUTUCKare Harope.
Buaete BHUMATENHM f1a He ja OLITETUTE TEHKMHATa XuLja Nof, Hea.

[ Ha fonHaTa cTpaHa Ha kanakoT NOA NPUTUCOKOT 3a OrpaHnyyBarbe Ha BEHTUNOT (3), e Man kanade og MeTaneH untep Koj NECHO MoxXe
Aa ce OTCTpaHy 3a YnCTekse.

5. OcTaBeTe AenoBK Aa ce WCyLLaT LieNocHO Npes NOBTOPHO COCTaByBakbe.

6. 3mujTe ja BHaTpeLLHaTa cakcuja (6) v cTakneH kanak (21) co He-abpaauBeH CyHrep 1 OCTaBETe fja Ce UCYLUW UMK Aa KOPUCTUTE Kpna.
He e npenopaunueo fa ce kopucTvt GUNo KakoB TUM Ha MPeKPYUBKa LUTO MOXe Aa ja u3rpebat noBpLUMHaTa Ha BHATPELUHOCTa Ha
BHaTPELLHOTO TeHLepe (6).

7. VicumcTeTe ro BEHTUNOT 3a OrpaHnyyBatbe Ha MPUTMCOKOT (3) 1 AynkuTe Co Mana YeTka 3a ia 06e3beanTte HempeyeH NpoTok Ha napea
3a BPEME Ha LMKNYCOT Ha 0crioboayBatbe.

8. YyBajTe ro BHATpeLLHMOT Caj BHATPE BO LUMOPETOT 3a MPUTMCOK. YyBajTe ro LWNOpeToT 3a MPUTMCOK Ha NTaAHa U CyBO MECTO.

1 3ABE ELLIKA‘\:3 Cekoe cepBuCHpatbe NOTPEOHO € fia ro U3BPLUM OBMACTEH CEPBICEP UMW Of OPUTMHAMHWOT NPOM3BOAMTEN MK
aucTpubyTep.

Kako ga ro ucumctute ountepor:
Axo cakaTte fia ro ucuuctute dpuntepot (10), MoXeTe Aa ro 0TCTpaHUTe CO BReYeke BEPTUKANHO. 3a NOBTOPHO NpUKayyBare, AHOCTaBHO
nocraseTe ro ountepoT (10) u NpuTUCHETE HaAONY 3a Aa ro 3aTuTe UNTEPOT

Koposw 3a rpelwka:

E1 - OTBOpEHO KOMo Ha CeH30poT. KoHTakTMpajTe ro AaBaTenoT Ha rapaHTHU YChyri.

E2- ﬁpaTOK C€roj Ha ceH3opoT. KoHTaKTupajTe ro JaBaTenoT Ha YCryri 3a rapaHumja.

E3 - Mperpesakbe. Vckny4eTe ro ypeaoT co 0TCTpaHyBabe Ha MpuKNy4oKkoT of WtekepoT. OcTaseTe ro ypeoT Aa ce onasu.
Otkako Ke ce u3nagu. Bknyuw ja, yknyuu ja, me nanu. AKo rpeLukata ce BpaTu NoBTOPHO. KoHTaKTupajTe co AaBaTenoT Ha rapaHuyja.

E4 - NedbekT Ha I'IﬁeKMHyBaHOT Ha curHanoT. KoHTakTupajTe ro AaBaTenoT Ha rapaHTHU YChyri.

CMNELNOUKALN

HanoH: 220-240V ~ 50 / 60Hz

MokHocT: 1000W

Kanauurer: 6 L )

KHura co peuenTi MoxeTe a Ha),que TyKa:

https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf

Ce rpwxume 3a npupogHaTta cpeauHa. KapToHckuTe nakoBk/ MOMMME [ja Ce HaMeHaT 3a peLuknupatse. MonneTnneHosuTe
kecu (PE) pa ce é)ﬂaT BO KOHTEH-ep 3a nnactuka. VickopucTteHnoT ypes Tpeba fa ce npefaae BO COOABETHUOT cKnaampayki
NYHKT, Braejkn Hebe3beaHUTe COCTOjKM Ko CE HaoraaT BO YpeAoT MoxaT fa buaar 3arpo3yBatse 3a cpeauHara.

NEKTPUYHNOT ypea Tpeba Aa ce npedaze Ha HauMH Koj ke OHEBO3MOXM HeroBa NoOBTOPHA ynoTpeda 1 CKOPUCTYBakse.
[oxkonky Bo ypegoT uma batepuu, Tpeba fa ce n3sagat v nocebHo a ce npefagat BO CKNaaupaykuoT NyHKT.

GR) EANAAA

LYNOHKEZ AZQAAEIAY - THMANTIKEZ OAHIEX 1A THN AZQAAEIA XPHIHZ

MAPAKAAQ AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGOPA

O1 6pol eyylnang ivai dIOPOPETIKOI, EAV N GUCKEUN XPNTIUOTIOIETAI YIa EUTTOPIKOUG
OKOTToUG,.

1. Mpiv xpno1doTToINCETE TO TTPOIdV, DIABACTE TIPOTEKTIKA KAl AKOAOUBEITE TTAVTA TIG
TTapakaTw odnyiec. O KataokeuaoTAg Oev QEPEI Kapia euBUvN yia TUXOV {NUIES TTOU
ogeilovTal o€ Kakn xpran.

2. To mpoi6v mpéel va )gﬂO‘IUOTrOISiTGI HOVO 0€ E0WTEPIKOUC XWPOUG. Mnv XpnaIpoTIoIEiTE
TO TTPOIGV Y10 OTTOIO0ATTOTE OKOTTO TTOU BEV Eival GUUBATO WE TNV EQAPUOYA TOU.

3. H katdAAnAn téon eivai 220-240V, ~ 50 / 60Hz. INa Adyoug ao@aAsiag Oev gival OKOTTIHO
va gUVOETETE TIOAMEG OUOKEUES O€ ia TIpida.
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4. Na gigTe TpOTEKTIKOI KATA T XPNAAN YUPW Ao Ta Taidia. Mnv agrivere Ta maidid va
TTaiCouV pe T0 TTPOIGV. Mnv agnvete Taidid 1) Gropa TTou dev YVwpICouv Tn CUCKEURA va
T0 éFr]m 0TTOIOUV XWPIG ETTBAEWN.

9. MMPOEIAOTTOIHZH: Autr n ouakeur| ptropei va xpnaiyotroindei amd maidid nAikiag avw
TWV 8 €TV KAl ATOUO HE PEIWMPEVEG TWHATIKEG, AITONTNPIAKEG ) OIAVONTIKEG IKAVOTNTEG
) Gropa Xwpig EUTTEIPIC ] YVWON TNG CUCKEUNG MOVO UTIO TNV ETTIBAEYN £vOg
TTPOCWTTOU UTTEUBUVOU YIa TNV a0 QAAEIG TOUG 1 €AV €ixav evnuepwOei yia TNV ao@ar
XPNON NG GUOKEUNG KAl £XOUV ETTYVWON TWY KIVOUVWY TTOU GUVOEOVTAI HE T
AeiToupyia TnG. Ta Traudid ogv pétrel va Traiouv We T auokeun. O kaBapiopdgs kai n
ouvTAPNAN TNG CUCKEUNG BEV TIPETTEI VOl TIPAYMATOTTOI0UVTAI OTTO TTadIA, EKTOG AV
givar avw Twv 8 ETWV Kal o1 dPAaTNPIOTNTEG AUTEG EKTEAOUVTAI UTTO ETTIBAEWN.

6. AQoU 0AokANPWOETE TN XPNaN TOu TPOIOVTOG, BuUNBEiTe Var aaipéatTe amaAd 1o BUaua
amo Ty nmi(q TIOU KpaTagl Tnv Tpia e 10 XEpPI oag. Moté pnv Tpapare To kaAwdio
peuparog !

7. Mnv agrveTe TToTE T0 TPOIGV OUVOEDEPEVO OTNV nr]%r'] eVEPYEIDG Xwpic eTTiBAewn. Akdun
KO OTav SIGKOTITETAI N XPAON YIa MIKPS XPOVIKO OIA0TNA, OTTEVEPYOTTOINOTE TO OTTO TO
OikTUO, ATTOOUVOEDTE TO ATTO TNV TTPICA.

8. Mn Badere ToTE T0 KOAWDIO peUNATOG, TO BUTUA 1 0OAOKANPN TN GUCKEU GTO VEPD. Mnv
EKBETETE TIOTE TO TPOIGV OTIG ATHOTPAIPIKEG TUVOIKEG OTIWG TO AuETO NAIAKS QG N TN
Bpoxn KATT. Mn xpnOIPOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV O€ UYPEC GUVOAKEC.

9. EAEyxeTe MEPIOdIKA TNV KATAGTAON TOU KaAwdiou Tpopodoaiag. Eav 1o kaAwdio
T00(Q0d0CIAG EXEI KATAOTPAYEI, TO TIPOIOV Ba TIPETTEI VOl GTPAPET O HIC ETTAYYEAUATIKN
BEon yia avTIKaTAOTOO, TIPOKEIEVOU VOl ATTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIS.

10. Moté pnv XpnaIhoTIoIEiTE TO TTPOIOV e PBapUEVO KaAwdIo Tpogodoaiag i eav £xel TTETE!
N EXEI UTTOOTET CNUIA PE oTToloVOrTTOTE AANO TPOTTO i €AV BV AciToupyEi owaTd. Mnv
TPOCTIOBACETE Va €MIOIOPOWTETE TOV EQUTO GAG, YIOTI MTTOPE] VO TTPOKAAEDE
nAekTpoTANSia. MavToTe OTPEPETE TN {NMIEVN CUOKEUN O€ dia TTayyeAUaTIKA Béan
O£PPIC yIa va TNV emoKeUAoETE. OAEC 01 ETTIOKEUEG UTTOPOUV VA YIVOUV HOVO aTrd
€€0Ua1000TNUEVOUC TEXVIKOUG. H ETTIOKEUN TTOU EYIVE ECQAAUEVA UTTOPET VO TTPOKANEDEI
ETTIKIVOUVEG KATAGTACEIS YA TOV XPNATN.

11. Moté unv T0TT0BETEITE TO TTPOIGV TTAVW ) KOVTA OTIG (eTTEG 1} BEPUES ETTIQAVEIEG 1} OTIG
OUOKEUEG KOUGivag OTTWG 0 NAEKTPIKOG PoUpVOg 1} 0 KAUCTAPAG OEPIOU.

12. T10TE YNV XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIGV KOVTA G€ KAUOIa.

13. Mnv a@rvete 10 KaAwd1o va KpéueTal TTavw atmd 10 AKPO Tou PETPNTA.

14. Mn BuBidete T povada Kivntnpa aTo vepo.
& 15. Mnv ayyIdgeTe TV KQUT) ETIQAVEIQ TNG CUTKEUNG. XPNOIWOTIOINGTE
YAvTIO IO VO aQaIpéTETe N va ayyiceTe oTroladATIOTE (E0TA PEPN.

16. Mnv PETAKIVEITE 1| ETAQEPETE T CUOKEUN KATA TN AciToupyia. MeTa v oAokApwan g

OUOKEUAG EpYOTIag MTTOPED va PETaKIVNBET ovo oTav givai Kpuo.

MEPINPA®H THX ZYZKEYHZ:

1. /\ugr'] 2. Kaméki 3. BaABida mepiopiopou Trieang
4. BaABida AwTpa (e§wrepikn 6yn) 5. BaABida mAwtApa (ecwTepikh 6yn) 6. Eowrtepiko Ooxeio

7. Eﬁu)TEpIKI"] oKaen 8. N\apn 9. Avw 6akTUAI0

10. Mivakag eAéyxou 11. KaAwdio Tpogodoaiag 12. KimeAo oupmikvwong ,
13. KUpio owpa 14. H\ektpovikdg Bepuaviipag 15. Karw dakTuAiog

16. AaktUAIog aTeyavotroinang yia BaABida mAwtpa 17. QikTpo

18. AakTUAI0G OTEYAVOTIOINGNG KAOUTGOUK 19. Aiobntpag

1. Avoiyua Tou katrakioU: KpariaTe atabepd tn Aapn (1), yupioTe 1o Kamaki (2) de€i0aTpo@a pEXPI va XAAAPWOE! Kal VO ONKwOEi
KOTAKOPUPA. TO KATTAKI r82) pmopei va aTabei oTo aTAPIypa Tou Kamakiou (Eikéva 3).

2. Acpalgécm 70 E0WTEPIKO oXEio (6) Kal TPooBETTE Ta EMBUUNTG GuaTaATIKA. H TTog6TNTa VEPOU Kal Tpogﬁg dev mpéEmel va utepBaivel Ta
/3 ToU Uoug Tou egwrepIKoU Soxeiou (6). Ma Ta Tpd@IUa TTou Ba emmekTaBouv aTo VePO, TO ETTITIEGD DV TIPETTEI va UTIEPPaivEl TO
1/2 Tou eowrepikoU doxeiou (6).
3. BeBaiweeite 611 n c0wtepIKN uTodoxn, oV omoia BpiokeTal 0 NAEKTPOVIKGS BeppavTipag, eival kaBapr Kai GTeyVr TIpIV TOTTOBETAOETE
TO ECWTEPIKO BOXEIO (6r; 0NV Kouiva wnaiuarog Kal puBuiaTe 10 doxeio apiaTepa kal degid yia va egac@alioeTe T BEATIOTN ETagh
METAGU TOU ECWTEPIKOU DOXEIOU KAl TOU NAEKTPOVIKOU esppav:;’l'%oa .



owaTa TAvw aTo WeTaAIKO dakTUAIo pEga aTo Kamdki (2). MapampraTe 1o GakTUAIo aTeyavoTmoinane kaoutgoUk (18) uéoa aTo Kamaki
(2) kai BePaiwBeite OTI givar TOTTOBEMUEVO GTO ECWTEPIKG TNLA TOU PETAAAIKOU BAKTUAIOU G 0AO TO WAKOG TOU.

5. AvaonkwaTe 1o Kamdki (2) amé Tn Béon npepiag. KAsiaTe To kamaki (2). KpariaTe ™ AaBn (1) kai yupiaTe v Tpog Ta apioTepd TTpog T
6ean "LOCKED". Ef TTOpEi VOl aKOUaTE( €vag g 0G 000(p|§r]§)

6. Otav puBpidete T BaABida TepIopIoHOU Tieang ( 3(01|g Béoeig "Airtight” ry "Exhaust", euBuypaupioTe ™ orjpavan oy BaABida
TiEpIopIopoU Trieang (3) pe 1o BEAog ot Aaph (1)

1102 NA XPHEIMOMIOINZETE TA KOYMTIAMENOY: ; -
TIAPXOUV OKTW TTANKTPA TTOU £XOUV TTPOYPAPMATIOTEI YIa TNV KOUGIVA 0AC TTIEaNC. EIval
1 RIGE Y SOUP & STEW B3 BEANS' 4 BROWN/SH

4. Kheioiyo Tou KatrakioU: BeBaiwbeite o11 éxel Torroeugeei 0 dakTUAIOG aTEYaVOTIOINaNG KAoUTGOUK (18)

. \ , UTE”,
“5.DESSERTS’, “6.MEAT/CHICKEN",  “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK”
Matwvrag 1o koupTri Pressure / Cook time ptropeite va puBpioeTe TNy wpa 6TTwg OToV TTAPAKATW TTivaKa:
/\enougvsi ieon diatpAaTE XpOvo / AeTITél Miean Xpdvog payeipéuarog PubyioTe (+/-) EAGY
1.PYZ 12 Aetrrél OoXI
2.SOUP / STEW 25 hertd 10-60 Aetrtda
3.BEANS 40 Aetrtd 10 - 90 Aemrté
4 BPANTA / "SAUTE" 5 Aemral 3-8 Aemrtd
5. AEKTEZ 18 Aetrtal 5-33 Aemrrd
6. KPEAZ / KOTOINOYAO 12 Aemrél 5-60 Aetrtd
7. WAPIA | NAAXANIKA 5 AemTal 3-15 Aetrtd
8.MHNEPTO 6: 00H 0: 30-09: 30 wpa

1. TpoeToIndioTE T0 smeugmé @aynTd kai TOTTOBETAOTE TO 0TO DOXEIO PayEIPELATOG.

2. Ao@ahigTe 10 KaTTAKI é %Gm povada, yupiaTe To apITEPOATPOPA YIa VA TO ACQAAiTETE OWOTA 0N BEaN TOU.

3. BeaiwBeire 611 n BaABida TEPIOPITHOU niscgé 63% é&\e} puBpiaTei ot Béan "Airtight".

4. YuvdéoTe T0 KaAwodlo Tpogodoaiag ot Tpida 220-240V ~.

5. H 086vn LED 6a epgaviaei 00 00.

6. EmAEgTe 10 emBupnté "BUTTON MENU". O TrpoemiAeypévog xpovog payel épono% Ba eppaviaTei yia v emAeypévn puBpion. MNa
mapadelyua, eav éxel mAeyei "RICE", atnv 086vn Ba epgaviaTei n £voeidn P12. Aev xpeiadetar va TrathoeTe omolodnoTe GMo

KOUTT.

7. O deiktng "RICE" Ba avaBoaorivel mévie gopég kal aTn ouvéxeia Ba avayel atabepd poAIg apyioer va Aeimoupyei. Eviw n povada
énploup\ési Tiean, oTnv 086vn Ba epgaviotei 00 12.

8. Orav emireuyBei owaTn riean, atnv 08ovn Ba eugaviaTei n £vdeign 00:12 kar 0 Xpovog payelpéuarog Ba EekIviaer Ty avtiaTpogn
peTpnon.

9. Orav oAokAnpw8Ei To payeipepa, n Kouéiva Ba méael 3 popég kai Ba petaBei autopara ato "KEEP WARM". H 086vn Ba eupavioer bb
katd tn didipkela Tng Acitoupyiag "KEEP WARM",

MQx NA XPHXIMOMOIHZETE TO XPONOMETPO:

EQv emBugeite va TipoypappaTioeTe T xUTpa TEONG VIO VA HAYEIPEWETE AUTOHAT TA TIDOETOIMOTWEVA TROPINA APYOTERT, UTTOPEITE VOl
TIPOYPAUATIOETE TN XUTPa TAXUTNTAG Va KABUGTEPATEI TO PAYEIPEUD £WG KAl 24 WPEG.

1. TpoeTOINAOTE TO smeugmo @aynTo Kal ToTroBETAATE TO aTO doXEio PayelpéuaTog.

2. AagahioTe T0 Kamméki gorn Hovada, yupiaTe T0 apITEPOOTOOQPA YIa Va T0 aoahioete aTn BEan Tou.

3. BeaiwBeite 611 n BaABida mepiopiaiou niecgg 83% é&xsll pubuioTei ot B€an "Airtight”.

4. YuvdéaTe T0 KaAwdio Tpogodoaiag o Tpida 220-240V ~.

5. H 086vn LED 8a epgavigel 00 00.

6. MarAate 10 mAARKTPO "DELAY TIMER". H 086vn LED 6a epgaviael 0:30 n omoia eivar ion pe 30 Aetrtd kaBuaTépnang. Méate 10 {ava yia
kaBe emmAéov 0,5 wpa A kparAaTE To yia ypriyopn augnan. H péyiatn mepiodo kaBuaTépnang eival 24 wpeg 0€ TTPOTAUGHTEIG

I0WV WPWV.

7. EX: Eav BéAete va npoypagsaricm TNV autdpaT EvepyoTroinan e koudivag ae 3 wpeg, mEaTe To TAAKTpo "DELAY TIMER" péxpi va
eppaviaTei n 06évn LED 3:00

8. Aol | oqgappmicm éva xpovo kabugTé rXJT] 3 wpwyv, emAégTe éva "MENU BUTTON" fy mpooappoaTe 1o "TIME COOK TIME".

NMQxX NA XPHZIMOMOIHZETE TH OEPMOTHTA AEITOYPTIAL:

Ta 1p6@Iua dev pETel va SiatnpolvTal (eaTd yia epIoaTEO ammd 4 wpeg. Mpoabetog xpovog pmmopei va mpokahéoel aAhayn yeuang,
EMPAVIONG Kl VOl TTPOKAAETE! AA0IWGT TV TPOPILWV.

1. MpoeToINdioTE TO smeugmé QaynTo kal TOTTOBETATTE TO GTO DOXEIO HaYEIPELATOG.

2. Ao@ahiaTe T0 KaTrdKI (2) 0Tn povada, yupioTe 10 s/pwnpémpocpa yia va 10 ao@aAioete cwaoTd.

3. 2uvdéoTe 10 KaAWDIO PEUNATOG O€ ﬂpiZa 220-240V ~.

4. H 066vn LED Ba eugavioer 00 00.

5. NarraTe 10 TAAKTPO "KPATHZH OEPMANZHE / AKYPQZHE" pia gopd. H evdeikTikr Auxvia KEEP WARM / CANCEL Ba avawyel
01aBepda kai n 086vn Ba diaBace! bb. Zuviatdrai va puBpicete ™ BaABida mepiopiauol Tricang (3) atnv evoTnTa "egdTpion” aut
OTIYUN.

6. lNa va akupwoete, amAwg TarioTe 1o TAAKTPo KEEP WARM / CANCEL ¢ava péxpi va avawel n evOeEIKTIKA Auyvia.

7. ApaipéaTe TV TpoQn kal oepPipeTe.

8. AtroguvdEaTe 10 KAAWBIO PEUPATOG Kall ag)'cm Va KPUWOEI EVIEAWS TTPIV ATTOCUVAPHOAOYNOETE Kal KOBapIigETE.

MQY NA KAGAPIZETE TO KAMNIZMA NIEXHE ZAL

1. Navra va BePaitveaTe 611 n TATEAX TTiEaT)G ATIOOUVOEETAN, ATTOGUMTTIECETOI KOl KDUWVET EVTEA)S TTPIV ATTOGUVAPHOAOYAOETE.

2. Xpno1oTToINaTE €va pn AEIaVTIKO opouyyapl H éva uypo TTavi yia va kaBapioeTe To eEwTePIKO TOU §wTeEPIKOU owpaTog (13) Kal TNV
€ wrapmr’ksmcpdvsla g Xutpag tieong. MOTE pnv BubideTe T xUTpa Trieang o€ oTroladnmoTe uypd.

3. AQaIpEDTE T0 60XEI0 GUPTIUKVWONG (12) Kai GeTTAGVETE KaAG Kail a@niaTe To va oTeyvwael. KabapiaTe Tov aviwTepo SakTOAo (9) e éva
uypod opouyyap! r&sva avi TAuong.

4. Kueqping 70 Km‘r(’]}qB ( )2 glg (e(%;é OaTIOUVOVEPO, AYAATE Tov aTeyvo dakTAIo (18), Tnv BaABida Tepiopiauol Tieang (3), To giAtpo (17),
TV e€aepiaTikh PaABida (5).

1 H BaABida mrepiopiapou Trieang (3) avaduetal e0koAa, Tpoaeyyifovtag eAappwg kaTw ammd auThv Kai amaAd Tpog Ta Tavw. Mpoattre va
NV TpokaAoETe guIG OTO AETTTO GUPA EATNPIOU KATW QTT6 AUTO.

[ ZTv KaTW TTAEUPA Tou KaTakioU KaTw amod Thv BaABioa mepiopiopol Trieang (3), utdpxel éva pikpd PETAAAIKG TTWPA QIATPOU TO 0TTOI0
uTropei EUKoAa va agaipeBei yia kabapigo.

5. ApAaTE Ta €EAPTANATA VAl OTEYVWOOUV EVIEAWG TIPIV GUVOIPHOAOYATETE.
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6. MAUveTe To E0WTEPIKG Boxeio (6) Kal To KaAuppa yuaAiol (21) pe éva un AsiavTiké a@ouyydpl kal agraTe To va OTEYVWOEl OTOV aépa I
qumxonmr’]me pia TEToéTa. Aev ouvioTaTal va xgr]mponomhe 010108\ TIOTE €i00G MagIAapIOU TTOU PTTOPET VA YPATOOUVIaE! TNV
Hn KoANTIKA €m@Aveia Tou Egwrepikod doxeiou (6).
7. KaBapioTe T BaABida mepiopiaou Tieang (3) Kai TIg OTTEG pe Wial pikpn BoUpTtoa yia va eEao@aioeTe TV opaAr por) aTuol kard
1GipKela Tou KUkAou amreAeuBEpwang.
8. AToBnKeUaTE TNV ETWTEPIKN KATOAPGAA GTO E0WTEPIKG TNG Koudivag Trieang. AmoBnkelaTe Ty koudiva ynaiuatog ot Spoaepr kai gnpi

Q.
1 ZHMEIQZH: KaBe amaitoduevn auvmpnan TpETEl val eKTEAEITal aTT6 £50UTI080TNHEVO QVTITIPOCWTTO GEPRIG 1} TG TOV APXIKO
kaTaokeuaaT A dlavopéa.

Mg va kaBapioeTe T0 PiATpo:
Edv B¢Aete va kabapioete 1o @ikTpo (10), propeite va 10 agaipéoete TpapwvTag KabeTa. INa emavacuvoean, amAwg eubuypaupioTe 10
@iATpo (10) Kai TIEGTE TTPOG T KATW YO VO a0QANITETE TO GIATPO

Kwdikoi o@aApaTog:

E1 - AvoiTé KUkAwpa Tou aigBnTripa. ETTIKOIVWYAGTE HE TOV TTAPOXO UTIPETTWV £yyUNaNG.

E2 - BpayukukAwpa Tou aigBntnpa. ETIKOIVWVACTE e TOV TTAPOYO0 UTINPECIWY £yyUNONG.

E3 - YmepBEppavan. ATEvEpYOTIOIRGTE TN GUOKEUN 0QAIPWVTAS TO BUCHA aTT6 TV TIPICd. AQ)OTE TN GUCKEUR VO KPUWGEL.
MoAig Kﬁuwca. AvaBw. Eav 10 0@aAua emoTpEYEr Zava. ETTIKOIVWVAGTE PE TOV TTAPOXO EYYUnang.

E4 - AuoAerroupyia dIaKOTITN GAUATOG. ETTIKOIVWVACTE pE TOV TIAPOXO UTINPECIWY £yyUNang.

MPOAIATPAGEX

Taon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

lox0g: 1000W

XwpnTik6TNTA: 6 AiTpat

Mmopeite va Bpeite va BIBAio QUVTGX(,OV €dw:

https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf

QPOVTICOULE TO QUOIKG TIEPIBAAAOV. MapakaAoUpE va TIETATE TIG GUOKEUATTES QTG XOPTOVI OTOV KABO avakUkAwang
Em‘ropp[uumwv Xapmiou. Tig gakoUAeg amé ToAuaiBuAévio (PE), amoppiyte TIg aTov kado avakikAwang TAAoTIKwy. H
BAPpEVN GUOKEUN TTPETTEN VOl ATTOPPITITETAI GTO KATAMNAC Onjeio, EGaITiag Twv EMIKIVOUVWY OTOIXEIWV TIOU TIEPIEXE! Kall Ta
oTr0Ia UTTOpEi Va ammoteAégouv amelAr yia 1o TEpIBAAOV. H NAEKTPIKM GUOKEUN TIPETTEN VOl ATTOPPITITETAN g TETOIO TPOTIO WOTE
va TEPIOPITTE] N ETavaypnaipotoinan me. Eav ot ouakeun Bpiokoviar parapies, autég TETTel va agaipeBolv kai va
mietayToUv o€ EEXwPIOTO KAdo. 34
CZ) CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY - DULEZITE POKYNY PRO BEZPECNOST POUZITI

PROSIM POZORNE PRECTETE A UCHOVEJTE PRO BUDOUCI REFERENCE

Zarucni podminky se lisi, pokud je pristroj pouzivan pro komercni ucely.

1. Pfed pouzitim vyrobku si pozorné pfectéte a dodrzujte nasledujici pokyny. Vyrobce
neodpovida za Skody zpusobené nespravnym pouzitim.

2. Vyrobek se smi pouzivat pouze uvniti. Nepouzivejte vyrobek pro Ucely, které nejsou
kompatibilni s jeho pouzitim.

3. Pouzitelné napéti je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Z bezpecnostnich divodl neni vhodné pfipojit
vice zafizeni do jedné zasuvky.

4. Budte opatrni pfi pouzivani kolem déti. Nedovolte détem, aby si s vyrobkem hraly.
Nedovolte, aby ji déti nebo osoby, které zafizeni neznaji, pouzivaly bez dozoru.

5. VYSTRAHA: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez zkusenosti nebo
znalosti zafizeni, pouze pod dohledem osoby odpoveédné za jejich bezpecnost, nebo
pokud byli pouceni o bezpeCném pouzivani zafizeni a jsou si védpmi nebezpeci
spojenych s jeho f)rovozem. Déti by se s pfistrojem nemély hrat. Cisténi a Gdrzbu
zafizeni by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti jsou
provadény pod dozorem.

6. Po skoncenl pouzivani vzdy nezapomente opatrné vytahnout zastrcku ze zasuvky a drzte

E(I za ruku. Nikdy netahejte za napajeci kabel !!!

7. Nikdy nenechavejte vyrobek pFipog’en ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyz je pouziti na
kratkou dobu preruseno, vypnéte jej ze site, odpojte napajeni.

8. Nikdy nedaveijte napajeci kabel, zastrcku ani celé zafizeni do vody. Vyrobek nikdy
nevystavujte atmosférickym podminkam, jako je pfimé slunecni svétlo nebo dést atd.
Nikdy vyrobek nepouZivejte ve vihkém prostiedi.

9. Pravidelne kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokudg’e napajeci kabel poskozen, mél by
byt vyrobek gfeveden na profesionalni servisni misto, které ma byt vyménéno, aby se
zabranilo nebezpe¢nym situacim.
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10. Vyrobek nikd% nepouzivejte s poSkozenym napajecim kabelem nebo spadl nebo jinak
poskodil, nebo pokud nefunguje spravné. Nepokousejte se opravit vadny vyrobek sami,
protoze to muze vést k trazu elektrickym proudem. PoSkozené zafizeni vzdy otocte na
profesionalni servisni pracoviste, abyste jej opravili. Veskeré opravy smi provadet
pouze autorizovany servis. Oprava, ktera byla provedena nespravné, muze zpUsobit
nebezpecné situace pro uZivatele.

11. Viyrobek nikdy neumistujte na horké nebo teple povrchy nebo do blizkosti kuchynskych
spotrebicu, jako je elektricka trouba nebo plynovy hofak.

12. iyrobek nikdy nepouzivejte v blizkosti hoflavych latek.

13. Nenechavejte Siiuru viset pres okraj pultu.

14. Jednotku motoru neponofujte do vod¥. .
& 15. Nedotykejte se horkého povrchu pfistroje. K odstranéni horkych Casti
pouZijte rukavice. .
16. BEhem provozu pristrog nepohybujte ani neprenasejte. Po dokonceni prace Ize zafizeni

fesouvat pouze za studena.
POPIS SPOTREBICE:

1. Rukojet 2. Viko 3. Ventil omezujici tlak 4. Plovakovy ventil (vnéjsi pohled)

5. Plovakovy ventil (vnitfini pohled) 6. Vnitini hrnec 7.VngjSi hrnec 8. Rukojet

9. Horni krouzek 10. Ovladaci panel 11. Napajeci kabel 12. Kondenzacni nadobka

13. Hlavni téleso 14. Elektronicky ohfiva¢ 15. Spodni prstenec  16. Tésnici krouzek pro plovakovy ventil
17. Filtr 18. Gumovy tésnici krouzek 19. Senzor

1. Otevfeni vika: Drzte rukojet (1) pevné, otocte vikem (2) ve sméru hodinovych ru¢i¢ek, dokud se neuvolni a vertikalné zvednéte. viko (2)
mize stat na opérce vika (obrazek 3).

2. \lyjméte vnitfni nadobku (6) a pridejte cf)oiadované slozky. MnoZstvi vod%/ ajidla by nemélg prekrogit 2/3 vysky vnitiniho hrce (6). U

potravin, které se rozpinaji ve vodé, by hladina neméla pfekrocit 1/2 vnitfni nadoby (6).

3. Ujistéte se, ze vnitfni nadoba, kde je umistén elektronicky ohfivag, je Cista a sucha pred vioZzenim vnitfniho hrnce (6) do tlakového hrnce
a upravenim hrnce doleva a doprava pro zajisténi optimalniho kontaktu mezi vnitfnim hrncem a elektronickym ohfivacem .

4. Zavfeni vika: Zkontrolujte, zda je namontovan gumovy tésnici krouzek (18)

na kovovy krouZek uvnitf vika (2). DodrZujte gumovy tésnici krouzek (18) uvnitf vika (2) a ujistéte se, Ze je nasazen na vnéjsi Cast
kovového krouzku aZ na doraz.

5. Zvednéte viko ﬁZ) z klidove ﬂolohy. Zaviete viko (2). Drzte rukojet (1) a otocte ji proti sméru hodinovych rucicek do polohy ,LOCKED".

 (Lze slySet upinaci zvuk) ) .

6. Pfi nastavovani omezovaciho ventilu tlaku (3) na polohu "Vzduchotésny" nebo "Vyfukovy systém" zarovnejte oznaceni na ventilu pro

omezeni tlaku (3) se Sipkou na rukojeti (1)

JAK POUZIVAT TLACITKA NABIDKY:
Pro vas tlakovy hrec je napro%ramovéno osm tlacitek MENU. Jsou to
RICE” 2.50UP & S X ¥

. , TEW", 3.BEANS’, “4 BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”,  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"
Stisknutim tlacitka Tlak / Doba vafeni mizete upravit ¢as jako v tabulce uvedené nize:

Funkce tlak udrzet €as / minuty tlak €as vafeni (+/-) min
1.RICE 12 min NO
2.S0UP / STEW 25 min 10-60 min

.BEANS 40 min 10 - 90 min
4 BROWN / “SAUTE” 5 min 3-8min
5ZAVADY | 18 min. 5-33 min
6. MASO / KURECI 12 minut 5-60 min
7.FISH / ZELENINA 5min 3-15min
8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 hodin

1. Pfipravte si pozadované jidlo a vioZte do hrnce na vareni.

2. Zajistéte viko (2) na pfistroji, otocte jlim roti sméru hodinovych ruicek, abyste jej fadné zajistili na misté.

3. Zkontrolujte, zda je omezovaci ventil tlaku 6%) nastaven do polohy ,Vzduchotésny*.

4. Zapojte napajeci kabel do zasuvky 220-24

5. Na obrazovce LED se zobrazi 00 00.

6. Vyberte poZadované ,MENU TLACITKO". Vychozi doba vareni se zobrazi pro vybrané nastaveni. Pokud je napfiklad vybrano ,RICE, na
displeji se zobrazi P12. Neni tfeba stisknout zadné jiné tlacitko.

7. Indikator ,RICE" bude pétkrat blikat a poté, co zatne Srovoz, sviti nepferuSované. Kdyz pfistroj vytvafi tlak, na displeji se zobrazi 00 12.

8. Po dosazeni spravného tlaku se na displeji zobrazi 00:12 a doba vareni zaéne odpocitavat.

9. Po ukom}':?eMn!" vareni bude tlakovy hrec tfikrat pipat a automaticky prejde na ,KEEP WARM". Na displeji se zobrazi bb béhem ,KEEP

JAK POUZIVAT CASOVAC ZPOZDENI:

Pokud si pfejete naprogramovat va$ tlakovy hmec pro automatické vareni pfipravenych pokrm( pozdéji, miZzete naprogramovat tiakovy
hmec na zpozdeni vareni az o 24 hodin.

1. Pfipravte si pozadované jidlo a viozte do hrnce na vareni.

2. Zajistéte viko (2) na pfistroji, otocte jlim roti sméru hodinovych rucicek a zajistéte jej na misté.

3. Zkontrolujte, zda je omezovaci ventil tlaku (3) nastaven do polohy ,Vzduchotésny”.

36



4. Zapojte napajeci kabel do zasuvky 220-240V ~.

5. Na obrazovce LED se zobrazi 00 00.

6. Stisknéte tlacitko ,DELAY TIMER". Na obrazovce LED se zobrazi 0:30, coz je 30 minut prodlevy. Opét stisknéte tlaitko pro kazdou dalsi
0,5hodinu nebo pfidrzte pro rychlé zvySeni. Maximalni doba zpozdéni je 24 hodin v ptlhodinovych krocich.

7. EX: Pokud si (?Fejete naprogramovat tlakovy hrnec, aby se automaticky zapnul za 3 hodiny, stisknéte tlacitko ,DELAY TIMER®, dokud se
na LED displeji nezobrazi 3:00 N

8. Po naprgg/ramovéni dobEz 0zdéni 3 hodin zvolte ,TLACITKO MENU* nebo si piizptsobte ,TLAK COOK TIME".

JAK POUZIVAT FUNKCI KEEP WARM:

Jidlo by nemélo byt udrZovano v teple déle neZ 4 hodiny. Dal$i ¢as miZe zplsobit zménu chuti, vzhledu a poskozeni jidla.

1. Pfipravte si pozadované jidlo a viozte do hrnce na vareni.

2. Zajistéte viko (2) na pistroji, otocte jim proti sméru hodinovych rucicek, abyste jej fadné zajistili.

3. Zapojte napajeci kabel do zasuvky 220-240 V ~.

4. Na obrazovce LED se zobrazi 00 00.

5. Stisknéte jednou tlacitko ,KEEP WARM / CANCEL". Kontrolka KEEP WARM / CANCEL se rozsviti trvale a na displeji se zobrazi bb. V
tomto okamZiku se doporucuje nastavit redukéni ventil tlaku (3) na hodnotu ,Vyfuk®.

6. Pro zruSeni stisknéte znovu tlacitko KEEP WARM / CANCEL, dokud kontrolka nesviti.

7. Vyjméte jidlo a podejte.

8. Pred demontazi a ¢isténim odpoli:te napajeci kabel a nechte jej zcela vychladnout.

JAK CISTIT VASE TLAKOVE VARENI

1. Pfed demontéZi se vZdy ujistéte, Ze %'e tlakovy hrnec odﬁojeny, bez tlaku a zcela vychladly.

2. K ¢isténi vnéjSiho povrchu vné&éiho &lesa (13) a vnéjSino povrchu tlakového hrnce pouzijte Eistici houbi¢ku nebo vihky hadfik. NIKDY
ponofte tlakovy hrnec do kapalin.

3. Vlyjméte kondenzacni nadobku (12) a dikladné oplachnéte a nechte uschnout. Ocistéte horni krouzek (9) vihkou houbou nebo hadrikem.

4. VycCistéte viko (2) teﬁlou mydlovou vodou, véetné gumového tésniciho krouzku (18), omezovaciho ventilu tlaku (3), filtru (17),
odvzdusiovaciho ventilu, plovakového ventilu (5) a dikladné osuste.

1 Ventil omezujici tlak (3) se snadno odklopi jemnym nasunutim pod néj a jemnym zvednutim nahoru. Davejte pozor, abyste neposkodili
tenkou pruzinu dratu pod ni.

[ Na spodnj strané vika pod ventilem omezu{icim tlak (3) je maly kovovy uzavér filtru, ktery Ize snadno vycistit.

5. Pfed opétovnym slozenim nechte soucasti zcela vyschnout.

6. Vnitni hrnec {6) a sklenéné viko (21) omyjte nebrusivou houbou a nechte uschnout na vzduchu nebo pouzijte rucnik. Nedoporucuje se
pouZivat Zadny typ polStarku, ktery by mohl poskrabat povrch nelepiciho se vnitfniho hrnce (6).

7. Vycistéte ventil omezujici tlak (3) a otvory malym kartackem, abyste zaﬁstili hladky pratok pary béhem cyklu uvolnéni.

8. Vnitfni nadobu ulozte do tlakového hrnee. Skladujte tlakovy hrnec na chladném a suchém misté. -

1 POZNAMKA: Veskery servis musi byt proveden autorizovanym servisnim zastupcem nebo vyrobcem nebo distributorem.

Jak vycistit filtr:
Pokud chcete filtr (10? vycistit, miZete jej odstranit svislym tahem. Cheete-li filtr znovu pfipevnit, jednoduse zafadte filtr (10) a stisknéte
dold, abyste filtr zajistili

Chybové kady:

E1'- PferuSeny obvod snimace. Obratte se na poskytovatele zaruénich sluzeb.

E2 - Zkrat snimace. Obratte se na poskytovatele zarucnich sluzeb.

E3 - Pfiehfati. Vypnéte zafizeni vytazenim zastrcky ze zasuvky. Nechte zafizeni chhIadnout.
Po vychladnuti. Zapnout. Pokud se chyba znovu objevi. Kontaktujte poskytovatele zaruky.

E4 - Porucha signalniho spinace. Obratte se na poskytovatele zaruénich sluzeb.

SPECIFIKACE

Napéti: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Vykon: 1000W

Kapacita: 6 L

Knihu receptl najdete zde:
https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf

odevzdejte do pfislusného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného shérného mista

E Ochrana Zivotniho prostiedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
zvlast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

(HR) HRVATSKI

UVJETI SIGURNOSTI - VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPORABE

MOLIMO PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE

Uvjeti jamstva se razlikuju, ako se uredai' koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije uporabe proizvoda paZljivo proci aLte i uvijek se pridrzavajte sljedecih uputa.

roizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zlouporabe.

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenim prostorima. Nemojte koristiti proizvod za bilo
koju svrhu koja ni&e kompatibilna s n&e ovom primjenom.

3. Napon aplikacije je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. 1z sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti
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viSe uredaja na jednu utiCnicu.

4. Budite oprezni pri uporabi oko djece. Nemojte dopustiti djeci da se igraju s proizvodom.
Ne dogustite djeci ili osobama koe'(e ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o
uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, il ako su pouceni
0 sigurnom koriStenju uredaja i koji sy svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem. CiScenje i odrzavanje uredaja ne smiju izvoditi
djeca, osim ako su stari!'a od 8 godina i ove aktivnosti se provode pod nadzorom.

6. Nakon Sto zavrsite s koriStenjem proizvoda, uvijek imajte na umu da Iaqano izvadite utikaC
iz utinice koja drZi uticnicu rukom. Nikada ne povlacite strujni kabel !!!

7. Proizvod nikada ne ostavljajte spojen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je

_uporaba prekinuta na kratko, iskljuCite je iz mreze, iskljucite napaja’r\?'.e. o

8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlazite
proizvod atmosferskim uvjetima kao Sto je izravna sunceva svjetlost ili kisa itd. Nikada
ne koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provijerite stanje kabela za napajanje. Akolje kabel za napajanje ostecen,
proizvod treba okrenuti u profesionalni servisni prostor koji treba zamijeniti kako bi se
Izbjegle opasne situacije.

10. Nikada ne koristite proizvod s ostecenim kabelom za napajanje ili ako je ispusten il na
bilo koji drugi nacin oStecen ili ako ne radi ispravno. Ne pokusavajte sami popraviti
oSteceni proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. Osteceni uredaj uvijek okrecite
na profesionalnu servisnu lokaciju kako biste ga popravili. Sve Popravke mogu obavljati
iamo _?(vlaéteni serviseri. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za

orisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u kuhinjske uredaje kao $to je
elektriCna pecnica ili plinski plamenik.

12. Nikada nemojte koristiti proizvod blizu zapaljivih tvari.

13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta.

14. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu.
& 15. Ne dodirujte vrucu povrsinu uredaja. Koristite rukavice da biste uklonili ili
dodirivali vruce dijelove.

16. Nemojte pomicati ili nositi uredaj tijekom rada. Nakon zavrsetka rada uredaj se moze
pomicati samo kada je hladno.

OPIS UREDAJA:

1. Rucka 2. Poklopac 3. Ventil za ogranicavanje tlaka

4. Ventil s plovkom (vanjski pogled) 5. Float Valve (unutarnji pogled) 6. Unutarnja posuda

7. Vanjska posuda 8. Rucka 9. Gornji prsten

10. UFravaac':ka ploca 11. Kabel napajanja 12. Kondenzacijska posuda

13. Glavno tijelo 14. Elektronicki grija¢ 15. Donji prsten

16. Brtveni prsten za plovni ventil  17. Filter 18. Gumeni brtveni prsten 19. Senzor

1. Otvaranje poklo;ca: Cvrsto drzite rugku (1), okrenite poklopac (2) u smjeru kazaljke na satu dok se ne otpusti i podignete okomito.
poklopac (2) moze stajati na naslonu poklopca (slika 3).

2. Uklonite unutarnju posudu (6) i dodajte zeljene sastoe'ke. Koli¢ina vode i hrane ne smije prelaziti 2/3 visine unutarnje posude (6). Za
hranu koja se Siri u vodi, razina ne smije prelaziti 1/2 unutarnje posude (6).

3. Budite sigurni da je unutarnja posuda, gdje se nalazi elektronicki grijac, Cista i suha prije umetanja unutarnje posude (6) u lonac pod
tliakom i prilagodite lonac lijevo i desno kako biste osigurali optimalan kontakt izmedu unutarnje posude I elektronickog grijaca,

4. Zatvaranje poklopca: Provlerlte je li montiran prsten gumene brtve (18)

na metalni prsten unutar poklopca (2). Obratite pozornost na gumeni brtveni prsten (18) unutar poklopca (2) i osigurajte da je on pricvrscen
na vanjski dio metalnog prstena.

5. Podignite poklopac I(:'ZIZ% iz odloZzenog polozaja. Zatvorite poklopac (2). Drzite rucku (1) i okrenite je suprotno od smjera kazaljke na satu u

__polozaj "LOCKED". (Cuje se zvuk stezanja ) o ) ) ) )

6. Prilikom podeSavanja ventila za ogranicavanje tlaka (3) na poloZaje "hermetican" ili "ispusni", poravnajte oznake na grani¢nom ventilu

tlaka (3) sa strelicom na rucki (1)

KAKO KORISTITI TIPKE IZBORNIKA:
Postoji osam MENU GUMBA koje su programirane za va$ ekspres I%rgxc. Oni su



1.RICE’, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS”, “4 BROWN/SAUTE’,

“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN", ~ “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK”

Pritiskom na gumb Pritisak / Vrijeme kuhanja mozete prilagoditi vrijeme kao u donjoj tablici:

Funkci"Ee tlaka zadrZzavaju vrijeme / minute Tlak kuhanja Rasporedi (+/-) Min

1. RICI 12 min NO

2.SUP/ STEW 25min 10-60 min

3. BEANS 40 min 10 - 90 min

4. BROWN / “SAUTE" 5 min 3-8 min

5DESERTS | 18 min 5-33 min

6. MESA/PILECA 12 min 5-60 min

7. RIBA/POVRCE 5min 3-15 min

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 sati

1. Pripremite Zeljenu hranu i stavite je u posudu za kuhanje.

2. Pricvrstite poklopac (2) na jedinicu, okrenite %qa suprotno od kazaljke na satu kako biste ga pravilno zakljucali.

3. Provjerite je li ventil za ograni¢avanje tlaka (3) postavljen na E/olozaj "hermetican”.

4. Ukljucite kabel za napajarge u utiénicu napajanja od 220-240V ~.

5. LED zaslon ¢e prikazati 00 00.

6. Odaberite Zeljeni “MENU BUTTON”. Zadano vrijeme kuhanz’a ¢e se prikazati za odabranu postavku. Na primjer, ako je odabrano "RICE",
. ha zaslonu ce se prikazati P12. Nema potrebe pritisnuti nijedan drugi gumb. o ) )

7. Indlke11t20r "RICE" ¢e treptati pet puta, a zatim ¢e se upaliti kada poéne s radom. Za vrijeme podizanja tlaka na zaslonu ¢e se prikazati 00

8. Kada se postigne odgovarajuci tlak, zaslon ¢e prikazati 00:12 i vrijleme kuhanja ¢e poceti odbrojavati.

9. Kad%‘i?E@SW/s Rz’\:;p‘/rseno, ekspres lonac ¢e se oglasiti 3 puta i automatski pre¢i u *KEEP WARM”. Na zaslonu ¢e se prikazati bb tijekom

KAKO KORISTITI ODGODNI TIMER:

Ako Zelite programirati ekspres lonac za automatsko kuhanje pripremljene hrane kasnije, mozete programirati ekspres lonac za odgodu

kuhanja do 24 sata.

. Pripremite Zeljenu hranu i stavite je u posudu za kuhanje.

. Pricvrstite poklopac (2) na jedinicu, okrenite é;a suprotno od kazaljke na satu kako biste ga zakljucali.

. Provierite je li ventil za ogranicavanje tlaka (3) postavljen na E/olozaj "hermetican”.

. Ukljucite kabel za napajarge u uti€nicu napajanja od 220-240V ~.

. LED zaslon ¢e prikazati 00 00.

. Pritisnite gumb "ODGODAKA VREMENA". LED zaslon ¢e prikazati 0:30 $to je jednako 30 minuta vremena odgode. Ponovno ga pritisnite
za svakih dodatnih 0,5 sata li drZite za brzo Fov;ac’anje. Maksimalno razdoblje ka§njenjaé'e 24 sata u koracima od pola sata.

. EX: Ako Zelite da se ekspres lonac automatski ukljuci u 3 sata, é)rltlsnlte tipku "ODGODAKA" dok LED zaslon ne prikaze 3:00

. Nakon programiranja vremena odgode od 3 sata, odaberite “MENU BUTTON” ili prilagodite “PRESSURE COOK TIME”.

KAKO KORISTITI CUVAJTE TOPLU FUNKCIJU:

Hrana se ne smije drZati toplom viSe od 4 sata. Dodatno vrijeme moze uzrokovati promjenu okusa, izgleda i uzrokovati kvarenje hrane.

1. Pripremite Zeljenu hranu i stavite je u posudu za kuhanje.

2. Pricvrstite poklopac (2) na jedinicu, okrenite ga suprotno od kazaljke na satu kako biste ga pravilno zakljucali.

3. Ukljucite kabel za napajarge u utiénicu napajanja od 220-240V ~.

4. LED zaslon ¢e prikazati 00 00.

5. Jednom pritisnite tipku "KEEP WARM / CANCEL". Indikatorsko svjetlo KEEP WARM / CANCEL ¢e svijetliti Cvrsto i na zaslonu ce se
prikazati bb. Preporucuje se da u ovom trenutku postavite granicni tlak (3) na "ispuh".

6. Za poniStavanje, jednostavno ponovno pritisnite tipku KEEP WARM / CANCEL dok tipka indikatora ne prestane svijetliti.

7. Uklonite hranu i posluzite.

8. Iskopcajte kabel napajanja i pustite da se potpuno ohladi prije rastavljanja i ¢iscenja.

Kako ocistiti VaSu kuhalicu za tlak

1. Prije demontaze uvijek provjerite je li lonac pod tlakom iskopéan iz uticnice, bez pritiska i potpuno ohladen.

2. Za CiScenje vanjskog tijela (13) i vanjske povrsine ekspres lonca koristite neabrazivnu spuzvu ili viaznu krpu za pranje. Nikada ne
uranjajte lonac pod tlakom u tekucine.

3. Uklonite posudu za kondenzaciju (12) i temeljito isperite i ostavite da se osusi. OCistite gornji prsten (9) viaznom spuzvom ili krpom za

oo~ DR WN—

pranje.

4. Ocistite poklopac (2) toplom sapunicom, ukljuCujuci prsten gumene brtve (18), ventil za ograniCavanie tlaka (3), filtar (17), odusak, plovak
s ventilom (5) i dobro osusite.

I Ventil za ograniCavanje tlaka (3) lako se izbacuje laganim povlagenjem ispod nje i njezno se podizuci prema gore. Pazite da ne o$tetite
opruznu zicu ispod nje.

1 Na donjoj strani poklopca ispod ventila za ograni¢avanie tlaka (3) nalazi se mali metalni Cep koji se moze lako ukloniti i oistiti.

5. Prije ponovnog sastavljanja pustite da se dijelovi potpuno osuse. ) ) ) N L )

6. Operite unutarnju posudu (6§)| stakleni poklopac &1) neabrazivnom spuzvom i ostavite da se osusi na zraku ili Ué)otrueblte rucnik. Ne
preporucuje se upotreba bilo koje vrste podlo?e za ribanje koja moZe ogrepsti povrsinu Unutarnje posude (6).

7. Ocistite ventil za ograni¢avanje tlaka (3) i rupe malom éetkom kako biste osigurali nesmetan protok pare tijekom ciklusa otpustanja.

8. Spremite unutamﬂ'u posudu unutar lonca. Spremnik pod tlakom pohranite na hladnom i suhom ng'estu.

: NAPOMENA: Svako potrebno servisiranje mora izvrsiti ovlasteni serviser ili izvorni proizvodag ili distributer.

Kako ofistiti filtar:
Ako Zelite ocistiti filtar (10), mozete ga ukloniti poviacenjem okomito. Da biste ponovno spojili filtar, jednostavno poravnaite filtar (10) i
pritisnite prema dolje kako biste osigurali filtar
Kodovi pogresaka: ) ) L
E1 - Prekinuti krug senzora. Obratite se dobavljatu garancqfklh usluga.
E2 - Kratki spoj senzora. Obratite se dobavljacu garancijskih usluga.
E3 - Pregrijavanje. Isijuéite uredaj uklanjanjem utikaCa iz uticnice. Pustite da se uredaj ohladi.
Jednom kad se ohladi. Upaliti. Ako se pogreska vrati. Obratite se dobavljatu jamstva.
E4 - Neispravnost prekidaca signala. Obratite se dobavljacu garancijskih usluga.
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TEHNICKI PODACI

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Snaga: 1000W

Kapacitet: 6 L

Knjigu recepata mozete pronaci ovdje:

https://adler.com.pl/dane/recepie/cro409.pdf L o o ) ) ) ) .
Vodimo brigu o prirodnom okoliSu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. Istro$ena

oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okoli$. Elektricni
uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogu€nost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih uklonitii predatina
mjesto za pohranu odvojeno.

|

YCNOBUA BE3OMACHOCTW - BAXXHbBIE MHCTPYKLMW NO BE3OMACHOCTH
NCMNQJIb30BAHNA .

MOXANYWUCTA, BHUMATEJTbHO NPOYNTAUTE N COXPAHUTE BYLYLYHKO CCbhIJIKY

YCnoBus rapaHTn OTANYAKTCS, €CIY YCTPONUCTBO MCMOMb3YETCH B KOMMEPYECKUX LIENSIX.

1. Mepep nucnonb3oBaHMEM NPOAYKTa, NOXanyncTa, BHUMaTeSIbHO NpoYmMTanTe 1 Bcerga
cobntoaanTe crnegyroLme UHCTPYKUMK. Mpon3BoamTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a
nobon ywwep6b, BbI3BaHHbLIN HEMPABUIbHLIM UCMOSb30BAHWEM.

2. [pogyKT NnpefHa3Ha4eH TOSbKO 418 UCMOoNb30BaHWS B NOMeLLeHuW. He ncnonbsymnre
NPOAYKT ANS KaKnX-nbo Lenew, KoTopble He COBMECTUMbI C €r0 MPUMEHEHWUEM.

3. MpumeHumoe HanpspkeHue coctasnsieT 220-240 B, ~ 50/60 Mu. B uensix 6esonacHocTu
HeL,enecoobpasHo NOAKMYATL HECKOMBKO YCTPOWCTB K OAHOM pO3eTKe.

4. MMoxanyncTa, byabTe OCTOPOXHbI NPU UCMONbL30BaHWUK BOKPYT AeTen. He nossonsmnTe

AeTaM Urpatb ¢ NPOAYKTOM. He no3BonsainTe AeTAM UMK MIIOAAM, KOTOPbIE He 3HaKT

CTPOWCTBO, UCMOMb30BaTh ero 6e3 npucMoTpa.

M EJIR/I'IPE)K}JEHI/IE. [laHHOe yCTPONCTBO MOXET UCMOSIb30BaTLCA AeTbMM CTapLue 8
NeT M NMuamMu ¢ OrpaHUYEHHbIMU OU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMM
CNOCOGHOCTAMM MNW LMK, He VMEIOLLMMM OnbITa UK 3HaHWN 00 YCTPONCTBe,
TONbKO No/ HabMoAeHNeM N1La, OTBETCTBEHHOIO 3a MX 6E30MacHOCTb, UMK ECIIN OHM
ObINy NPOMHCTPYKTMPOBaHbI 0 6€30MaCHOM MCMONb30BaHMM YCTPOWNCTBA W 3HAKT 06
OMacHOCTSX, CBA3aHHbIX C ero akcnnyataunen. et He JOMKHbI urpath ¢
YCTPOMCTBOM. YMCTKa M TEXHWMYECKOE 0BCNYXMBaHWE YCTPOMCTBA HE JOSMKHbI
BbINOSHATLCS AETbMM, 3a UCKMOYEHUEM CIyYaEeB, KOrAa UM UCMONHUIOCH 8 neT, 1 3Ty
AeViCTBMS BbINOMHSOTCA Nof HabnoaeHneMm.

6. Mocrne Toro, kak Bbl 3aKOHYWIIM NMOMNL30BATLCS NPOAYKTOM, BCeraa He 3abblBanTe
aKKypaTHO BbIHMMATb BUIKY U3 PO3ETKW, AepKaLlyto PO3eTKY PyKOW. Hukorga He TaHWUTe
3a Kabenb nuTaHms!

7. Hvkorga He 0CTaBnsiTe u3aenve NoaKMYeHHbIM K UICTOYHUKY NuTaHus 6e3 npucmoTpa.
[laxe ecnu ncnonb3oBaHKe Ha KOPOTKOE BPEMS MPepbIBAETCS, OTKMIOYNTE €ro OT CeTU
W OTKITHOYMTE NUTAHME.

8. Hukorga He knaguTe kabenb nuTaHus, BUIKY Uu YCTPOMCTBO B BOAy. Hukoraa He
noaseprante U3aenue BO3AENCTBUIO aTMOCEPHbIX YCIOBUI, TaKUX Kak NpsIMOW
COMMHEYHbIN cBeT, AoxAab v T. [1. Hukorga He ucnonb3ynTe u3genue Bo BRaXHbIX
YCROBMSX.

9. MNepuoamnyeckn npoBepsanTe COCTosHNE kabens nutanus. Ecnv kabenb nuTaxHns
NOBPEXAEH, U3Aenne cneayet 3aMeHUTb B MECTE NPOdeCcCHOHanbHOr0 06CyXnBaHus
ANS 3aMeHbl BO M3bexaHne onacHbIX CUTyaLuii.

10. Hukoraa He ncnonb3yiTe U3Aenue ¢ NOBPEXAEHHbIM kabenem niTaHus, eCin OHO ynano
UK ObINO NOBPEXAEHO KaKMM-NIMOO0 MHBIM 0OPa30M MK OHO paboTaeT HenpaBUIbHO.
He nbiTaiTeCb pEMOHTUPOBATL HEWCNPABHOE M3AENe CaMOCTOATENBHO, Tak KaK 9To
MOXeT NPUBECTM K NOPaXEHWNIO SNEKTPUYECKM TokoM. Beeraa obpalyante
NOBPEXAEHHOE YCTPOUCTBO B MECTO NPOGECCHOHANBHOMO 06CTYXMBaHMS, 4TODbI
OTPEMOHTMPOBATbL €r0. Bce peMOHTHbIE PaboTbl MOTYT ObITb BbIMOMHEHbI TOSBKO

aBTOPW30BaHHbLIMM CrieLanmcTamu no 06CnyxmBannio. HenpasumbHbIA PEMOHT MOXeT
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MPUBECTYU K ONACHbIM CUTYaLMaM [115 Nonb30BaTeNs.
11. Hukorga He knaguTe U3genqe Ha ropsume Unm Tensble NOBEPXHOCTU UMW KyXOHHbIe
NpubOpkI, TaK1e Kak aneKkTpuyeckas AyxoBka U rasoBasi roperka, Unu psgom ¢ HUMM.
12. Hukoraa He ncnonbayiiTe NpogyKT BOMM3M roptoynx BELLECTB.
13. He no3sonsnTe LWHypY cBMCaTb C Kpasi CTOMKM.
14. He norpyxainTe MOTOpHbI 6510k B BOAY.
15. He npukacamnTech K ropsiyer noBepxHOCTU yCTponcTBa. Vicnonb3yinte
nepyaTki, YTobbl yanuTb UMK KOCHYTHCA NMIOOLIX FOPAYNX YacTen.
16. He nepemeLLanTe 1 He nepeHocUTe YCTPOMCTBO BO BpeMs paboTbl. Mocne 3aBepLueHns
paboTbl YCTPONCTBO MOXHO NEpeMeLLaTh TOMbKO B XONIOAHOE BpeMs.

OMUCAHWE NMPUBOPA:

1. Pyyka 2. Kpbiwka 3. KnanaH orpaHnieHus faBneHus
4. MonnaBKoBbIiA KnanaH (BHELUHWI Bu) 5. [onnaskoBbIA knanaH (BHyTPEHHWI BUA) 6. BHyTpeHHuit bak

7. BHelwHWi 6ak 8. Pyuka 9. BepxHee KonbLo

10. MaHenb ynpaeneHus 11. Kabenb nutaHus 12. KoHgeHcalmoHHas valuka

13. OcHoBHas yacTb 14. OnekTpOoHHbIN 0borpeBaTens 15. HuwxHee konbLo

16. YnnoTHUTENbHOE KOMbLIO ANS NONNABKOBOrO KanaHa 17. dunbTp

18. Pe3nHoBoe ynnoTHUTENbHOE KOMbLO 19. Jatyuk

1. OTKPbITHE KPbILLKW: KPEMKO AEpXUTe pyyKy (1), NOBEPHUTE KPbILLKY (2) MO YacOBOW CTPEnkKe, Noka OHa He 0CnabHeT, U nogHUMKUTE
BEPTMKANbHO. KPbILLKA (2) MOXET CTOSITb Ha ynope KpbiLLki (PUCYHOK 3).

2. CHUMUTE BHYTpeHHII ropLuok (6) 1 AobaBbTe HyXHble MHIrpeaneHTbl. KonnyecTso Bofb! 1 MULLM He OMKHO NpeBbIaTh 2/3 BbICOTbI
BHYTPeHHero ropLuka (6). [ins nuwy, kotopas ByaeT paclumpsiTLCs B BOAE, YPOBEHb HE JOMKeH npeBbilwaTh 1/2 BHyTpeHHero
lopuka (6).

3. Y6eanTech, 4TO BHYTPEHHSI EMKOCTb, FAi€ PacMONOXEH SNEKTPOHHBIN HarpeBaTenb, YACTas U Cyxas, NPeXae YeM BCTaBNSTh
BHYTPeHHWIA Bak (6) B ckopoBapky, 1 OTperynupyiTe 6ak BNeBo 1 BNpaso, YToDbI 06ecneynTb ONTUMAnNbHbIA KOHTaKT MeXay
BHYTPEHHUM GaKoM 11 3NEKTPOHHbIM HarpeBaTenem. ,

4. 3aKpbITUe KPbILLKK: YOeaUTeCh, YTO PE3MHOBOE YNNOTHUTENBHOE KOMbLO (18) ycTaHoBNeHo

NpaBuMbHO Ha METaNMMYECKoe KOMbLO BHYTPY KpbILKK (2). Habniogaiite 3a pe3uHoBbIM YNNOTHUTENBHBIM KOMbLIOM (18) BHYTPH KpbILLKK
(2) n yBepuTecb, 4TO OHO YCTAHOBIIEHO HA BHELLHEIT YaCTV METaMIMYECKOro KorbLia Mo BCeil ANMHE.

5. MogHUMMTE KPbILLKY (2%43 [InonoxeHnst Nokost. 3akpoliTe KpbILLKy (2). YaepkwBas pyuKy (1), NOBEpHUTe ee NPOTUB YacoBOW CTPENK B
nonoxeHue «LOCKED». (CriblLLeH 3Byk 3axiuma)

6. Mpu HacTpolike KranaHa orpaHuyeHns aaBneHns (3) B NONOXeHNe «BO3LYyXOHENPOHNLAEMOCTbY Wi «BbIMYCKHON» COBMECTUTE
MapKUPOBKY Ha KranaHe OrpaHnyeHus faBnerust (3) co CTpenkom Ha pykosTke (1).

KAK MONTb3OBATECA KHOMKAMU MEHIO:
[ins Bawewn ckopoBapku 3a|'g0rpaMMM?0BaHO BocemMb KHOMKM MEHIO. 310
1.RICE” “2.50UP & S 5

. , EW’, “3.BEANS”, “4 BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN",  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK
Haxumasi KHonKy AaBneHust / BpeMEHN roTOBKM, Bbl MOXETE HAaCTPOUTL BPEMS, kak NoKa3aHo B TabnmLe Huxe:
¢¥)HK%VIVI BpeMs yaepxaHus aaBneHus / MuHyTbl [laBnexue BEeMH NpUroToBNEHMs (+/-) MuH.
1.PU 12 MuHyT HET
2. SOUP / STEW 25 MUH 10-60 MuH
3.BEANS 40 MuH 10--90 MuH
4. KopuyHesbiid / Cote 5 MUH. 3-8 MUH.
5. ECEPTHI 18 MUH 5-33 MuH
6. MACO / KYPULIA 12 MuH 5-60 MuH
7. PbIBA / OBOLLM 5 MUH 3-15 MuH
8. MeaneHHoe NpurotoBneHue 6: 00H 0: 30-09: 30 yac

1. MpuroToBbTE Xenaemyto eay v NoNoXMTe B KACTPHONH.
2. 3aKpenuTe KpbILLKY (23/ Ha YCTPOWNCTBE, NOBEPHUTE €€ NPOTMB YaCOBOII CTPENKM, YTOBbI 3auKCMpoBaTh €€ Ha MecTe.
3. YbepuTecs, 4To Krana orpaHnyeHns AaBnenns (3) ycTaHoBNEH B NOMOXEHNE «BO3[yXOHEMPOHNLIAEMOCTbY.
4. BcTaBbTe WHyp nuTaHus B po3eTky 220-240B.
5. Ha cBeToamozHOM akpaHe oTobpasutcs 00 00.
6. Bbibepute HyxHyto «KHOTMKY MEHIO». Bpems npurotoBneHus no ymonyaxuto 6ynet otobpaxaTbest st BbiGpaHHOI HacTPOIKY.
anpmmeRp, ecn BbibpaH «RICE», Ha aucnnee otobpaautcst P12. Het HeobxoaumocTi HaxumaTb mOGgro LPYryto KHOMKY.
7. Wnaukatop «RICE» MurHeT naTh pas, a 3aTem HauHeT CBETUTLCS HEMPEPbIBHO, Kak TOMbKO HauHeT paboTy. Bo Bpems HapacTaHus
[naBneHvs Ha gucnnee Bynet otobpaxartscs 00 12.
8. Korna 6ynet focTurHyTo npaBuibHOe faBneHue, Ha aucnnee otobpasutcs 00:12 1 HayHeTcs 0BpaTHbIA OTCYET BpEMEHN
NPUrOTOBNEHNS.
9. Koraa npuroToBneHmne 3akOHYNTCA, CkopoBapka 13gacT 3 3BYKOBbIX CUrHana 1 astomMatudecku nepenget k «TPOJOOMKNTD TEMMO».
vcnnen nokaxet bp Bo Bpems «KEEP WARM».
KAK NCIMONBb3OBATEL TAMEP 3ALEPXKN:
Ecnu Bbl X0TUTe 3anporpamMmmpoBaTh CKOPOBapKy Ha aBTOMATU4YECKOe NPUrOTOBMEHME FOTOBON MNLLM NO3[HEE, Bbl MOXETE
3anporpaMm1poBaTh CKOPOBapKy Tak, YTobbl OHa 3afepxuBanach Ha 24 vaca.
1. MpuroToBbTE Xenaemyto eay 1 NoNoXuTe B KACTPHONH.
2. 3aKkpenuTe KpbILLKY (23/ Ha yCTPOMCTBE, NOBEPHUTE €€ NPOTUB qac‘cﬁoﬂ CTpenku, YTobbl 3aduKCMpoBaTh ee Ha MecTe.



3. YBeaunTech, 4To knanaH orpaHuyeHns AaeneHns (3) ycTaHoBNEH B NONOXEHUe «BO3AYXOHENPOHNLIAEMOCTbY.

4. BcTaBbTe WHYp nuTaHus B poseTky 220-240B.

5. Ha cBeToamonHoM akpaHe oTobpaautcs 00 00.

6. Haxmure kHonky « TAMEP 3ALEPXKW». CeetoanoaHblit akpaH nokaxet 0:30, uto paBHo 30 MUHyTaMm 3agepxku. Haxmute ee elle
pa3 ans kaxabix AoronHuTenbHbIX 0,5 Yaca unu yaepxuBsaiite Ans BbiCTPoro yeennyenns. MakcumanbHbIit neprog 3aaepki
COCTaBNsieT 24 yaca C Lwarom B nonyaca. .

7. EX: Ecnu Bbl X0TUTe 3anporpaMmm1poBaTh CKOPOBapKy Ha aBTOMaTUYeCKoe BKIToYeHe Yepes 3 yaca, Haxumaiite kHonky « TAVIMEP
3ALEPXKW», noka Ha cBeToaMogHOM akpaHe He otobpasutcs 3:00.

8. Mocne né)ﬁg)ﬁm%nmposanm BpemeHu 3aaepxku 3 yaca, Bbibepute «KHOMKY MEHIO» nnu Hactpoiite «BPEMA NMPOBEPKN

»

A .
KAK VI(ﬁ'IOJ'IbSOBATb [EPXATb TENNYIO ®YHKLNMIO:

Mnwwa He gomkHa XpaHuTbes B Tenne 6onee 4 yacos. [JononHUTENBHOE BPEMS MOXET Bbl3BaTb M3MEHEHME BKyCa, BHELLHEro Buaa 1
MCMIOPTUTB MULLYY.

1. [purotosbTe xenaemyto efy 1 NOMOXNTE B KACTPIOMHO.

2. 3aKkpenuTe KpbILLKy (23/ Ha YCTpOWNCTBE, NOBEPHUTE €€ MPOTMB YacoBOi CTPenKkM, 4Tobbl NPaBUMbLHO 3aduKCUpoBaTh ee.

3. MoakntoumnTe WHYP NuTaHUs k poeTke 220-240B.

4. Ha cseToanoaHom akpaHe otobpasutcst 00 00.

5. Haxmure kHonky «KEEP WARM / CANCEL» opwH pas. kankatop KEEP WARM / CANCEL 6yaet ropeTb HenpepbIBHO, 11 Ha Ancnnee
6yneT oTobpaxatscst bb. B 310 Bpems DEKOMeHﬂ%ETCH ECTaHOBVITb KnanaH orpaHnyeHus AaeneHns (3) Ha «Bbixnony.

6. [ins oTMeHbI npocTo HaxmuTe kHonky KEEP WARM / CANCEL ewye pas, noka uHaukaTop He noracHer.

7. YbepuTe efy v nogaiire.

8. OTKNHouMTE LWHYP NUTaHWS W AaiiTe MONHOCTbIO OCTbITh Nepes pa3bopkor U OUUCTKON.

KAK O4YNCTUTb EALLIV JOABINEHVE

1. NMepep pa3bopkoii Beeraa I'IpOBEé)ﬂI?ITe, 4T0BbI CKOpOBapka Obina 0TCOeANHEHa, COpOLLEHa 1 MOMHOCTBIO OCThINa.

2. Vcnonb3yiite HeabpaanBHyto rybKy Unn BnaxHyto TPSIMKY NS YUCTKW HAPYXKHON YaCTu HapyxHoro kopnyca (13) u HapyxHoi
nosepxHocTu ckoposapky. HUKOTTIA He norpyxaiiTe ckoposapky B NioBble XUAKOCTA.

3. CHMMUTE KOHAEHCALMOHHBIA CTakaH (12), TwaTenbHo NPOMOIATe U AauTe BbICOXHYTb. OUNCTUTE BEpXHEE KOMbLIO (9) BNaxHON ryGkoi
N TPSAMKON.

4. OQuncTuTE KPBILLKY (2) TENMOIA BOAOW C MbIMOM, BKMKOYAs PE3NHOBOE YNIOTHUTENBHOE KombLo (18), knanaH orpaHuyeHmns gaenexus (3),
¢unbTp (17), BEHTUNALMOHHOE OTBEPCTME, MOMMABKOBLIA KnanaH (5) v AaiTe NONHOCTbI0 BbICOXHYTh.

1 KnanaH orpaHuyeris faBreHnst (3) nerko OTKpy4MBaeTCs, 0CTOPOXHO NPOTSArMBAs €ro U OCTOPOXHO NoAHUMas BBepX. byabte
OCTOPOXHbI, YTOObI HE NOBPEANTL TOHKYIO MPOBOMOYHYHO NPYKUMHY NOA HEiA.

[ Ha HxHel CTOPOHE KPbILLKM MOA KanaHoM OrpaHUyeHns JaBneHms (3{ pacnonoxeHa Hebonbluas MeTannmyeckas Kpbilka hunsTpa,
KOTOPY}0 MOXHO NErKO CHATb A5 OYNCTKN.

5. [laiiTe feTansm nomHOCTbIO BbICOXHYTb Nepes COOpKOM.

6. MpomoiiTe BHYTPEHHIOK EMKOCTb (6) U CTEKNSHHYHO KPbILLKY (21) HeabpaauBHOIA rybkoi 1 AaiTe BbICOXHYTb Ha BO3LyXe Uiu
ucnonb3ynTe NonoTeHLe. He pekoMeryeTcs MCMonb3oBaTh kakue-nbo YnCTALLMe candeTku, KoTopble MoryT nolapanatb
aHTUMPUrapHyto NOBEPXHOCTb BHYTPEHHEN emkocTH (6).

7. OuncTMTE KnanaH orpaHuyeHns faBnenus (3) u oTBepcTust HeBOMbLLON LLETKOMN, YToObl 0BecneunTb NNaBHbI NOTOK Napa BO BpeMs
LKna Bbinycka.

8. XpaHuTe BHYTPEHHIOK eMKOCTb BHYTPY CKOPOBapKW. XpaHUTe CKOpOBapky B MPOXNaAHOM, CYXOM MeCTe.

1 MPUMEYAHIE. Nioboe Heobxoaumoe 0B6CnyxuBaH1e AOMKHO BbIMONHATECS YNONHOMOYEHHbIM NPEACTABUTENEM CEPBUCHOI CryXObl
VNN OPUTVHAMBHBIM MPON3BOANTENEM UMM ANCTPUOBLIOTOPOM.

Kak nounctutb dounbTp:
Ecn Bbl xoTUTE NOUNCTUTL PUnbTp (10), BbI MOXETE YAANNTL €0, NOTAHYB BEPTUKANbHO. UTOObI CHOBA MPUKPENUT, MPOCTO BbIPOBHANTE
unbTp (10) M HaXMUTE BHU3, YTOBbI 3aKPENUTH PUNLTP
Koabl owwmbok:
E1 - O6pbis Lenn aarynka. O6paTUTECH K NOCTABLLWKY rapaHTUAHBIX YCrIyr.
E2 - KopoTkoe 3ambikaHue gatumka. O6patutech k NOCTaBLUMKY rapaHTUiAHbBIX YCIyr.
E3 - neperpes. BbikntounTe yCTPOCTBO, BbIHYB BUMKY M3 po3eTk. [laiTe yCTPONCTBY OCTbITb.
Kak Tonbko ocTbiHeT. Bkntouu. Ecniv owwmbka BepHeTcst cHoa. ObpaTuTech K NOCTaBLLMKY rapaHTuu.
E4 - HencnpasHocTb curHanbHoro nepekmodatens. Obpatntech k NOCTaBLUMKY rapaHTUItHBIX YCIyr.

TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKIN
Hanpskenue: 220-240 B ~ 50/60 Iy
MotyHocTb: 1000 BT

EmkocTb: 6 1

Bbl MOXeTe HailTV KHUTy peLienToB 30€ech:
https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf

pe3epByap ANs NNacTMacchl. VI3HoLEHHoe YCTPOVCTBO Hafo NepefaTh B COOTBETCTBYHOLLYHO TOUKY XpaHEHWS, Tak kak HaxOAsILUMecsB

YCTPOVCTBEOMNACHbIE COCTABMSIOLLME MOTYT SIBNSTLCS YTPO30iA 47151 OKPYKaloLLei Cpefbl. SNEKTPUYECKOe YCTPONCTBO Haj0 NepeaaTh TakuM

06pa3oM, 4Tofb OrpaHNYMTS €ro MOBTOPHOE YNoTpeBreHue U UCTIoNb30BaHue. Ecrin B yCTpoiicTBe HaxoaaTes 6atapem, UX Hago BbITAHYTb U
BN \cpepjaTh B TOUKY XpaHeHs OTAENbHO. YCTPOWCTBO He BbIkMAATH B pesepByap A KOMMyHasbHbIX OTX0A08!

NL) NEDERLANDS

VEILI\?A\IKIEILDE%_V((;)EOB%VL%KARDEN - BELANGRIJKE AANWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID
LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE
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De garabntieix[oorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
gebruikt.

1. Lees het product aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg altijd de volgende
|nst’[)rugk|es. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van verkeerd
gebruik.

2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor
doeleinden die niet compatibel zijn met de toepassing. . _

3. Het toepasselijke voltage is 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
raadzaam om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet met het product spelen.
Lagt klii?deren of mensen die het apparaat niet kennen, het niet zonder toezicht

ebruiken.

5. WAARSCHUWING: dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als zij werden geinstrueerd over het veilige

ebruik van het apﬁaraat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met

e werking ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud van het apparaat mo?en niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze
ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Vergeet na het gebruik van het product niet altijd voorzichtig de stekker uit het stopcontact
Fﬁ verwijderen terwijl u de uitgang vasthoudt met uw hand. Trek nooit aan het netsnoer

7. Laat het Eroduct nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs wanneer het
gebruik gedurende een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk,
ontkoppel de stroom.

8. Steek het netsnoer, de stekker of het hele apparaat nooit in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz.
Gebruik het product nooit in vochtige omstandigheden.

9. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer is beschadigd, moet het
product worden vervar]_?(en door een professionele servicelocatie om te worden
vervanghen om C?evaarllj' e situaties te voorkomen. .

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere manier
is ?evallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet
zelf te repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Schakel het
beschadigde apparaat altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren.
Alle reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde
serviceprofessionals. De reparatie die verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties
voor de gebruiker veroorzaken.

11. Plaats het product nooit op of dichtbij de hete of warme oppervlakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Dompel de motorunit niet onder in water. . _
& 15. Raak het warme oppervlak van het apparaat niet aan. Gebruik
handschoenen om hete delen te verwijderen of aan te raken.

16. Verplaats of draag het apparaat niet tijdens het gebruik. Na voltooiing van het
werkapparaat kan alleen worden verplaatst als het koud is.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT:

1. Handgreep 2. Deksel 3. Drukbegrenzingsklep
4. Viotterklep (externe weergave) 5. Vlotterklep (binnenaanzicht) 6. Binnenpot
7. Buitenpot 8. Handgreep 9. Bovenste ring

43



10. Bedieningspaneel 11. Voedingskabel 12. Condensatiebeker

13. Hoofdgedeelte 14. Elektronische verwarmer 15. Bodemring
18 gichtrlng voor vlotterklep 17. Filter 18. Rubberen afdichtingsring
. Sensor

1. Het deksel openen: Houd de handgreep (1) stevig vast, draai het deksel (2) met de klok mee totdat het loskomt en verticaal
omhoogkomt. het deksel (2) kan op de dekselsteun staan I(Figuur 3).

2. Verwijder de binnenpot (6) en voeg de gewenste ingrediénten toe. De hoeveelheid water en voedsel mag niet meer dan 2/3 van de
Pé))ogte van de binnenpot (6) bedragen. Voor voedsel dat uitzet in water, mag het niveau niet hoger zijn dan 1/2 van de binnenpot

3. Zorg ervoor dat de binnenste recipiént, waar de elektronische verwarmer zich bevindt, schoon en droog is voordat de binnenpot (6) in de
snelkookpan wordt geplaatst en stel de pot naar links en rechts om een [loptimaal contact tussen de binnenpan en de elektronische
verwarming te garanderen .

4. Het deksel sluiten: zorg ervoor dat de rubberen afdichtingsring (18) is aangebracht

op de metalen ring in het dekselé2). Let op de rubberen afdichtingsring S18) aan de binnenkant van het deksel (2) en zorg ervoor dat deze
volledig op het buitenste deel van de metalen ring is aangebracht.

5. Til het deksel§) (E) vanuit de rustpositie. Sluit het deksel (2). Houd de hendel (1) vast en draai deze tegen de klok in naar de positie
"LOCKED". (Er is een klemgeluid hoorbaar)

6. Plaats bij het aanpassen van de drukbegrenzingsklep (3) aan de "luchtdichte" of de "uitlaat" -posities de markering op de
drukbegrenzingsklep (3) met de pijl op de hendel (1

GEBRUIK VAN DE MENU-KNOPPEN:
Er zijn acht MENUTOETSEN geprogrammeerd voor uw snelkookpan.

Ze ziin

1.RICE”, ‘2.50UP & STEW”,  “3.BEANS’, ,4 BROWN/SAUTE’,
*5.DESSERTS’, “6.MEAT/CHICKEN", ~ “7.FISH/VEGETABLES”, *8.SLOW COOK”

Door op de druk- / kooktijdknop te drukken, kunt u de tijd aanpassen zoals in de onderstaande tabel: . !
Functies druk houden tijd / minuten Druk Bereidingstijd Schikken (+/-) Min
1.RIST 12 min. NO

2. SOEP / STEW 25 min. 10-60 min

3.BEANS 40 min 10--90 min

4.BROWN /"SAUTE" 5 min. 3-8min

5.DESSERTS 18 min. 5-33 min

6. VLEES / KIP 12 minuten 5-60 minuten

7.VIS | GROENTEN 5 min. 3-15 min

8.SLAAN KOK 6: 00U 0: 30-09: 30 uur

1. Bereid het gewenste voedsel en plaats het in de kookpot.
2. Bevestig het deksel (2) op het apparaat, draai het tegen de klok in om het op zijn plaats te vergrendelen.
3. Zorg ervoor dat de drukbegrenzingsklep (3) op de "luchtdichte" positie staat.
4. Sluit het netsnoer aan op een 220-240V ~ stopcontact.
5. Het LED-scherm geeft 00 00 weer. ; o ) .
6. Kies de gewenste "MENUKNOP". De standaard kooktijd wordt weergegeven voor de geselecteerde instelling. Als bijvoorbeeld "RIJST" is
Fgeselecteerd, wordt op het display P12 weergegeven. Het is niet nodig om op een andere knop te drukken.,
7. De "RIJST" -indicator zal vijf keer knipperen en vervolgens continu oplichten zodra deze in werking treedt. Terwijl het apparaat druk
opbouwt, geeft het display 00 12 weer.
8. Wanneer de juiste druk is bereikt, geeft het display 00:12 weer en begint de bereidingstijd te aftellen. . )
9. Wanneer het koken is voltooid, piept de snelkookpan 3 keer en gaat automatisch naar "WARM HOUDEN". Het display toont bb tijdens
"WARM HOUDEN".
DE VERTRAAGTIMER GEBRUIKEN
Als u uw snelkookpan wilt programmeren om automatisch bereid voedsel op een later tijdstip te bereiden, kunt u de snelkookpan
rogrammeren om het koken tot 24 uur uit te stellen.
1. Bereid het gewenste voedsel en plaats het in de kookpot.
2. Bevestig het deksel (2) op het apparaat, draai het tegen de klok in om het op zijn plaats te vergrendelen.
3. Zorg ervoor dat de drukbegrenzingsklep (3) op de "luchtdichte" positie staat.
4. Sluit het netsnoer aan op een 220-240V ~ stopcontact.
5. Het LED-scherm geeft 00 00 weer.
6. Druk op de knop "DELAY TIMER". Het LED-scherm geeft 0:30 weer, wat gelijk is aan 30 minuten vertragingstijd. Druk nogmaals voor
ﬁl I(fe 0,5 uur extra of houd deze ingedrukt om snel te worden verhoogd. De maximale vertragingstijd is 24 uur in stappen van een
alf uur.
7.EX: A3|303 wilt dat df? snelkookpan automatisch in 3 uur wordt ingeschakeld, drukt u op de knop "DELAY TIMER" totdat het LED-scherm
:00 weergee
8. Kies na het Er(\)/grammeren van een vertra%ing?sti'd van 3 uur een "MENUKNOP" of pas uw "DRUKKOOKTIJD" aan.
HOE DE HOGE WARME FUNCTIE TE GEBRUIKEN:

Voedsel mag niet langer dan 4 uur warm worden gehouden. Extra tijd kan een verandering in smaak, uiterlijk en voedsel veroorzaken.

1. Bereid het gewenste voedsel en plaats het in de kookpot.

2. Bevestig het deksel (2) op het ag araat, draai het tegen de klok in om het op zijn plaats te vergrendelen.

3. Sluit het netsnoer aan op een 220-240V ~ stopcontact.

4. Het LED-scherm geeft 00 00 weer.

5. Druk eenmaal op de knop "HOUD WARM / ANNULEREN". Het KEEP WARM / CANCEL-indicatielampje brandt constant en op het
display wordt bb weergegeven. Het wordt aanbevolen om 0}) dit moment de drukbegrenzingsklep (3) in te stellen op "Uitlaat".

6. Om te annuleren, drukt u gewoon opnieuw op de KEEP WARM / CANCEL-knop totdat het indicatielampje niet meer oplicht.

7. Verwijder voedsel en serveer.

8. Koppel het netsnoer los en laat het volledig afkoelen voordat u het demonteert en reinigt.
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HOE JE DRUKKOKER TE REINIGEN

1. Zorg er altijd voor dat de snelkookpan is losgekoppeld, van druk is ontdaan en volledig is afgekoeld voordat u de demontage uitvoert.

2. Gebruik een niet-schurende spons of vochtige doek om de buitenkant van de behuizing (1 3?en de buitenkant van de snelkookpan te
reinigen. NOOIT de snelkookpan onderdompelen in vioeistoffen.

3. Verwijder de condensatiebeker (12) en spoel hem grondig af en laat hem drogen. Maak de Bovenste Ring (9) schoon met een vochtige
spons of een washandje.

4. Reinig het deksel (2) met warm zeepsop, inclusief de rubberen afdichtingsring (18), drukbegrenzingsklep (3), filter (17), ontluchting,
vlotterklep (5) en laat goed drogen. . . . )

I De drukbegrenzingsklep (3) valt gemakkelijk los door er voorzichtig onderdoor te reiken en voorzichtig naar boven te wrikken. Pas op dat
u de dunne draadveer eronder niet beschadigt.

1Aan de onderkant van het deksel onder de drukbegrenzingsklep (3) bevindt zich een kleine metalen filterdop die eenvoudig kan worden
verwijderd om schoon te maken.

5. Laat de onderdelen volledig drogen voordat u ze weer in elkaar zet.

6. Was de binnenpot &6) en het glazen deksel (21) met een niet-schurende spons en laat deze aan de lucht drogen of gebruik een
Eanddoek. Het wordt afgeraden om een lisoort schuursponsije te gebruiken dat het antiaanbakopperviak van de binnenpot (6) kan
rassen.

7. Reinig de (érukbegrenzingsklep (3) en de gaten met een kleine borstel om een [igelijkmatige stoomstroom tijdens de releasecyclus te
garanderen.

8. Bewaar de binnenpan in de snelkookpan. Bewaar snelkookpan op een koele, droge locatie.

0 OPMEthI)(I.tIG:t E\f/((ejnttj%eltonderhoud moet worden uitgevoerd door een erkende servicevertegenwoordiger of door de oorspronkelijke
abrikant of distributeur.

Hoe het filter te reinigen:
Als u het filter 610) wilt reinigen, kunt u het verwijderen door het verticaal te trekken. Om opnieuw te bevestigen, plaatst u eenvoudig het
filter (10) en drukt u naar beneden om het filter te bevestigen

Foutcodes:

E1 - Open circuit van de sensor. Neem contact op met de garantiedienstverlener.

E2 - Kortsluiting van de sensor. Neem contact op met de garantiedienstverlener.

E3 - Oververhitting. Schakel het e;fparaat uit door de stekker uit het stopcontact te halen. Laat het apparaat afkoelen.
Eenmaal afgekoeld. Aanzetten. Als de fout weer terugkomt. Neem contact op met de garantieverstrekker.

E4 - Storing signaalschakelaar. Neem contact op met de garantiedienstverlener.

GEGEVENS

Voltage: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Vermogen: 1000W

Capaciteit: 6 L

Een receptenboek vind je hier:
https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen

ﬁWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(DK) DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER - VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@RENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING

LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE )

Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1. Far du bruger produktet, lees venligst omhyggeligt og felg altid nedenstaende anvisninger.
Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indendars. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse. . . .

3. Appliacable spaending er 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det ikke
hensigtsmeessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.

4. Veer forsi?tig, nar du bruger barn rundt. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad ikke
barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn. .

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfannﬁ eller kendskab til enheden,
kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev
instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet
med dens drift. Barn bar ikke lege med enheden. Rengering og vedligeholdelse af
apParatet bar ikke udfgres af bgrn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter
udfares under tilsyn.

45



6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at tage stikket forsigtigt ud af
stikkontakten, der holder stikket ud med handen. Treek aldrig stramkablet !!!

7. Lad aldrig produktet forbinde til stramkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i en kort
periode, skal du slukke for det fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden | vandet. Udseet aldrig produktet under
]ge ?tm?sf%erligke forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under

ugtige forhold.

9. Kontroller regelmeessigt stramkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
p_rtodE[J.ktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elekirisk stad. Skift altid den
beskadigede enhed til et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer
kan kun udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert
forkert, kan medfare farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet p& de varme eller varme overflader eller kakkenudstyret
som den elektriske ovn eller gasbreenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa braendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af (itaelleren.

14. Saenk ikke motorenheden i vand.
A 15. Rar ikke ved enhedens varme overflade. Brug handsker til at fierne eller
rgre ved varme dele.

16. FI?/t ikke eller bzere enheden under drift. Nar arbejdet er feerdigt, kan apparatet kun
flyttes, nar det er koldt.

BESKRIVELSE AF APPARATET:

1. Handtag 2. lag 3. trykbegraensningsventil 4. flydeventil (ekstern visning)
5. Float Valve (intern visning) 6. Indre Pot 7. Yder Pot 8. Handtag

9. @verste ring 10. Kontrolpanel 11. Stromkabel 12. Kondensationskage

13. Hovedkrop 14. Elektronisk opvarmning 15. Bundring

16. Teetningsring for flydeventil 17. Filter 18. Gummi Seal Ring 19. Sensor

1. Abning af laget: Hold handtaget (1) fast, drej laget (2) med uret, indtil det Izsner og lafter lodret. laget (2) kan sta pa lagstatten (figur 3).

2. Fjern den indre krukke (6) og tilfej @nskede ingredienser. Maengden af ivand og mad ma ikke overstige 2/3 af hgjden af liden indre pot
(6). For mad, der vil udvide sig i vand, ber niveauet ikke overstige 1/2 af Inner Pot (6).

3. Serg for, at den indre beholder, hvor den elektroniske radiator er placeret, er ren og ter, inden du indseetter den indvendige pot (6) i
trykbeholderen og juster potten til venstre og hgjre for at sikre optimal kontakt mellem indersiden og den elektroniske varmeovn .

4. Lukning af lag: Serg for, at gummitaetningsringen (18& er monteret . .

korrekt pa metalringen inde i laget (2). Overhold gummipakningen (18) inde i 1&get (2) og serg for, at den er monteret pa metalringens
yderste del hele vejlen rundt.

5. Loft laget (g) flr% )den hvilede position. Luk laget (2). Hold handtaget (1) og drej det mod uret til "LOCKED" positionen. (Der kan hgres en
spaende lyi

6. Indstil markeringen pa trykbegraensningsventilen (3) med pilen pa handtaget (1), nar du justerer trykbegraensningsventilen (3) til enten
"luftteet" eller "udstadning”

HVORDAN DU BRUGER MENU-KNAPPERNE:
Der er otte MENU KNAPPEder%grammeret til din trgkkomfur. Deer
1.RICE” “2.S0OUP & STEW” “3.BEANS”

. , , . , “4 BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS’, “6.MEAT/CHICKEN”,  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"
Ved at trykke pa knappen Tryk / tilberedningstid kan du justere tiden som i nedenstaende tabel:
Funktioner tryk hold tid / minutter Tryk Cook Time Arrange (+/-) Min
1.RICE 12 min N
2.S0UP / STEW 25 min 10-60 min
3.BEANS 40 min 10--90 min
4 BROWN /"SAUTE" 5 min 3-8min
5.DESSERTS 18 min 5-33 min
6.MEAT / KGKKEN 12 min 5-60 min
7.FISH/GRGNTER 5min 3-15min
8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 time

1. Forbered gnsket mad og leeg i madlavning.
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2. Fastger laget (2) pa enheden, dreg' det mod uret for at lase det ordentligt pa plads.

3. Serg for, at trykbegraensningsventilen (3) er indstillet til "luftteet" -position.

4. Seet netledningen i en 220-240V ~ stikkontakt.

5. LED-skeermen viser 00 00.

6. Veelg den gnskede "MENU KNAPP". Standard kogetid vises for den valgte indstilling. For eksempel, hvis "RICE" er valgt, viser displayet
P12. Der er ikke behov for at trykke pa en anden knap.

7. Indikgtortlan "I?IO%E;'Zinnker fem gange og lyser derefter solidt, nar det begynder at fungere. Mens enheden er ved at opbygge tryk viser

isplaye .
8. Nar korreke/ tryk er opnaet, viser displayet 00:12, og tilberedningstiden beg?lnder at nedteelles.
9. Nar t%ﬂgﬁqmgen er feerdig, piper trykbeholderen 3 gange og gar automatisk til "HOLD VARM". Displayet viser bb under "KEEP

Sadan bruger du forsinkelsestidspunktet:

Hvis du @nsker at programmere din trykkomfur til senere at koge tilberedt mad senere, kan du programmere trykkomfuret for at forsinke
madlavning med op til 24 timer.

1. Forbered gnsket mad og leeg i madlavning. . .

2. Fastger laget (2) pa enheden, dreg' det mod uret for at lase det pa plads.

3. Serg for, at trykbegreensningsventilen (3) er indstillet til "lufttest” -position.

4. Seet netledningen i en 220-240V ~ stikkontakt.

5. LED-skaermen viser 00 00.

6. Tryk pa knappen "DELAY TIMER". LED-skeermen viser 0:30, hvilket svarer til 30 minutters forsinkelsestid. Tryk det igen for hver
yderligere 0,5 time eller hold fast for hurtig stigninc};. Den maksimale forsinkelsesperiode er 24 timer i halv times intervaller.

7. EX: Hvis du @nsker at programmere trykkomfuret til automatisk at teende om 3 timer, skal du trykke p& knappen "DELAY TIMER", indtil
LED-skeermen viser 3:00

8. Nar du har programmeret en forsinkelsestid pa 3 timer, skal du vaelge en "MENU KNAPP" eller tilpasse din "PRESSURE COOK TIME".

HVORDAN ANVENDES HOLD VARM FUNKTION:

Fadevarer ber ikke holdes varme i mere end 4 timer. Ekstra tid kan medfere forandring i smag, udseende og fa mad til at edeleegge.

1. Forbered gnsket mad og leeg i madlavning.

2. Fastger laget (2) pa enheden, drej det mod uret for at Iase det korrekt pa plads.

3. Seet netledningen i en 220-240V ~ stikkontakt.

4. LED-skaermen viser 00 00.

5. Tryken ganP pa knappen "HOLD VARM / AFBRYD". Indikatorlampen KEEP WARM / CANCEL lyser fast, og displayet vil laese bb. Det
anbefales at indstille trykbegraensningsventilen g) til "udstadning’i;pé dette tidspunkt.

6. For at annullere, skal du blot trykke pa knappen KEEP WARM / CANCEL igen, indtil indikatorlampen ikke lzengere lyser.

7. _flﬂem mad og server.

8. Treek netledningen ud og lad den afkele helt inden demontering og renggring.

HVORDAN RENG@RER DIN TRYKKOKKER

1. Serg altid for, at trykbreenderen er trukket ud, trykket ned og helt afkglet for demontering.

2. Brug en ikke-slibende svamp eller en fugtig vaskeklud til at rengare ydersiden af Dyderkroppen (13) og trykbeholderens ydre overflade.
Dyp aldrig pressekogeren i nogen vaesker.

3. Fjern kondensationskoppen (122)09 skyl den grundigt og lad den terre. Rengar gvre ring (9) med en fugtig svamp eller vaskeklud.

4. Renggr laget (2) med varmt seebevand, herunder gummibeslagringen (18), frykbegraensningsventilen (3), filteret (17), ventilen,
flydeventilen (5) og lad det tarre rundlfgt.

I Trykbegreensningsventilen (3) slar let af ved forsigtigt at né under den og forsigtigt glider opad. Pas pa ikke at beskadige den tynde

. tradfjeder under den.

[ Pa undersiden af (llaget under trykbegraensningsventilen (3) er en lille metalfilterhaette, der let kan fiernes for at rengare.

5. Lad dele tarre helt, for de seettes i igen.

6. Vask den indre krukke (6) o?( glaslaget 21Lmed en ikke-slibende svamp og lad lufttarre eller bruge et handklzede. Det anbefales ikke at
bruge nogen form for skurepude, der kan ridse indvendige potterns non-stick overflade (6). .

7. Renggr trykbegraensningsventilen (32) og hullerne med en lille barste for at sikre en jaevn strem af damp under frigivelsescyklussen.

8. Opbevar den indre krukke inde i trykbeholderen. Opbevar trykt keleskab pa et kaligt, tort sted.

1BE AéRIt(;bEThver service, der kraeves, skal udferes af en autoriseret servicerepraesentant eller fra den oprindelige producent eller

istributer.

Sadan renses filteret:
Hvis du etm.s&erfgﬁ rer;se filteret (10), kan du fierne det ved at treekke lodret. For at fastgare skal du blot justere filteret (10) og trykke ned for
at sikre filtere

Fejlkoder:

E1 - Aben kredslgb for sensoren. Kontakt garantitjenesteudbyderen.

E2 - Kortslutning af sensoren. Kontakt garantiserviceudb deren.

E3 - Overophedning. Sluk enheden ved at tage stikket ud af stikkontakten. Lad enheden kgle af.
Nar den er afkalet. Teende for. Hvis fejlen kommer tilbage igen. Kontakt garantileverandgren.

E4 - Fejl ved signalafbryder. Kontakt garantitienesteudbyderen.

SPECIFIKATIONER

Spaending: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Effekt: 1000W

Kapacitet: 6 L

Du kan finde en opskriftbog her:
https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel
for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

E Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage il affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt
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(IT) ITALIANO

CONl[J)ITzul_Cl)ZI\g(g)I SICUREZZA - ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA DI

LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi commerciali.

1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non & responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio.

2. |l prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua agé)licazione. o

3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Per motivi di sicurezza non e opportuno
collegare piu dispositivi a una presa di corrente.

4. Si prega di essere prudenti quando si utilizza in giro per i bambini. Non lasciare che i
bambini giochino con il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non
conoscono il dispositivo di usarlo senza supervisione.

5. AVWWERTENZA: questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o persone senza
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e
sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero
giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono
essere esequite dai bambini, a meno che non abbiano superato gli 8 anni di eta e
queste attivita siano svolte sotto supervisione.

6. Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente
la spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!

7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando I'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete,
scollegare I'alimentazione.

8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o 'intero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche quali luce diretta del sole o pioggia,
ecc. Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita.

9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione e danneggiato, il prodotto deve essere %irato in un luogo di assistenza

rofessionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.

10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se € stato fatto
cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di
riparare da soli Il prodotto difettoso perche puo provocare scosse elettriche.
Trasformare sempre il dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale
per ripararlo. Tutte le riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti
autolrlztza’{i. La riparazione eseguita in modo errato puo causare situazioni pericolose

er l'utente.

11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli
elettrodomestici della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.

12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

13. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo del contatore.

14. Non immergere il gruppo motore in acqua.
15. Non toccare la superficie calda del dispositivo. Usare i guanti per
rimuovere o toccare le parti calde.

16. Non spostare o trasportare il dispositivo durante il funzionamento. Dopo il
completamento del lavoro, il dispositivo pud essere spostato solo a freddo.
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DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO:

1. Maniglia 2. Corerchio 3. Valvola limitatrice di pressione
4. Valvola a galleggiante (vista esterna) 5. Galleggiante (vista interna) 6. Vaso interno
7. Vaso esterno 8. Maniglia 9. Anello superiore
10. Pannello di controllo 11. Cavo di alimentazione 12. Copﬁ)a i condensazione
13. Corpo principale 14. Riscaldatore elettronico 15. Anello inferiore
18 /éne lo di tenuta per valvola galleggiante 17. Filtro 18. Anello di tenuta in gomma
. Sensore

1. Apertura del coperchio: impugnare saldamente la maniglia (1), ruotare il coperchio (2; in senso orario finché non si allenta e sollevare
verticalmente. il coperchio (2) pud poggiare sul supporto del coperchio (Figura 3).

2. Rimuovere la pentola interna @ e aggiunﬁere_ gli ingredienti desiderati. La quantita di acqua e cibo non deve superare i 2/3 dell'altezza
della pentola interna (6). Per il cibo che si espandera in acqua, il livello non dovrebbe superare la meta del Pot interno (6).

3. Assicurarsi che il ricettacolo interno, dove si trova il riscaldatore elettronico, sia pulito e asciutto prima di inserire il recipiente interno (6)
nella pentola a pressione e regolare il piatto a sinistra ea destra per assicurare un contatto ottimale tra il recipiente interno e il
riscaldatore elettronico .

4. Chiusura del coperchio: assicurarsi che I'anello di guarnizione in gomma (18? sia montato

correttamente sull'anello metallico all'interno del coperchio 12). Osservare l'anello di guarnizione in gomma (18) all'interno del coperchio (2)
e assicurarsi che sia montato sulla parte esterna dell'anello di metallo completamente intorno. ) o

5. Sollevare il coperchio 28) dalla posizione di riposo. Chiudere il coperchio (2). Tenere la maniglia (1) e ruotarla in senso antiorario fino alla
posizione "LOCKED". (Si puo sentire un rumore di bloccaggio)

6. Quando si regola la valvola limitatrice di pressione (3) su "Airtight" o "Exhaust", allineare il segno sulla valvola limitatrice di pressione (3)
con la freccia sull'impugnatura (1)

COME USARE | TASTI DEL MENU:
Ci sono otto pulsanti di menu (grogrammati per la tua |g)entola a pressione. Sono
1.RICE” “2.SOUP & STEW’ “3.BEANS”

. , , , “4 BROWN/SAUTE",
“5.DESSERTS’, “6.MEAT/CHICKEN", ~ “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"
Premendo il pulsante Pressione / Tempo di cottura & possibile regolare il tempo come nella tabella riportata di seguito:
Funzioni pressione mantenimento tempo / minuti Pressione Tempo di cottura Disposizione (+/-) Min
1. RISICE 12 min NO
2.S0UP / STEW 25 min 10-60 min
3.BEANS 40 min 10--90 min
4.BROWN /"SAUTE" 5 min 3-8min
5.DESSER 18 min 5-33 min
6. MANZO / POLLO 12 min 5-60 min
7. PESCE / VERDURE 5min 3-15 min
8.FUSO COTTURA 6: 00H 0: 30-09: 30 ore

1. Preparare il cibo desiderato e metterlo nella pentola.

2. Fissare il coperchio 32) sull'unita, ruotarlo in senso antiorario per bloccarlo correttamente in posizione.

3. Assicurarsi che la valvola limitatrice di pressione (3) sia impostata sulla posizione "ermetica”.

4. Colle%are il cavo di alimentazione a una presa di corrente 220-240 V ~.

5. Lo schermo a LED visualizzera 00 00. ) o o ) ) ) )

6. Scegliere il "MENU BUTTON" desiderato. Il Tempo di cottura predefinito verra visualizzato per l'impostazione selezionata. Ad esempio,
se ¢ selezionato "RISO", il display mostrera P12. Non & necessario premere nessun altro pulsante.

7. L'indicatore "RICE" Iamgeggia cinque Vvolte e poi si illumina quando I'operazione inizia. Mentre I'unita sta aumentando la pressione, il
display mostrera 00 12.

8. Quando viene raggiunta la pressione corretta, il display mostrera 00:12 e il tempo di cottura iniziera il conto alla rovescia.

9. Al termine della cottura, la pentola a pressione emettera 3 beep e passera automaticamente su "KEEP WARM". Il display mostrera bb
durante "KEEP WARM".

COME USARE IL TIMER DI DELAY:

Se si desidera programmare la pentola a pressione per cuocere automaticamente il cibo preparato in un secondo momento, € possibile
programmare la pentola a pressione per ritardare la cottura fino a 24 ore.

1. Preparare il cibo desiderato e metterlo nella pentola.

2. Fissare il coperchio 32) sull'unita, ruotarlo in senso antiorario per bloccarlo in posizione.

3. Assicurarsi che la valvola limitatrice di pressione (3) sia impostata sulla posizione "ermetica".

4. Colle%are il cavo di alimentazione a una presa di corrente 220-240 V ~.

5. Lo schermo a LED visualizzera 00 00.

6. Premere il tasto "DELAY TIMER". Lo schermo LED mostrera 0:30, che equivale a 30 minuti di ritardo. Premerlo di nuovo per ogni 0,5 ore
o tenere premuto per un rapido aumento. Il periodo di ritardo massimo & di 24 ore in incrementi di mezz'ora.

7. EX: Se si desidera programmare la pentola a pressione per accendersi automaticamente in 3 ore, premere il tasto "DELAY TIMER"
finché la schermata a LED non visualizza 3:00

8. DOpop?qVEé gq%%%r'\‘wmato un tempo di ritardo di 3 ore, scegliere un "TASTO MENU" o personalizzare il "TEMPO DI COTTURA

COME USARE LA FUNZIONE KEEP WARM:

II cibo non deve essere tenuto al caldo per pit di 4 ore. Un tempo aggiuntivo pud causare un cambiamento nel sapore, nell'aspetto e
causare il deterioramento del cibo.

1. Preparare il cibo desiderato e metterlo nella pentola.

2. Fissare il coperchio (2) sull'unita, ruotarlo in senso antiorario per bloccarlo correttamente.

3. Collegare il cavo di alimentazione a una presa di corrente 220-240 V ~.
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4. Lo schermo a LED visualizzera 00 00.

5. Premere una volta il tasto "KEEP WARM / CANCEL". La spia KEEP WARM / CANCEL si illumina fissa e il display visualizza bb. Si
consiglia di impostare la valvola limitatrice di Fressione 3) su "Scarico" in Iguesto momento.

6. Per annullare, ¢ sufficiente premere di nuovo il pulsante KEEP WARM / CANCEL finché la spia non si illumina pi.

7. Rimuovere il cibo e servire.

8. Scollegare il cavo di alimentazione e lasciarlo raffreddare completamente prima di smontare e pulire.

COME PULIRE IL TUO PENTOLA A PRESSIONE

1. Assicurarsi sempre che la pentola a pressione sia scollegata, depressurizzata e completamente raffreddata prima di smontarla.

2. Utilizzare una spugna non abrasiva o un panno umido per pulire I'esterno del corpo esterno (13) e la superficie esterna della pentola a
pressione. Non immergere MAI la pentola a pressione in alcun liquido.

3. Rimuovere la tagza di condensa (12), sciacquarla accuratamente e lasciare asciugare. Pulire I'anello superiore (9) con una spugna o un
panno umido.

4. Pulire il coperchio (2) con acqua calda e sapone, compreso l'anello di tenuta in gomma (18), la valvola limitatrice di pressione (3), il filtro
(17), la valvola di sfiato (5) e lasciar asciugare completamente.

[ La Pressure Limiting Valve (Ly sl apre facilimente, ragﬁiungendo delicatamente al di sotto di essa e spingendo delicatamente verso ['alto.
Fare attenzione a non danneggiare la molla a filo sottile sotto di essa.

1 Sul lato inferiore del coperchio, sotto la valvola limitatrice di pressione (3), si trova un piccolo tappo del filtro metallico che pud essere
facilmente rimosso per pulirlo.

5. Lasciare asciugare comé)letamente le parti prima di rimontarle.

6. Lavare il Vaso Interna ﬁ ) e il Coperchio di Vetro (21) con una spugna non abrasiva e lasciare asciugare all'aria o usare un asciugamano.
Si sconm?lla di utilizzare qualsiasi tipo di tampone abrasivo che possa graffiare la superficie antiaderente dell'Inner Pot (6).

7. Pulire la valvo
rilascio.

8. Conservare il recipiente interno allinterno della pentola a pressione. Conservare la pentola a pressione in un luogo fresco e asciutto.

INOTA: Q_u_als||a5| intervento richiesto deve essere eseguito da un rappresentante dell'assistenza autorizzato o dal produttore o distributore
originale.

a limitatrice di pressione (3) ei fori con una piccola spazzola per garantire un flusso regolare di vapore durante il ciclo di

Come pulire il filtro:
Se si desidera pulire il filtro (10), & possibile rimuoverlo tirandolo verticalmente. Per riattaccare, allineare semplicemente il filtro (10) e
premere verso il basso per fissare il filtro

Codici di errore:
E1 - Circuito aperto del sensore. Contattare il fornitore del servizio di garanzia.
E2 - Corto circuito del sensore. Contattare il fornitore del servizio di garanzia.

E3 - Surriscaldamento. Spegnere il dispositivo rimuovendo la spina dalla presa di corrente. Lascia raffreddare il dispositivo.
Una volta raffreddato. Accendere. Se I'errore si ripresenta. Contatta il fornitore della garanzia.
E4 - Malfunzionamento dellinterruttore di segnale. Contattare il fornitore del servizio di garanzia.

SPECIFICHE

Tensione: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Potenza: 1000

Capacita: 6 L

Puoi trovare un ricettario qui:
https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf

Prendersi cura dell'ambiente

Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

I Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbanil

FI) SUOMI

TURVALLISUUSOLOSUHTEET - TARKEITA KAYTTOOHJEET

LUE HUOLELLISESTI JA SEURAAVAA TULEVAISUUDESTA

Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaYtetaan kaupalliseen tarkoitukseen.

1. Ennen kuin kaytat tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja ei
vastaa vahingoista, jotka johtuvat vaarinkaytosta.

2. Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen kanssa.

3. Sovellettava jannite on 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Turvallisuussyista ei ole
tarkoituksenmukaista kytkea useita laitteita yhteen pistorasiaan. .

4. Ole varovainen, kun kaytat lapsia. Ald anna lasten leikkia tuotteen kanssa. Ald anna lasten
tai henkiloiden, H’otka eivat tunne laitetta, kayttaa sita ilman valvontaa.

5. VAROITUS: Téata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset H’(a henkilot, joilla on
heikentynyt fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky, tai henkilot, joilla el ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan (lvastaavan henkildn valvonnassa, tai
jos heille annettiin ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia sen kayttoon
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liittyvista vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteen kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa
ja huoltaa laitetta, elleivat ne ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet toteutetaan valvonnassa.

6. Kun olet lopettanut tuot_t_een_kéixt@n, muista aina irrottaa pistoke varovasti pistorasiasta,

. Jossa pistorasia on kadella. Ala koskaan veda virtajohtoa !t! N

7. Ala koskaan jata laitetta virtalahteeseen ilman valvontaa. Vaikka kayttd keskeytetaan

. lyhyeksi ajaksi, katkaise se verkosta, irrota virtaH'ohto. .

8. Ala koskaan aseta virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ala koskaan altista
tuotetta iimakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle. Ala koskaan
kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa.

9. Tarkista saanndllisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee vaihtaa

.ammattikayttoon, jotta se voidaan vaihtaa vaarallisten tilanteiden valttamiseksi.

10. Ala koskaan kayta tuotetta vaurioituneella virtakaapelilla tai jos se on pudonnut tai
vahingoittunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Ala yrita korjata viallista tuotetta
itse, koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Kaanna vaurioitunut laite aina ammattikayttoon,
jotta se voidaan korjata. Kaikki korjaukset voivat tehda vain valtuutetut huoltoalan

.ammattilaiset. Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.
11. Ald koskaan laita tuotetta kuumiin tai lampimiin pintoihin tai keittiokoneisiin, kuten uuniin

tai kaasupolttimeen. o
12. Alé koskaan kayta tuotetta lahelld palavia aineita.
13. Ala anna kaapelin roikkua laskurin reunan yli.

4. Ala upota moottoriyksikkoa veteen. i
15. Ala kosketa laitteen kuumaa pintaa. Kayta kasineité poistaaksesi tai

. koskettamalla kuumia osia.

16. Ala siirra tai kuljeta laitetta kayton aikana. Tyon valmistumisen jalkeen laite voidaan
siirtaa vain kylmana.

LAITTEEN KUVAUS:
1. Kahva 2. Kansi 3. Paineenrajoitusventtiili
4. Kelluventtiili (ulkoinen ndkymad) 5. Float Valve (sisdinen nakymd) 6. Sisapatké
7. Ulkopoti 8. Kahva 9. Ylempi rengas
10. Ohjauspaneeli 11. Virtajohto 12. Kondenssikuppi
13. Péakappale 14. Elektroninen [ammitin 15. Pohjalengas
18 Ke{luyenttiilin tiivistysrengas 17. Suodatin 18. Kumitiivistysrengas
. Anturi

1. Kannen avaaminen: Pida kahvaa (1) lujasti, kddnna kansi (2) myGtapaivaan, kunnes se irtoaa ja nostaa pystysuoraan. kansi (2) voi
seisoa kannen lepotilassa (kuva 3;

2. Irrota sisékannu (6) {a lis&é haluttuja ainesosia. Veden ja ruoan méara ei saa ylittaé 2/3 sisékannun (6) korkeudesta. Elintarvikkeissa,
jotka laajenevat veteen, taso ei saa ylittda 1/2 sisdpannusta (6).

3. Varmista, etta sisaséilio, jossa elektroninen lammitin sijaitsee, on puhdas ja kuiva, ennen kuin asetat sisdpannun (6) painedljyyn ja séada
astia vasemmalle ja oikealle, jotta sis&pannun ja elektronisen [&mmittimen valinen yhteys olisi paras .

4. Kannen sulkeminen: Varmista, etta kumitiivistysrengas (18) on asennettu

kunnolla kannen (2) sisélla olevaan metallirenkaaseen. Noudata kannen (2) sisalla olevaa kumitiivistysrengasta (18) ja varmista, etté se on
kiinnitettg metallirenkaan ulkopintaan kokonaan.

5. Nosta kansi (2) lepotilasta. Sulje kansi (2). Pida kahvaa (1) ja k&énna sita vastapaivaan LOCKED-asentoon. (Voit kuulla kiristysénen)

6. Kun saadat painerajoitusventtiilia (3) joko "ilmatiiviiksi" tai “pakokaasupééstd” -asenteiksi, linjaa painerajoitusventtiilin (3) merkinta
kédensijan (1) nuolella.

VALIKKO-PAINIKKEIDEN KAYTTO:
PaineEt')ydéIIe on ohjelmoitu kahdeksan MENU-painiketta. Ne ovat
1.RICE” “2.50UP g ¥

, . &STEW”,  “3.BEANS’, “4 BROWN/SAUTE",
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”,  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"
Painamalla Paine / kypsennysaika-painiketta voit saataa aikaa kuten alla olevassa taulukossa:
Toiminnot paine pidattaa aikaa / minuutteja Paineen kypsennysaika Jarjesta (+/-) Min
1.RICE min NO
2.S0UP/ STEW 25 min 10-60 min
3.BEANS 40 min 10 - 90 min
4 BROWN / “SAUTE” 5 min 3-8min
5.DESSERTS 18 min 5-33 min
6.MEAT / CHICKEN 12 min 5-60 min
7.KALA /| KASVAT 5 min 3-15min
8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 tuntia
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1. Valmistele haluttu ruoka ja laita ruoanlaittoon.

2. Kiinnita kansi (2) laitteeseen, kaanna sitd vastapaivaan ja lukitse se oikein paikalleen.

3. Varmista, etta paineenrajoitusventtiili (3) on asetettu "ilmatiivis" -asentoon.

4. KEtke virtajohto 220-240V ~ pistorasiaan.

5. LED-naytto nayttaa 00 00.

6. Valitse haluamasi “MENU BUTTON". Valitun asetuksen ndyttodn tulee oletusarvoinen kokoaika. Jos esimerkiksi "RICE” on valittu,
nayttdon tulee P12. Mitdan muuta painiketta ei tarvitse painaa.

7.”RICE” -merkkivalo vilkkuu viisi kertaa ja sytty&/ sitten, kun se alkaa. Kun laite rakentaa painetta, nayttoon tulee 00 12.

8. Kun saavutetaan oikea paine, néyttoon tulee 00:12 ja kypsennysaika alkaa laskea.

9. Kun ruoanlaitto on Eééttyn&t,,vf)ainekattila antaa a&nimerkin 3 kertaa ja siirtyy automaattisesti kohtaan "KEEP WARM”. Naytéssé nakyy
bb, aikana,'KEEP WARM", |

MITEN KAYTTOONOTTOJEN KAYTTO:

Jos haluat ohjelmoida painekattilasi valmistamaan valmistetun ruoan automaattisesti myéhemmin, voit ohjelmoida painekattilan
viivyttelemaan ruoanlaittoa jopa 24 tuntia.

1. Valmistele haluttu ruoka ja laita ruoanlaittoon.

2. Kiinnita kansi (2) laitteeseen, kaanna sitd vastapaivaan ja lukitse se paikalleen.

3. Varmista, ettd paineenrajoitusventtiili (3) on asetettu "ilmatiivis" -asentoon.

4. Kytke virtajohto 220-240V ~ pistorasiaan.

5. LED-naytto nayttaa 00 00.

6. Paina “DELAY TIMER” -painiketta. LED-naytolla nakyy 0:30, joka on 30 minuuttia viiveaikaa. Paina sité uudelleen 0,5 tunnin vélein tai

id4 sitd nopeammin. Viive on enintd&n 24 tuntia puolen tunnin vélein.

7.EX: to‘is halqit onje:lina%ida painekattilan automaattisesti paalle 3 tunnin kuluttua, paina “DELAY TIMER” -painiketta, kunnes LED-néyttd
ulee nakyviin 3:

8. Kun olet ohjelmeinyt 3 tynnin viiyeajan, valitse “MENU BUTTON” tai muokkaa “PRESSURE COOK TIME”.

KUINKA KAYTTAA LAMPOLAMPOTILA:

Ruoka ei saa olla [3mmin yli 4 tuntia. Lisdaika voi muuttaa makua, ulkonakda ja aiheuttaa ruoan pilaantumisen.

1. Valmistele haluttu ruoka ja laita ruoanlaittoon.

2. Kiinnita kansi (2) laitteeseen, kaanna sita vastapaivaan ja lukitse se oikein paikalleen.

3. KEtke virtajohto 220-240V ~ pistorasiaan.

4. LED-naytto naytta 00 00.

5. Paina kerran “KEEP WARM / CANCEL” -painiketta. KEEP WARM / CANCEL -merkkivalo palaa kiinteéna ja néyttd lukee bb. Talla
hetkella on suositeltavaa asettaa é)aineenra'oitusventtiili (3) "Pakoputkelle”. ) o

6. Peruuta painamalla yksinkertaisesti KEEP WARM / CANCEL -painiketta, kunnes merkkivalo ei end pala.

7. Poista ruoka ja tarjoile.

8. Irrota virtajohto ja anna sen ﬁéhtyé kokonaan ennen purkamista ja puhdistamista.

MITEN PUHDISTUSTEEN PUHDISTUS

1. Varmista aina, etté painekattila irrotetaan, paineistetaan ja jaahdytetdan kokonaan ennen purkamista. L

2. Puhdista ulkoisen rungon (13) ja painekattilan ulkopinnan puhdistaminen ei-hankaavalla sienellé tai kostealla liinalla. ALA KOSKAAN
upota painekattilaa nesteisiin.

3. Poista kondenssikuppi (12) {'a huuhtele se huolellisesti ja anna kuivua. Puhdista ylempi rengas (9) kostealla sienella tai pese liinalla.

4. Puhdista kansi__ﬁ.Z) lampimalla saippuavedelld, mukaan lukien kumitiivistysrengas (18), paineenrajoitusventtiili (3), suodatin (17), tuuletus,

~ uimaventtiili (5) ja anna kuivua perusteellisesti. ) o o o

[ Paineensaatoventtiili 33) avautuu helposti, kun se saavuttaa varovasti sen alapuolelle ja kallistuu varovasti ylospain. Varo vahingoittamasta
ohutta langanjousta sen alla.

1 Kannen alapuolella paineenrajoitusventtiilin (3) alapuolella on pieni metallisuodattimen korkki, joka voidaan helposti poistaa
puhdistettavaksi.

5. Anna osien kuivua kokonaan ennen kokoamista.

6. Pese sisépannu (6) ja lasikansi (21) ei-hankaavalla sienellé ja anna ilmakuivata tai kéyttaa pyyhetté. Ei ole suositeltavaa kayttaa
minkaanlaista hankauslevra, oka voi naarmuttaa sisdpannun (6) tarttumatonta pintaa.

7. Puhdista paineenrajoitusventtiili éS& ja reiat pienelld harjalla varmistaaksesi hoyryn sujuvan virtauksen vapautumisjakson aikana.

8. Sallxﬂta sisdpannu paineen alla. Sailyta paistolaite viiledssa ja kuivassa paikassa.

1 HUOMAUTUS: Mahdollisen huollon suorittaa valtuutettu huoltoedustaja tai alkuperéinen valmistaja tai jakelija.

Suodattimen puhdistaminen:
Jos haluat puhdistaa suodattimen (10), voit poistaa sen vetdmallé pystysuoraan. Kiinnitd suodatin uudelleen yksinkertaisesti linjaamalla
suodatin (10) ja painamalla suodatinta
Virhekoodit:
E1 - Anturin avoin piiri. Ota yhteytta takuuhuoltoon.
E2 - Anturin oikosulku. Ota yhteytta takuuhuoltoon.
E3 - ylikuumeneminen. Katkaise laitteesta virta irrottamalla pistoke pistorasiasta. Anna laitteen jaahtya.
Kun se on H’ééhtynyt. Kiihottua. Jos virhe palaa uudelleen. Ota yhteytt takuun tarjoajaan.
E4 - Signaalikytkimen toimintahéirid. Ota yhteytta takuuhuoltoon.

TIEDOT

Jannite: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Teho: 1000W

Kapasiteetti: 6 L

Reseptikirjan 10ydat taalta:

https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf
Kantakaamme huolta ympéristdsta. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen
sisaltaméat vaaralliset aineosat voivat olla ymparistélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkayttd on
estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti keréyspisteeseen.
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YMOBW BE3MNEKW - BAXIINBI IHCTPYKLI 3 BE3IMEKN BUKOPCTAHHA

MOBIJOMINEHO MPOYUTAUTE TA 3BEPEXITECA AN1A BYANHKY

YMOBM rapaHTil Bigpi3HATLCA, AKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCA B KOMEPLIMHUX LinsiX.

1. MNepen BUKOpUCTaHHAM BUPOOY YBAXHO NPOUMTANTE Ta 3aBXAM 4OTPUMYATECH HABEAEHUX
HUXYe IHCTPYKLiN. BUpobHWK He Hece BIANOBIAaNbHOCTI 3a Oyab-Ki 30UTKM, CNPUYMHEHI
Byab-SKMM HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHSAM.

2. MpoayKT MOXHa BUKOPUCTOBYBATY TirbkW B NPUMILLEHHI. He BUKopucTOBYITE BUPIO AN
Oyab-AKMX Linen, siki He CYMICHI 3 11070 3aCTOCYBaHHAM.

3. Hanpyra npunapy 220-240 B, ~ 50/60 I'y. 3 MipkyBaHb 6e3neku He BapTO NigKnto4aTh
Kifilbka NPUCTPOIB [0 OHIEl PO3ETKN.

4. byabTe obepexHi nig yac BUKOPUCTaHHA AiTeit. He 03BoNsNTe AiTAM rpati 3 NPOLYKTOM.
He possonsinTte Aitam abo nogam, ki He 3HaKTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATH MOro 6e3
Harnsgy.

d. I'IOHEPEEDKEHHFI: Llen npucTpin MoXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMM CTapLLe 8 pokiB Ta
ocobamu 3i 3HKEHUMU i3UYHUMI, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMU MOXITUBOCTSMM abo
ocobamu, ki He MatoTb AOCBIAY abo 3HaHb NPO MPUCTPIN, TiNbKKM Nig HAarnsgoM 0cobu,
BiNOBifanbHoi 3a ix 6eaneky, abo AKLO BOHM MPOIHCTPYKTOBaHI Npo GeaneyHe
BMKOPWUCTaHHS NPUCTPOLO i 3HAtOTb NPo Hebe3nekw, NoB'A3aHi 3 oro excrnyaravieto.
[iTv He noBWHHI rpaTK 3 NpUCTPOEM. MpnbrpaHHs Ta 06CyroByBaHHA MPUCTPOIO He
NOBWHHI 34JACHIOBATUCS AITbMM, SKLLO BOHU He AOCArnK 8-piuHOro BiKy, i Lji 3axoam
3[iMCHIOTHLCA Nif HArnsaoM.

6. lNicns 3aBepLUEHHsT BUKOPUCTaHHSA BUPODBY 3aBXan Nam'saTainTe, Lo 0bepexHo BUMITb
Bmgky 3 ' |03eTKVI, LLIO TPUMAETBLCA 3a LOMOMOroH Po3eTku. Hikonu He TArHITL CUoBUK
kabenb !!!

7. Hikonwn He 3anuwaiite NpucTpin NgKMNIOYEHUM 4O MKepena XuBneHHs 6e3 Harnsgy.
HaBiTb y BUNagKy KOPOTKOYACHOTO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb MOT0 3 Mepexi, BigKNYiTb
XUBIEHHS.

8. Hikonu He knagiTb kabernb XuBneHHs, WwWrencens abo Becb NpUCTpin y Bogy. Hikonu He
nipgasanTe BUPiG aTMOCHEPHUM YMOBaM, TakuM K NpsiMe COHsSYHe CBITNO abo Ao,
TOLO. Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE BUPIB Y BOMOTMX YMOBAX.

9. MNepiognyHo NepeBipsiATe CTaH Kabento XMBNeHHs. AKLO Kabenb XUBMEHHS NOWKOMKEHO,
BUPI6 HeobXiAHO NOBEPHYTH Yy NPOdeCiitHe MicLie ANs 3aMiHK, o0 YHUKHYTH
Hebe3neyHux cutyaujin.

10. Hikonu He BUKOPMCTOBYTE BMPIO i3 MOLLKOAKEHUM Kabenem XuBneHHs abo AKLO BiH
BMNaB abo NOLIKOAXKEHMI iHLWMM cnocobom abo SKLLO BiH He MPpaLoe HaNeXHUM YUHOM.
He HamaraiTecs caMOCTiiiHO BipEMOHTYBATW HECNPaBHUIA BUPIO, OCKINbKM Lie MOoXe
MPW3BECTU 10 YPAXEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXaM NepeBepTaiTe NOLKOMKEHUIA
NPUCTPIN y NpoeCinHe MicLie Ans 0bcnyroByBaHHs. Bei peMOHTHI poboTi MOXyTb
BUKOHYBATY NULLE aBTOPU30BaHI crewjianicTit Cyx0Ou TeXHIYHOro 06CyroByBaHHs.
HenpasnibHO BUKOHAHWI PEMOHT MOXe CPUYUHUTI HebeaneyHi cutyauii Ans
KOpuCTyBaya.

11. Hikonu He knagiTb BUpi6 Ha rapsyy abo Tenny NOBEpXHHO, a TaKOX Ha Npunagam KyxHi,
TaKi SIK eNeKTpuYHa niv abo razoBuin NanbHuK.

12. Hikonu He BUKOpUCTOBYITE BMPIO NOBIM3Y rOPHOYKNX PEYOBUH.

13. He po3ssonsaunte WHypy NOBICUTW Ha Kpam Ni4nIbHUKA.

14. He 3aHyptoiTe ABUYH y BOAY.

15. He TopKaiTecs rapsvol NOBEPXHi NPUCTPOLD. BUKOPUCTOBYITE pyKaBMYKY, W06
BMAANMTM abo TOPKHYTUCS OYab-SKIX rapsymx YacTyH.

16. He nepemilLyitTe Ta He nepeHoCbTe NPUCTPIi Nig Yac poboTw. Micns 3aBepLUeHHs
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PO6OTM NPUCTPIN MOXHA NEPEMILLATH TiflbK1 NPU XONOZi.

Onnc NPUNALY:

1. Pyyka 2. Kpuwka 3. KnanaH obMexeHHs Tucky 4. KnanaH nonnasust (30BHILLHii BUrNs
5. NonnaskoBWi knanaH !gBH TPiWHIA BUrNAL) 6. BHyTPilLHiA ropLumk 7. 30BHILLHIN ropLUMK

8. Pyuka . BepxHe kinbLe 10. [MaHenb kepyBaHHs 11. KabGenb xuBneHHs

12. KoHpeHcaLjiiHa yaluka 13. FonoBHMiA kopnyc 14. ENeKTpoHHMIA HarpiBay

15. HuxHe kinble 16. YLWinbHioBanbHe KinbLe 4715 NONNaBkoBOro knanaHa

17. ®inbTp 18. KinbLie ryMoBOro yLinbHeHHs 19. [atumk

1. BinkputTa kpuiLku: Tpumairte pyuKy (1) MiLHO, NOBEPHITL KPULLIKY (2) 33 FOAMHHUKOBOI CTPIMKOK), [JOKM BOHA HE PO3NYCTUTS i NigHATY
BEPTMKaNbHO. KpHLLKa (2) MOXe CTOSTH Ha MiacTaBLyi kpuwuky (Pir.3).

6
6
6

3. MNepekoHanTecs, L0 BHYTPILLHS EMHICTb, B AKi 3HAXOANTLCA eNEKTPOHHUIA HarpiBay, Y1CTa i cyxa, Nepep TUM, SIK BCTaBUTY BHYTPILLIHIN
ropLyk (6) y ckopoBapky i BiperynosaTy kacTpymio niBopy i Npasopyy, 1406 3abe3neynTit ONTUMANbHUIA KOHTAKT MiX BHYTPILLHIM
TOPLLMKOM i €NEKTPOHHIUM HarpiBayem .

4. 3akpuTTa KpuLwki: [epekoHaiiTecs, Lo KinbLie ryMOBOro YLinbHeHHs (18) BCTaHOBREHO

Ha MeTaneBoMy KinbLyi BcepeavHi Kpuiuki (2). CriakyinTe 3a KinbLgm ryMoBOro yuinbHeHHs (18) BcepeawHi kpulwiki (2) i nepekoHaiTecs,
LLI0 BiH BCTAHOBNIEHWI Ha 30BHILLHII YaCTUHI METaneBoro KinbLs.

5. TliAHIMITL KpULLIKY (2) 3 NOMOXEHHS, LU0 3HAX0AUTbCA Y CrIOKOT. 3akpuiiTe KpuLwky (2). Tpumaitte pyuky (1) i nosepraiite ii npotu
TOAVNHHWKOBOI CTpinky B nonoxeHHs “LOCKED’”. {‘-I TV 3BYK 3aTUCKaHHS)

6. Mig yac peryniosaHHs knanaHa obmexenHs Tucky (3) abo B nonoxerHsx "Airtight" abo "Exhaust" BupisHsiTe MapkyBaHHs Ha KnanaHi
obmexeHHs TUCKy (3) 3i cTpinkoto Ha pyuui (1)

AK BUKOPUCTOBYBATW KHOMKA MEHIO:
Icréye Bicim MENU BUTTONS, 3anporpamoBaHux 5151 BaLLOi ckopoBapku. Bowu e
1.RICE” “2.S0UP & ST ’

2. BUAMITb BHYTPILLHIA rOpLUNK
BHYTPILLHBOTO ropLLVKa
BHYTPILUHLOTO rOpLYMKa

i fopate noTpibHi iHrpedieHTy. KinbkicTb BoAK Ta i He MOBUHHa NepeBuLLyBaTHh 2/3 BUCOTU
. [Inst xap4oBWx NpoAyKTiB, siki GYAYTb Po3LLMpPIOBATUCS Y BOAI, PiBEHb HE NOBUHEH NepeBuLLyBaTh 1/2

, . STEW”, “3.BEANS”, “4 BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN",  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"
Hatuckatoum kHomky Tuck / Yac rotyBaHHsl, B MOXETE HanaluTyBaTi Yac, sik okasaHo B Tabnuui Hkye:
§D riKC i TUCK Tpmmam1 gac | XBUNUHY TUCK Yac roTyBaHHs BOPSAKYBaTH (+/-) XB

. XB
2.SUP/STEW 25 xB 10-60 x8
3.BEANS 40 xB 10--90 xB
4 BROWN / “SAUTE” 5x8 3-8 x8
5. IECEPTU 18 xB 5-33 xB
6.MEAT / CHICKEN 12 x8 5-60 x8
7.Puba / OBOMI 5 x8 3-15x8
8. MOLLYK 6: 00H 0: 30-09: 30 roguH

1. MpuroTyiiTe NOTPIGHy XXy Ta MOMICTITh ii Y ropLLKK.

2. 3aKpiniTh KPULLIKY (2] Ha NPUCTPOT, NOBEPHITH i ngom TOAMHHIKOBOT CTPIMNKW, 06 HANEXHUM YMHOM 3adikcyBaTy ii.

3. MNepekoHanTecs, L0 KnanaH 0BMeXeHHs TUCK %) BCTaHOBEHMIA B NOMNOXEHHs “Airtight”.

4. NigKntouiTh LWHYP XvBNEHHS Jo poseTku 220-240 B ~.

5. CaiTnogiogHuii expaH 65ne Binoﬁﬁamam 00 00.

6. Bubepitb I'IOTpiGHé “KHOTKY MEHIO". inst BuGpaHoi ycTaHoBKM BifobpaxaTumeTbest Yac 3a npomoByaHHsM. Hanpuknag, skwo
BubpaHo “RICE”, Ha aucnnei 3'sButbest P12. Hemae HeobxifHOCTI HaTCKaTyh Byab-sIky iHLLY KHOMKY.

7. Ingukatop “RICE” noyHe muratv n'satb pasis, a NoTiM NOYHE CBITUTMCb, KOMW BiH NOYHE npaLlioBaTy. [Mig Yac HapoLLyBaHHS TUCKY Ha
aucnnei Bigobpasutses 00 12.

8. Konu Byze pocsirHyTo HanexHoro TUcky, Ha aucnnei 3'asutses 00:12, a yac roTyBaHHs NOYHE 3BOPOTHUN BifTTiK.

9. Micns 3aBepLUEHHS BapiHHSA CKoIgosapKa 3 pasu nogacTb 3ByKOBUIA CUrHan i aBTomMaT4Ho nepeiige y pexum “‘KEEP WARM”. Ha gucnnei
3'aBuTbes bb nig vac “KEEP WARM”

FAk ckopucTaTics TaMepoM BIACTPOYKN:

Akujo 81 baxaete 3anporgamyaaw| CKOpOBApKy, L6 aBTOMaTU4HO MPUrOTYBATY FOTOBY iXY Mi3HiLLE, MOXHA 3anporpamyBaTi CKOpOBapKy
Ha 3ani3HeHHs 40 24 roAvH.

1. MpuroTyiiTe NOTPIGHY XXy Ta MOMICTITh ii Y rOpLLKK.

2. 3aKpiniTh KPULLIKY (2] Ha NPUCTPOT, NOBEPHITH i ngom TOAMHHIKOBOT CTPInNKy, o6 3adikcyBaTy ii.

3. MNepekoHanTecs, L0 KnanaH 0BMeXeHHs TUCK (O) BCTaHOBEHMIA B NOMNOXEHHs “Airtight”.

4. NigKnHoiTh LWHYP XvBNEHHs Jo poseTku 220-240 B ~.

5. CeitnogionHui expaH 6ype sinobpaxatu 00 00.

6. HatucHitb kHonky "DELAY TIMER". CitnogiogHuin expaH nokaxe 0:30, Lo fopisHioe 30 XxBUnuHam yacy 3aTpumku. Hatuckaiite 1oro
3HOBY Ha KOXHi AoAaTkosi 0,5 roguHm abo yTpumyiiTe Ans WBIMAKOTO 3binblueHHs. MakcumanbHmil Nepio 3aTpUMKi CTaHoBUTL 24
rOAVHM 3 KDOKOM Y MIBrOAMHY.

7. EX: Akwo Bu 6axacTe 3anporpamysaTit CKOpoBapKy aBTOMATUYHO BMUKATUCS Yepes 3 roAnHu, HaTuCHiTh kHonky "DELAY TIMER", aoku
He 3'ABUTLCS CBITNOAIOAHUIA EKpaH.

8. Micns npor| aMEBaHHFI yacy 3aTpuUMKM 3 roauHM, oGeJ;I)in “KHOMKY MEHIO” abo HanawTyiTe Yac “PRESSURE COOK TIME”.

AK BUKOPUCTOBYBATU ®YHKLIFO TINTLKOIO TEMIA:

Ixa He noBuHHa 36epiratics B Tenni binbLue 4 roanH. [loaaTkoBuil Yac MOXe BIUKMUKATK 3MiHY CMaKy, 30BHILUHbOTO BUFMISAY | BUKNUKaTK
ncyBaHHA Xap4oBuX NpoayKTiB.

1. MpuroTyiiTe NOTpIBHY Xy Ta NOMICTITb ii y ropLUnK.

2. 3aKpiniTb KPULLKY (2) Ha MPUCTPOI, MOBEPHITL ii MPOTU rOAMHHIKOBOI CTPIMNKY, W06 HaneXHUM YMHOM 3adikcyBaTi i.

3. MigKmioYiTh LUHYP XMBNEHHS A0 po3eTkn 220-240 B ~.
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4. CeitnopgiogHuit ekpaH b6yae Bigobpaxatn 00 00.

5. HatucHitb oguH pa3 kHonky “KEEP WARM / CANCEL”. Caitnosuit inaukatop KEEP WARM / CANCEL 6yze csitutucs, a Ha gucnnei
3'9BUTLCS MOBIfOMMEHHS bb. PeKomeHngeTbcn BCTAHOBWTY Ha Liei1 Yac knanaH obmexeHHs Tucky (3) Ha "Buxnon".

6. LLlo6 ckacysaty, NpocTo HaTucHiTh kHonky KEEP WARM / CANCEL 3HoBY, NOKM iHAMKaTOP He 3aropuThbes.

7. BuimiTs ky | noganre.

8. Mepen [EMOHTaXEM Ta OYMLLEHHSM BiAKIIOMITb LLHYP XWBMEHHS | AaiTe NOBHICTIO OXOMOHYTH.

AK OYUTAUTE BALL NINbKY ANA TUCKY

1. Nepen AeMOHTaXeM NepekoHalTecs, Lo NnuTa nig TMCKOM BiA'€AHaHa Bl PO3ETKM, PO3repMeT30BaHa i MOBHICTIO OXONOMKEHa.

2. BukopucToByiTe Hea6paSVIBHY< ryﬁﬁy abo Boriory TKaHUHY Ans qvméeHHﬂ 30BHILUHBOI YaCTMHM 30BHILLHBOTO Kopnycy (13) i 30BHILHBOT
nosepxHi ckoposapku. HIKOJIA He 3aHypioitTe ckopoBapky B byab-aki piuH.

3. 3HiMiTb CKNsIHKY KOHAEHcaTy (12) | peTenbHO NpoMuiATe iforo Ta AaiTe BUCOXHYTU. OunCTiTb BEpXHE KinbLe (9) Bomoroto rybkoto abo
MPOMUITE TaHYIPKOHO.

4. OunCTITb KPULLKY (2) TENMOK BOAOK 3 MUIIOM, BKIIK04atoum rymoBe kinble (18), knanaH oGmesxeHHs Tucky (3), inbTp (17),
BEHTUNALiAHMI KnanaH (5) i NOBHICTHO BUCYLUIT.

1 KnanaH o6MexeHHs TUCKY (3) Nerko cryckaeTbes, M'KO MiaHiMatounch nid Heto | 0bepexHo nigHimMatouncs Bropy. byaste obepexHi, wob
He NOLLKOANTI MPYXKWUHY TOHKOrO APOTY Mif HAM.

1 Ha HWxHI CTOPOHI KPULLKM, pO3TaLLOBaHOI HIKYE KnanaH 06MexeHHst TUCKY (3), po3TalloBaHa HeBENuKka MeTarneBa Kpullka inbTpa, sika
Nerko BUAANSETbCS NS OYMLLEHHS.

5. Mepes 1M, 5K 3HOBY 3i6paTh, A03BONBTE YACTUHAM BUCOXHYTH.

6. Bumuitte BHYTPILLHIN ropLyyk (6) i cknsiHy kpuLuky (21) HeaBpaauBHoto rybkoio i AaiiTe 1iomy BUCYLLUTM MOBITPS abo BUKOpUCTaliTe
PYLIHVK. He pekoMeHayeTLCs BUKOPUCTOBYBATH By/ib-aKuil TR YNCTAHOTO MaiiAaHuMKa, KA MOXe NopapsanaTi aHTNpUrapHy
MOBEPXHIO BHYTPILLHBOTO ropLuuka (6).

7. OumcTiTb knanaH 0BMexeHHs TUCKY (3) | 0TBOPY HEBENMKOLO LLITKOH, 106 3abe3neynTin nnaBHiA NOTiK Napy NpOTSrOM LWKITY BAMYCKY.

8. 36epiraiiTe BHYTPILLHIA FOPLLMK BCEPEANHI ckopoBapku. 3bepiraite nAuTy nif TMCKOM y MPOXOOAHOMY, CyXOMY MiCL.

: MIPUMITKA: Byab-sike HeobxifiHe 06CnyroByBaHHS NMOBUHHO BUKOHYBATUCS YNOBHOBAXEHM NPEACTABHUKOM CrTyx6u abo opuriHanbHUM
BMPOGHIKOM abo ANCTpUB'toTopoM.

Ak oumcTUTN GinbTp: ) .
KO BY x04eTe 04MCTUTY (inbTp (10), BU MOXETE BUANMTY MOTO, NOTAHYBLUM BEPTUKAIbHO. LLI06 NOBTOPHO NpUeaHaTY, NPOCTO
BupiBHsANTE (inbTp (10) i HATUCHITL Ha HbOTO, L6 3adikcyBaTh iNbTP

Koaun nomunok:
E1 - O6puB naHLtora aatymka. 3BepHiTLCS O NOCTavanbHUKa rapaHTiiHUX Nochyr.
E2 - KopoTke 3aM1KaHHs AaT4ika. 3BEpHITLCA 110 NOCTauarbHIka rapaHTiiHuX nocnyr.
E3 - MeperpiB. BUMKHITb NpUCTpiiA, BUTArHYBLUN BUNKY 3 po3eTKu. [laiTe npunagy oXOmnoHyTy.
[icns oxonogkeHHs. BBIMKHYTI. FKLLO NOMUMKa NOBEPHETLCS 3HOBY. 3BEPHITLCS A0 NOCTaYanbHIKa rapaHTii.
E4 - HecnpaBHICTb Nepemukaya curHanis. 3BEpHITLCS 40 NocTayanbHuka rapaHTiitHX nocryr.

TEXHIYHI XAPAKTEPVCTVKN

Hanpyra: 220-240B ~ 50 / 60I'y

MoTyxHicTb: 1000 BT

MicTkicTb: 6 n

KHury 3i 3paskamu peLienTis MOXHa 3HaNTH TyT:

Y iHTepecax HaBKOMMLLHLOTO CEPeaOoBMLLA.

Byab nacka, BifaaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 360py Mykynatypu. MonituneHosi Miwku (PE) BUKUHYTU B CMITHUK NSt
nnacTuky. BignpavsoBaHuil npucTpili NoBuHeH ByTv BignNpaBneHwit y BiANOBIAHY TOuKy 36epiraHHs, TOMY Lo B MPUCTPOI €
Hebe3neyHi iHrpeaieHTy, ki MOXYTb CTAHOBWTM 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepeAoBHLLY. ENeKTpUYHIA NpucTpili NoTpibHO

BN [0BEPHYTY TaK, 06 0GMEXUTI Oro MOBTOPHE BUKOPUCTAHHS. FKLLO Y NpUCTPOi € 6aTepeiikie, T MOTPIBHO iX BUTATHYTY i
BigAaTV 4O BiANOBIAHOMO NYHTKY.

SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR - VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET

Var vanlig och las no%grant och behall den for framtida referens

Garantivillkoren ar olika, om enheten anvands for kommersiellt andamal.

1. Innan du anvander produkten las noggrant och fdl; alltid féljande instruktioner. Tillverkaren
ansvarar inte for skador pa grund av felaktig an\_/éndning. o )

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot andamal som
inte ar kompatibelt med dess tiIIampning.

3. Appliacable spanningen ar 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag. )

4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5. VARNING: Den hér enheten kan anvéndas av barn éver 8 &r och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
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enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet,
eller om de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna om de
faror som &r forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten.
Rengoring och underhall av apparaten ska inte utforas av barn, savida de inte ar over 8
ar och dessa aktiviteter utfors under tillsyn. ) )

6. Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort kontakten fran
eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabeln !!!

7. Lamna aldrig produkten ansluten ill sttomkallan utan tillsyn. Aven om anvandningen
avbryts under en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strommen.

8. Placera aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten
under fuktiga forhallanden.

9. Kontrollera regelbundet stromkabelns tillstand. Om strémkabeln ar skadad ska produkten
vg[nd?s till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga
situationer.

10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller
skadades pa négot annat satt eller om det inte fungerar ordentli?t. orsok inte reparera
den defekta produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den
skadade enheten till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer
kan endast utforas av auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes
felaktigt kan orsaka farliga situationer for anvandaren. )

11. Placera aldrig produkten pa eller néra de varma eller varma ytorna eller koksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga Gver kanten av raknaren.

4. Doppa inte motorn i vatten.
& 15. Ror inte den heta ytan pa enheten. Anvand handskar for att ta bort eller
rora vid varma delar.
16. Flytta inte eller bara enheten under drift. Efter att arbetet har slutforts kan enheten endast
flyttas nér det ar kallt.

BESKRIVNING AV APPARATET:

1. Hantera 2. Locket, 3. Tryckbegréansningsventil 4. Flytventil (extern vy)
5. Flytaventil (inre vy) 6. Innerkarl 7. Ytterpanna )

8. Hantera 9. Ovre ringen 10. Kontrollpanel 11. Nétkabel

12. Kondenskopp 13. Huvudkropp 14. Elektronisk varmare

15. Bottenring 16. Tatningsring for flottdrventil 17. Filter

18. Gummipackring 19. Sensor

1. (")ppn(? Iock3t§t: Hall handtaget (1) ordentligt, vrid locket (2) medurs tills det lossnar och lyfter vertikalt. locket (2) kan sté pa lockstodet
igur 3).

2. Ta bort den inre Fotten (6) och tillsatt dnskade ingredienser. Méngden vatten och mat bér inte dverstiga 2/3 av héjden pé den inre potten
(6). Fér mat som kommer att expandera i vatten, bor nivan inte dverstiga 1/2 av den inre potten %6).

3. Var saker pa att den inre behallaren, dar den elektroniska vérmaren &r placerad, ar ren och torr innan du satter in den inre potten (6) i
tryckkokaren och justerar potten at vanster och hdger for att sakerstélla optimal kontakt mellan innerpotten och den elektroniska
varmare .

4. Stangning av locket: Se till att gummitétningsringen (18) &r monterad .

ordentligt pa metallringen inuti locket (2). Observera gummitatningsringen (18) inuti locket (2) och se till att den & monterad pa
metallringens yttre del hela végen.

5. Lyft locket (2) fran vilat [age. Stang locket (2). Hall handtaget (1) och vrid det moturs till Iaget "LOCKED". (Ett klamljud kan horas)

6. Stéll in markningen pa tryckbegransningsventilen (3) med pilen pé& handtaget (1) vid installning av tryckbegransningsventilen (3) till
antingen "lufttat" eller "avgasutslapp”

HUR DU ANVANDER MENY KNAPPAR:

Det finns atta MENU KNAPPAR Brogrammerade for din tryckkokare. De &r
1.RICE’, “2.50UP & STEW”,  “3.BEANS’, “4 BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS’, “6.MEAT/CHICKEN",  “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK”
Genom att trycka pa knappen Tryck / tillagningstid kan du justera tiden som i tabellen nedan:
Funktioner tryck hall tid / minuter Tryckkocktid Ordna (+/-) Min

1.RICE 12 min NO
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2.50UP / STEW 25 min 10-60 min
3.BEANS 40 min 10--90 min

4 BROWN /"SAUTE" 5 min 3-8min
5.DESSERTS 18 min 5-33 min

6.MEAT / CHICKEN 12 min 5-60 min
7.FISK / GRONSAKER 5 min 3-15min
8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 hour

1. Férbered 6nskad mat och placera i matlagningskanna. .

2. Sétt fast locket (2) p& enheten, vrid det moturs fér att lasa det ordentligt pa plats.

3. Se till att tryckbegransningsventilen (3) &r instélld pa "lufttat" -laget.

4. Anslut natsladden till ett 220-240V ~ vagguttag.

5. LED-skérmen visar 00 00.

6. Valj 6nskad "MENU KNAPP". Standardkoktiden visas for den valda instéliningen. Om till exempel "RICE" véljs kommer displayen att visa
P12. Det finns iniet behov av att trycka p& nagon annan knapp.

7. Indikatorn "RICE" blinkar fem ganger och lyser sedan fast fast nar den borjar fungera. Medan enheten okar trycket visas displayen 00 12.

8. Nar korrekt tryck uppnas visar displayen 00:12 och tillagningstiden bérLar nedrakning. R

9. Nér matlagningen har slutforts piper pipen 3 ganger och gar automatiskt till "HALL VARM". Displayen visar bb under "HALL VARM".

HUR DU ANVANDER DELTIDEN:

Om du vill programmera din tryckkokare for att laga matlagning pé en senare tid, kan du programmera tryckkokaren for att fordrdja

_ matlagningen med upp till 24 timmar.

1. Férbered onskad mat och placera i matlagningskanna.

2. Sétt fast locket (2) p& enheten, vrid det moturs for att lasa det pa plats.

3. Se il att tryckbegransningsventilen (3) &r instélld pa "lufttat" -laget.

4. Anslut natsladden till ett 220-240V ~ vagguttag.

5. LED-skérmen visar 00 00. .

6. Tryck Pa knappen "DELAY TIMER". LED-skarmen visar 0:30 vilket &r lika med 30 minuters fordrojningstid. Tryck pa den igen for varje
5 terligare 0,5 timme eller hall den f6r snabb 6kning. Den maximala fordrojningstiden ar 24 timmar om halvtimme.

7.EX: 3rgodu vill programmera tryckkokaren automatiskt att sla pa 3 timmar, tryck pa knappen "DELAY TIMER" tills LED-skérmen visar

8. Efter att ha programmerat en fordrojningstid pa 3 timmar, valj en "MENU KNAPP" eller anpassa din "PRESSURE COOK TIME".

HUR DU ANVANDER HUR VARV FUNKTION:

Mat bor inte hallas varm i mer &n 4 timmar. Ytterligare tid kan orsaka férandring av smak, utseende och férorening av mat.
1. Férbered dnskad mat och placera i matlagningskanna. .
2. Sétt fast locket (2) pa enheten, vrid det moturs for att 1&sa det ordentligt pa plats.
3. Anslut natsladden till ett 220-240V ~ vagguttag.
4. LED-skarmen visar 00 00.
5. Tryck en gang pa knappen "Hall véarmen / avbryt". Indikatorlampan KEEP WARM / CANCEL lyser fast och displayen kommer att Iasa bb.
. Det rekommenderas att stélla in tr ckbegrénsning\s‘ventilen (3) till "Avgas" vid denna tidpunkt. .
6. For att avbryta, tryck helt enkelt pa KEEP WARM / CANCEL-knappen igen tills indikatorlampan inte lyser langre.
7. Ta bort mat och servera.
8. Dra ur natsladden och &t den svalna helt innan demontering och rengdring.
HUR RENGORAR DIN TRYCKKOKARE
1. Se alltid ill att tryckkokaren &r urkopplad, trycksatt och helt nedkyld innan demontering.
2. Anvatnd ?(ntigkq-slipanqeksvamp eller fuktig tvattduk for att rengdra utsidan av ytterkroppen (13) och trycksugarens yttre yta. Doppa aldrig
cket i nagon vatska.
3. Ta bort kondensationsbégaren (12) och skdlj den ordentligt och lat den torka. Rengor 6vre ringen (9) med en fuktig svamp eller tvéttduk.
4. Rengor locket (2) med varmt tvalvatten, inklusive gummitatningsringen (18), tryckbegransningsventilen (3), filtret (17), ventilen,
flodesventilen (5) och [at det ordentligt torka. ) . ) ) . ) .
1 Tryckbegransningsventilen (53) dyker upp latt genom att forsiktigt na under den och forsiktigt hanger uppat. Var forsiktig sé att du inte
. skadar den tunna tradfjadern under den.
[ Pa undersidan av locket under tryckbegransningsventilen (3) &r ett litet metallfilterlock som latt kan aviagsnas for att rengéras.
5. Lat delar torka helt innan du monterar dem igen.
6. Tvatta den inre potten (6) och glaslocket (21? med en icke-slipande svamp och lat lufttorka eller anvand en handduk. Det
rekommenderas inte att anvénda nagon typ av skurkudde som kan skrapa inuti krukans non-stickyta (6).
7. Rengdr tryckbegransningsventilen (3) och halen med en liten borste for att sakerstélla ett jamnt flode av anga under frigéringscykeln.
8. Forvara innerpoten inuti tryckkokaren. Forvara tryckkokaren pa ett svalt, torrt stalle.
HANMA(?KtNlI)th: Varje service som kravs maste utfdras av en auktoriserad servicerepresentant eller fran den ursprungliga tillverkaren eller
istributoren.

Sa har rengor du filtret:
Omdu vi_!Ikren tE'Jrat filtret (10) kan du ta bort det genom att dra vertikalt. For att ommontera, sétt helt enkelt filtret (10) och tryck ner for att
sékra filtre
Felkoder:
E1 - Sensorns 6ppna krets. Kontakta leverantdren av garantitjansten.
E2 - Kortslutning av sensorn. Kontakta leverantdren av garantitinsten. .
E3- Overhettnin%. Sténg av enheten genom att ta ut kontakten ur eluttaget. Lat enheten svalna.
En %éng svalnat. Satta pa. Om felet kommer tillbaka igen. Kontakta garantileverantoren.
E4 - Fel pa signalomkopplaren. Kontakta leverantoren av garantitjansten.

SPECIFIKATIONER

S anning: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Effekt: 1000W

Kapacitet: 6 L

Du hittar en receptbok hér:
https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf
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Vi skéter om miljgn. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) sléangs

i avfallsbehallare for plast. Man bor lamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom

farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor 1dmnas for att

minska férnyad anvéndning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och
B 5mna dem separat till atervinningscentraler.

SR) CPIICKN

YCITIOBU CUTYPHOCTW - BAXXHE YITYTE O CUI'YPHOCTW YIMOTPEBE

MOJMMO MPOYUTAJTE NAXIBLNABO 1 HYBAJTE 3A BYYRE PEOEPEHLIE

YCnosu rapaHLyje cy pasninynTu, ako ce ypehaj Kopuctu y komepuujanHe CBpxe.

1. Mpe ynotpebe npoun3Boga NaxrbMBO NPOYUTA|TE U YBEK Ce Npuapxasajte cnegehnx
ynytcraea. [pon3sohay Huje oaroBopaH 3a Guno kaksy LUTETy HacTany 360r
anoynotpebe. .

2. [1pon3BoA ce KOpUCTM caMo Y 3aTBOPEHOM NPOCTOpY. HeMojTe KopucTUTY Npou3BoZ 3a
Buo Kojy CBpXy koja Huje koMnaTnbuHa ca keHOM NPUMEHOM.

3. HanoH Hanajarba je 220-240B, ~ 50 / 60X3. A3 curypHOCHUX pasriora Hije NpukiagHo
rnosesatt BuLLe ypehaja Ha jeaHy YTUUHNLY. .

4. byouTte naxrbueu Kaja kopuctute fjelly. He jossonute aewy aa ce urpajy ca
gpomssouom. He possonute ey unu ocobama koje He nosHajy ypehaj aa je kopucte

€3 Hag3opa.

5. YNO3O0PEHE: OBaj ypehaj mory kopucTuti ajeLa cTapuja og 8 rognHa 1 ocobe ca
CMarbEHUM PU3NYKIM, OCJETUITHM UMM MEHTaMHUM CrocobHocTUMa, unu ocobe be3
MCKYCTBa Wi 3Hara o ypenajy, camo nof Haa30poM 0cobe OroBOPHE 3a HIXOBY
CUTYPHOCT, Urn ako ¢y Aobuni ynyTcTea o 6e3benHom kopuwwhety ypehaja v ako cy
CBECH ONAcHOCTM y Be3u ca keroum pagom. [leua He 6u Tpebano aa ce urpajy ca
ypehajem. Yuwhere 1 ofpxasate ypehaja He bu Tpebarno aa Bplue AeLia, 0CUM ako
Cy cTapwja oA 8 roamHa 1 0Be akTUBHOCTM Ce CMPOBOZE No4 Ha430POM.

6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuwhereM Npou3Boaa, YBeK 3anaMTiuTe Aa naxsbueo U3saguTe
mwkaq W3 YTUYHULE KOja APXKU YTUYHULY pyKoM. Hukaga He ByuuTe kabn 3a Hanajamwe

7. Hukaga He ocTaBrbajTe NPOKU3BOA NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajara 6e3 Haasopa. Yak u
Kafa je ynotpeba npekiHyTa Ha KpaTko, UCKIbYYIUTE je U3 MPEXe, UCKIbyuuTe
Hanajae.

8. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajare, yTukay unu yutae ypehaj y Bogy. Hukaga He
U3naxuTe NpoM3BOA aTMOCHEPCKUM YCOBUMA Kao LTO Cy AMPEKTHa CyHYeBa
CBETNIOCT UNN Kuwa UTA. Hukaga HeMojTe KOpUCTUTM NPOM3BOL Y BAXHUM YCIoBUMA.

9. MepuroamyHo NpoBepaBa|Te CTake kabna 3a Hanajare. AKO je kabn 3a Hanajatbe
owTeheH, npoun3sog Tpeba Aa ce okpeHe Ha NPOdeCUOHaNHY CepBIUCHY NokaLujy koja
he ce 3ameHnTH kako bu ce usberne onacHe cutyaumje.

10. Hvkaga HemojTe KOpUCTUTM NPOK3BOZ ca oluTeheHM kabriom 3a Hanajake Unm ako je
MCMYLUTEH UMK oLITENeH Ha HeKy ,qp¥1rw HaYMH UK aKo He paau 1cnpasHo. He
MOKyLUaBajTe camut MonpaBuTK OLUTeNeHW MPOK3BOZ, jep TO MOXe JOBECTM 0
enekTpuyHor yaapa. Owrehenu ypehaj yBek okpehute Ha npodecuoHanHy cepBrcHy
nokauujy aa bucte ra nonpasuni. CBe nonpaske Mory 06aButi camo oBriallheHn
cepsucepu. HenpasunHO 13BpLUIEHA NONpaBKka MOXe NPOY3pOKOBaTH OnacHe cutyauuje
3@ KOPUCHUKA.

11. Hukaga He cTaBrbajTe Npon3BoA Ha Bpyhe unu Tonmne noBpLUMHE UMK Y KYXMHCKE

pehaje kao LTO je enekTprUyHa nehHULa Unn NIHCKK NamMeHuK.

12. Hukaga He kopucTute nponssog 6nmsy 3anarbuemx Matepuja.

13. He po3sonute fa kabn Bucy npeko meuLe bpojava.

14. He yparajTe jeanHuly Motopa y Bogy.
& 15. He goawupyjte Bpyhy noepLumnHy ypehaja. Kopuctute pykasuue fa bucte
YKMOHUIU UNW JoAUpHYNM Bpyhe dernose.
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16. He nomepajte nnu Hocute ypehaj Tokom pafa. HakoH 3aBplueTka paaa ypehaj ce moxe
NOMUUATU CaMO KaAa j& XaAHO.

OnNnC YPERAJA:
1. Pyyka 2. TNoknona 3. BeHTun 3a orpaHunyaBatbe nputmcka
4. BeHTun 3a nnyTare (cnorbalutby npukas) 5. dnoat Banse (yHyTpalukby nornes) 6. YHyTpaLutbyu noHav,
7. Barscky noxaty 8. Pyuka 9. Foprby NpcTeH
10. KoHTponHa Tabna 11. Kabn 3a Hanajatbe 12. KoHgeHsaumoHa nocyaa
13. [naBHo TENO 14. EnekTpoHcKu rpejay 15. [Jotsn npcTeH
18 %al'lTMBHM NPCTEH 3a NMIOBHW BEHTUN 17. duntep 18. l'yMeHu 3anTMBHY NPCTEH
. CeHsop

1. OtBapatbe noknonua: Apxute pyyky (1) 4BpcTo, okpeHuTe noknonal (2) y cmjepy kasarbke Ha caTy [joK e He 0crioboav v nogurHeTe
OKOMMTO. MOKNONaL (2) MoXe CTajaTh Ha MoKmonLy noknonua (cnuka 3).

2. YKrionuTe yHyTpalukby nocyay (6) v fofajte xerbeHe cactojke. KonnumHa Bofje 1 XpaHe He CMuje Npenasui 2/3 BUCUHE YHYTpaLlbe
nocyze (6). 3a xpaHy koja ce wmpy y Boau, HUBO He 61 Tpebano fa npehe 1/2 yHyTpawkbe nocyae (6).

3. byanTe curypHu Aa je yHyTpalLkba nocy/aa, Y Kojoj ce Hanasn EnekTpoHcku rpejad, YncTa v cyBa Npe HEro LUTO YMETHETE YHYTpaLlkby
nocyay (6) y excnpec noHaL, 1 NoAecuTe NOHaL, NeBO W AECHO Aa BucTe ocurypank onTManaH KoHTakT uamely yHyTpalutse nocyae
11 eneKTpoHCKor rp&\le)a_qa. . .

4. 3aTBapatbe noknonua: Yejepute ce Aa je npcteH rymere 6ptee (18) noctasreH

NpaBUIHO Ha METanHI NPCTEH yHyTap noknonua (2). OBpatuTe naxkby Ha ryMeHin 3anTuBHM NpcTeH (18) yHyTap noknonua (2) u
ocurypajTe fia je MocTaBIbeH Ha BarCKiM IMO METANHOr NPCTeHa.

5. MogurkuTe noksonat ]% 13 JognoxeHor nomnoxaja. 3aTBopuTe noknonay (2). Apxute pyuyky (1) 1 OKpeHuTE je CynpoTHO Of Kasarbke Ha
caty y nonoxaj "TIOLUKEL". (Yyje ce 3Byk cTe3ara)

6. Kapa nofeluasate BeHTUI 3a orpaHiyaBarbe npuTicka (3) Ha nonoxaje "xepmeTiyan" unu "enyLuHN", NoCcTaBuTe O3HAKyY Ha rPaHMYHOM
NPUTUCKY BEHTUNA (3) CTpenuLom Ha pyuunuy (1)

KAKO KOPUCTUTW TUNKE MEHWJA:

I'IOCTon:_M ocam MEHY BYTTOHA npor] aM\ﬁ)anx 3a Ball ekcnpec noHall. OHu cy

1.RICE", “2.S0UP & STEW”, “3.BEANS”, ‘4 BROWN/SAUTE”,

“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN",  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK”

[Mputuckom Ha TacTep MpuTncak / Bpeme KyBatba MOXeTe NoAecUTH E/{)eme Kaoy norboH']Ta6enM:

d)yHKuMIi:_e npuTucKa 3ap,é)»<asajy Bpeme / MunyTe puTucak Bpeme kyBarba Pacnopeau (+/-) Mun
1.PAY 12 MuH HO
2.CYN/CTEB 25 MuH 10-60 muH

3. BEAHC 40 MuH 10 - 90 MuH

4. 6POBH / “CAYTE” 5 MuH 3-8muH
5.0ECCEPTC 18 MWH 5-33 MuH

6. MECA /TIMNERA 12 MUH 5-60 MuH

7. PUBE / NOBPHE 5 MUH 3-15 MuH
8.CNOB LLOOK 6: 00X 0: 30-09: 30 car

1. [punpemnTe XerbeHy XpaHy 1 CTaBuTe je y nocyay 3a kyBarse.

2. MpuyBpCTUTE NoKNoNa (2) Ha jeAMHILY, OKDEHUTE ra CYMpOTHO OF CMepa Kasarbke Ha caTy Aa GUCTe ra MpaBuMHo 3akrbyyanu.

3. YBjepuTe Ce Aa je BEHTUN 3a OrpaHnyaBatbe NpuTucka 3% noAeLUeH Ha nomnoxaj “AupTurxt”.

4. YkrbyuuTe kabn 3a Hanajare a/ YTU4HULY Hanajarba of 220-240B ~.

5. JIEL ekpaH he npukasati 00 00.

6. Opnabepure xerbeqn “MEHY BYTTOH". Mogpa3symesaHo BpeMe KyBatba he ce npukasatu 3a usabpaHy noctasky. Ha npumep, ako je
un3abpaHo ,PULIE", Ha gucnnejy he ce nojasuTu 112, Hema notpebe fa npuTuUCHETE HIje[HO Apyro Ayrve.

7. Wnpukatop ,,Pl/ILlE‘(‘)Oe1 EpenTaTm neT nyTa 1 oHaa he ce ynanuTu kaga noyxe ca pagom. [lok ypehaj nogwxe nputicak, Ha gucnnejy he
Ce npukasath .

8. Kana ce nocturHe oprosapajyhu nputvca, Ha aucnnejy he ce nojasuv 00:12 v BpeMe Kyxatba he noyeT fa ce oaGpojasa.

9. Kapa ce kysare 3aB|1|)Lum, excnpec noxal he ce ornacuti 3 nyta 1 aytomatckv npehu y “KEEM BAPM”. Ha gucnnejy he ce npukasatu
66 Tokom "KEEI BAPM".

KAKO KOPUCTUTW BPEMEHCKM TUMEP:

Ako xenuTe Aa nporpammpare ekcripec JIoHaL, Aa ayToMaTCku KyBa MPUMPEMIbEHY XpaHy KacHuje, MoXeTe nporpaMupaTit ekcripec JioHall
[1a OANOXM Kyxare [0 24 caTa.

1. MpunpemnTe XerbeHy XpaHy 1 CTaBuTe je y nocyay 3a kysatse.

2. MpuuBpcTiTe NOKNonal (2) Ha jeanHuLy, OKPeHUTE ra CynpoTHO 07 kasarbke Ha caty Aa bucTe ra 3akrbyyanm.

3. YBjepuTe Ce Aa je BEHTUN 3a OrpaHnyaBatbe NpuTucka 3% noAeLUeH Ha nomnoxaj “AupTurxr”.

4. Ykrbyuute kabn 3a Hanajare a/ YTUYHULY Hanajara of 220-240B ~.

5. JIE[  ekpaH he npukasati 00 00.

6. Mputuchute ayrme “OENAU TUMEP”. JIE[ ekpaH he npukasati 0:30 wro je jeaHako 30 MUHyTa BpeMeHa KaLlkbera. [oHoBO ra
NpUTUCHUTE 3a cBakix AopaTH 0,5 cata unm apxuTe 3a 6p30 noseharbe. Makcumantu nepuoa opnaratba je 24 cata y kopauuma
0f} N0 nona cara.

7. EKC: Ako xenute nporpamupaty excn&)ec TIOHAaL, 3a ayTOMaTCKO YKIbyumBae Y poKy oA 3 cata, nputichute gyrme “AENAUN TUMEP”
nok NEJ 3acnoH He npukaxe 3:00.

8. HakoH nporq_aMMparba BpemeHa ogroge o 3 cata, ofabepute “MEHY BYTTOH” unu nogecute “MPECCYPE LIOOK TUME”.

KAKO KOPUCTUTW YYBAJTE TOMNIY ®YHKLAJY:

XpaHy He Tpeba gpxaTi Tonnom BuLle of 4 cata. [loaaTtHo Bpeme MOXe NpOoy3poKOBaTV NPOMEHY OKyCa, M3rneAa i poy3pokoBaTh
KBapetbe XpaHe.

1. MpunpemuTe XerbeHy XpaHy v CTaBuTe je y Nocyay 3a Kysatbe.

2. MpuBpcTTE NOKNONaL (2) Ha jeanHuLYy, OKpeHUTE ra CynpoTHO O CMepa kasarbke Ha caTy Aa 61ucTe ra npaBuiHo 3aTBOpUIN.

3. YkrbyunTe kabn 3a Hanajare 0v YTUYHULLY 3a Hanajare of 220-240B ~.

4. JIEQ expaH he npukasatu 00 00.
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5. JenHom nputuchmte Tunky “KEEM BAPM / LIAHLIEN". NHaukaTopcka namnuuya KEEM BAPM / LLAHLIEN he ceetneTn uBpcTo 1 Ha
ekpaHy he ce npukasatv 66. Mpenopy4yje ce fa y 0BoM TpeE)Ell_(ly NOCTaBWTE rpaHUYHI BEHTWN 3a NpuTucak (3) Ha ,Mcnyx”.

6. [la brcTe MOHMLITUNW, jeAHOCTABHO MOHOBO NpuTUCHIUTE Ayrme Kl BAPM / LIAHLIEI pok ce He ynamu nHavkatopcka namnuua.

7. YKIOHWUTE XpaHy 1 Mochyxure.

8. Vckonyajte kabn 3a Hanajate v MycTuTe fa Ce NOTMYHO OXMadu Npe pacTaBbara U Ymierba.

KAKO YACTNTW BALL NPUTUCHWN KYXEP

1. YBek ce nobpuHUTE Aa je NOHaL| 3a NpUTUCAK UCKIbYYEH, fa je NOA MPUTMCKOM U [ia je NOTNyHO oxnafeH npe pacTaBibakba.

2. KopucTute HeabpasusHy Cyxsy Uiv BaxHy kpry 3a Yniuherse Aa b1cTe o4McTUnM cnorbalukbocT cnorbalutber Tena (13) n cnoralukby
noBpLuKHY ekcnpec noHua. HUKALA He ypatbajTe ekcrpec noHal, y Te4HOCT.

3. YknoHuTe nocyay 3a koHgeH3sauujy (12) n gobpo je ucnepute v octasuTe Aa ce ocylun. OuncTuTe ropksi NpcTeH (9) BRakHOM Cry)XBoM
WU Kpom.

4. Ounctute nokronal, (2) ca Tonnom BOLOM Ca canyHOM, YKibydyjyhu npcTeH rymeHe 3antuske (18), BEHTWN 3a orpaH1yaBare nputucka
(3), dunTep (17), opywwak, BeHTUN 3a nnosak (5) 1 Jo6po ocyLmnTe.

[ BeHTun 3a orpaHnyaBate nputicka (3) nako ce n3ballyje naraHuM [JOBORerEeM MCMOA Hera 1 naraHo ce Byye npema rope. [asute aa He
OLUTETUTE TaHKY X14aHy Onpyry UCMOA He.

1 Ha [iors0j CTpaHK MoknonLa UCnof, BEHTUNA 3a OrpaHnyaBakbe NpuTucka (3) Hanasu ce Mani MeTasHy Yen Koju ce MOXe Nako YKMOHUTY 1
OYNCTUTH.

5. OcraBuTe fenose Aa Ce NOTNYHO OCYyLUE NPe NOHOBHOT CacTaBrbakba.

6. OnepuTe yHyTpaLwky nocyay (6) v cTaknerm noknonal (21) HeabpasnBHOM CMy)XBOM U OCTaBUTE [ja Ce OCYLUW Ha Ba3ayxy Unn
kopucTuTe neLkup. He npenopyuyje ce ynotpeba duno kakee noanore 3a pubarse koja Moxe orpebatit Henpujatbyjyhy nospLunHy
yHyTpaLukbe nocyge (6).

7. 04nCTUTE BEHTUN 33 OrpaHuyaBate NpuTMcka (3) 1 pyne ManoM YeTKoM kako G1cTe ocurypan HeCMeTaH NPOTOK Nape TOKOM Liyknyca
oTnyLTaksA.

8. Yysajte FXTanJHay nocyAy YHyTap nocyae nog, nputuckoM. CKnaguiLTUTe Y MOHLY Ha XNagHOM 1 CyBOM MeECTY.

- HAMOME! :6CBaKo noTpeDHO cepBuCHpatbe MOpa U3BPLUMTYM OBMaLLRieHn NPeACTaBHUK CepBMCa UM Of OpUrMHaNHOT Mpon3sofaya unm
auctpubyTepa.

Kako ounctutn duntep: )
Axo xenute ouncTuTn duntep (10), MOXETE ra YKNOHUTY NOBNaYeHemM BepTUKanHo. [la bucte NoHOBO NPUKIbYYMMN, jeAHOCTaBHO
nopaeHajTe countep (10) u NputncHUTE ra aa Gucte ocurypanu untep

Koposw rpetuaka:

E1 - MpekuHyTn kpyr censopa. Obpatute ce AobaBrbady rapaHuyje.

E2- Knpan(m cnoj ceHsopa. O6patute ce fobasrbady rapaLmje. )

E3 - MperpeBatbe. VickmbyunTte ypehaj yknararbem yTukada 13 yTuunuue. Myctute aa ce ypehaj oxnaau.
JepHom ce oxnagu. Ykrbyuutu. AKO Ce rpellika BpaTi noHoBo. ObpatuTte ce aobaBrbadyy rapaHuyje.

E4 - HencnpasHocT npekviaaya curHana. Obpatute ce gobasrsayy rapaHuuje.

CMNELMOUKALUNIE

HanoH: 220-240B ~ 50 / 60X3

CHara: 1000B

Kanauuret: 6 11

Krmry petienata moxete npoHahv oBfe:
xTnc://apnep.uom.nn/aane/peuenve/up6409.nad

3a 3alWTUTY XNBOTHE CpeavHe: MOMMMO Bac [a OABOjUTE KapTOHCKE KyTuje U NnacTuyHe Kece u
opnoxuTe ux y ogropapajyhe kaHTe 3a cmehe. KopuwheHnn ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha
HaMeHCKe caKkynrbaHe Tauke 360r OLUTPUX KOMMOHEHTM, LUTO MOXE YTULIATW Ha KUBOTHY CPEAMHY.

HemojTe ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHnuKy Kopny 3a oTnaTke.

(SK) SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY - DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA

POZORNE S| PRECITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Zarucne podmienky sa lisia, ak sa zariadenie pouziva na komercné Ucely.

1. Pred pouZitim vyrobku si pozorne precitajte a vzdy dodrZiavajte nasledujuce pokyny.
Vyrobca nezodpoveda za Skody sposobené nespravnym pouzitim.

2. Vyrobok sa smie pouZivat iba v interiéri. NepouZivajte vyrobok na Ziadne Ucely, ktoré nie
sU kompatibilne s jeho pouzitim. o

3. Pouzitelne napatie je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Z bezpeCnostnych dovodov nie je vhodné
pripojit viacero zariadeni do jednej elektrlckeﬂ zasuvky.

4. Budte opatrni pri pouzivani okolo deti. Nedovolte detom hrat sa s produktom. Nedovolte
detom alebo fudom, ktori nepoznaju pristr(()}, aby ho pouZivali bez dozoru. .

5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osobi S0 znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duevnymi schopnostami alebo osoby bez skisenosti
alebo vedomosti o zariadeni, iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich bezpecnost,
alebo ak boli pouceni o bezpecnom pouzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstiev spojenych s jeho pouzivanim. Deti by sa s pristrojom nemali hrat.
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Cistenie a udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov
a tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dozorom.

6. Po ukonceni pouzivania vzdy pamétag’te na to, Ze ste opatrne vytiahli zastrcku zo zasuvky
tak, Ze drZite zasuvku s rukou. Nikdy netahajte sietovy kabel !!!

7. Nikdy nenechavaijte vyrobok pripojeny k zdroju napég'ania bez dozoru. Aj ked je pouZitie na
kratku dobu prerusené, vypnite ho zo siete, odpojte napéjanie.

8. Napajaci kabel, zastrCku ani celé zariadenie nikdy nevkladajte do vody. Vyrobok nikdy
nevystavujte poveternostnym podmienkam, ako He priame slnecné svetlo alebo dazd,
atd. Nikdy vyrobok nepouzivajte vo vinkom prostredi.

9. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napéjaci kabel poskodeny, vyrobok by
sa mal obratit na miesto s odbornym servisom, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo
nebezEeénym situaciam.

10. Vyrobok nikdy nepouiiva;te s poskodenym sietovym kablom alebo ak spadol alebo inak
poskodeny, alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa poSkodeny vyrobok opravit
sami, pretoze to moze viest k Urazu elektrickym pradom. PoSkodene zariadenie vZdy
otoCte na odborné servisné miesto, aby ste ho opravili. VSetky opravy mézu vykonavat
len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora bola vykonana nespravne, méze
sposobit nebezpecné situacie pre pouzivatela.

11. Nikdy neumiestriujte vyrobok na alebo v blizkosti hortcich alebo teplych povrchov alebo
kuc ynskﬁch spotrebicov, akoH'e elektricka rara alebo plynovy horak.

12. Vlyrobok ni l))/ nepouzivajte v blizkosti horfavin.

13. Nedovolte, aby kabel visel nad okrajom pocitadla.

14. Jednotku motora neponarajte do vody.
& 15. Nedotykajte sa horliceho povrchu zariadenia. Pri odstranovani alebo
dotykani sa horucich Casti pouZivajte rukavice.

16. Pristroj po€as prevadzky neprenasajte ani neprenasajte. Po ukonceni prace je mozné
zariadenie premiestnit'len za studena.

OPIS SPOTREBICA:
1. Drzadlo 2. Veko 3. Ventil obmedzujuci tlak 4. Ventil plavaka (vonkajsi pohlad)
5. Plavajuci ventil (vnatorny pohfad) 6. Vnutorny hrniec 7. Vlonkaj$i hrniec 8. Rukovat
9. Horny kruZzok 10. Ovladaci panel 11. Napajaci kabel 12. Kondenzacny hrniec
13. Hlavné teleso 14. Elektronicky ohrieva 15. Spodny kruzok
18 'gesniaci krizok pre plavakovy ventil 17. Filter 18. Gumeny tesniaci krazok
. Senzor

1. Otvorenie veka: Drzte rukovét (1) pevne, veko (2) otacajte v smere hodinovych ruciciek, az kym sa neuvolhi a vertikélne zdvihnite. veko
(2) moze stat na opierke veka (obrazok 3).

2. yberte vnutornd nadobu (6) a pridajte pozadované zlozky. MnoZstvo vody a jedla by nemalo presiahnut 2/3 vyky vnatorného hmca (6).
Pri potravinach, ktoré sa rozpinaju vo vode, by hladina nemala prekroéit 1/2 vnutorného hrnca (6).

3. Uistite sa, Ze vnatorna nadoba, v ktorej sa nachadza elektronicky ohrievac, {'e Cistd a sucha pred vlozenim vnatorného hrnca (6) do
tI'ﬂkpvého hrnca a upravte hrniec viavo a vpravo, aby sa zabezpecil optimalny kontakt medzi vnitornym hrncom a elektronickym
ohrievacom,

4. Zatvorenie veka: Skontrolujte, ¢i je namontovany %;umovy tesniaci krizok (18)

na kovoizly k”],ir?k IXO' ylfku (2). Dodrziavajte gumovy tesniaci krizok (18) vo veku (2) a uistite sa, Ze je nasadeny na vonkajsej Casti

ovového krizku.

5. Nadvihnite veko %2) z pokojovej polohy. Zatvorte veko (2). Drzte rukovat (1) a otoCte ju proti smeru hodinovych ruciciek do polohy
,LOCKED". (Je mozne pocut upinaci zvuk)

6. Pri nastavovani redukéného ventilu (3) na polohy "Vzduchotesné" alebo "Vyfukové potrubie" zarovnajte oznaCenie na obmedzovacom
ventile tlaku (3) so Sipkou na rukovati (1).

AKO POUZIVAT TLACIDLA MENU: .
Pre va$ tlakovy hriec je nagrogramovan&(i‘h osem TLACIDIEL MENU. Su to
1.RICE” 2.50UP & STEW”,  “3.BEANS”

. , .BE , “4 BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”,  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"
Stlacenim tlagidla Tlak / Doba varenia mozete upravit ¢as ako v nasledujlcej tabulke:
Funkcie tlak udrziavat ¢as / minaty tlak ¢as varenia (+/-) min
1.RICE 12 min
2.S0UP/ STEW 25 min 10-60 min
3.BEANS 40 min 10 - 90 min
4 BROWN / “SAUTE” 5 min 3-8min
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5. DESTRESY 18 min. 5-33 min
6. MASO / KULA 12 minat 5-60 min
7. FISH / ZELENINA 5 min 3-15min
8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 hodin

1. Pripravte si pozadované jedlo a vloZte ho do hrnca na varenie.

2. Veko (2) upevnite na pristroj, otocte ho proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste ho spravne zaistili na mieste.

3. Uistite sa, Ze ventil obmedzenia tlaku (3) je nastave%y do polohy ,Airtight*.

4. Zapojte sietovl $nlru do zasuvky s napatim 220-240 V ~.

5. Na obrazovke LED sa zobrazi 00 00.

6. Zvolte Zelané ,TLACIDLO MENU". Pre zvolené nastavenie sa zobrazi predvoleny ¢as varenia. Ak je napriklad zvolené ,RICE®, na
displeji sa zobrazi P12. Nie I|'(e {Jotrebné stlait Ziadne iné tlacidlo.

7. Indik%%or1 3 ICE* bude patkréat blikat a potom zacne svietit, ked zaCne pracovat. Pocas vytvérania tlaku na displeji sa na displeji zobrazi

8. Po dosiahnuti spravneho tlaku sa na displeji zobrazi 00:12 a ¢as varenia za¢ne odpocitavat.

9. Po dokonceni varenia tlakovy hriec 3-krat pipne a automaticky prejde na ,KEEP WARM®. PoCas ,KEEP WARM" sa na displeji zobrazi

bb.. .. x N

AKO POUZIVAT CASOVACI CASOVAC:

Ak si Zelate naprogramovat va$ tlakovy hrniec na automatické varenie pripraveného jedla neskdr, moZete naprogramovat tlakovy hrniec na
oneskorenie varenia az o 24 hodin.

1. Pripravte si pozadované jedlo a vloZte ho do hrnca na varenie.

2. Veko (2) upevnite na pristroj, otocte ho proti smeru hodinovych ruciciek, aby sa zaistilo na mieste.

3. Uistite sa, ze ventil obmedzenia tlaku (3) je nastaverby do polohy ,Airtight".

4. Zapojte sietovu Sndru do zésuley s napatim 220-240 V ~.

5. Na obrazovke LED sa zobrazi 00 00.

6. Stlacte tlacidlo ,DELAY TIMER". Na obrazovke LED sa zobrazi 0:30, ¢o je 30 mint oneskorenia. Opatovnym zatlacenim na kazdu dalSiu
0,5 hodinu alebo pridrzanim na rychle zvySenie. Maximéalna doba oneskorenia je 24 hodin v polhodinovych krokoch.

7. EX: Ak chcete nagrogramovat’ tlakovy hrniec tak, aby sa automaticky zapol do 3 hodin, stlacte tlacidlo ,DELAY TIMER®, kym sa na LED
displeji nezobrazi 3:00 hod. N i

8. Po naprogramovani 3-hodinovej doby oneskorenia zvolte “TLACIDLO MENU" alebo si prispdsobte “TLAK PRACOVNEHO VARENIA”.

AKO POUZIVAT FUNKCIU KEEP WARM:

Potraviny by sa nemali uchovavat v teple dihSie ako 4 hodiny. Dodato¢ny ¢as moze sposobit zmenu chuti, vzhladu a poskodenia potravin.

1. Pripravte si poZadované jedlo a viozte ho do hrnca na varenie. o )

2. Veko (2) upevnite na pristroi, otocte ho proti smeru hodinovych ruciciek, aby sa zaistilo spravne na mieste.

3. Zapojte napéjaci kabel do e ektrick((e)j zasuvky s napatim 220-240 V ~.

4. Na obrazovke LED sa zobrazi 00 00.

5. Stlacte raz tlacidlo ,KEEP WARM / CANCEL". Indikator KEEP WARM / CANCEL sa rozsvieti nepreruSovane a na displeji sa zobrazi bb.
V tomto okamihu sa odporuca nastavit ventil obmedzenia tlaku }\3) na hodnotu ,Vyfuk®.

6. Ak chcete tuto funkciu zrusit, znova stlacte tlacidlo KEEP WARM / CANCEL, kym sa nerozsvieti kontrolka.

7. lyberte jedlo a podavaijte.

8. Pred demontazou a Cistenim odpojte napéjaci kabel a nechajte ho uplne vychladnut.

AKO CISTIT TLAKOVY VARIC

1. Pred demontaZou sa vzdy uistite, Ze H‘(e tlakovy hriec odpojeny, bez tlaku a uplne vychladnuty. ) i

2. Na Cistenie vonkajsieho povrchu vonkajsieho telesa (13) a vonkaiéleho povrchu tlakového hrmca pouZite nebrusovi $pongiu alebo vihku
handri¢ku. NIKDY ponorte tlakovy hrniec do Ziadnych kvapalin.

3. Vyberzte léoncli(enzaénu nadobku (12) a'dokladne ju oplachnite a nechajte uschnut. Horny krizok (9) ogistite vihkou $pongiou alebo

andrickou.

4. Vycistite veko (2) teplou mydlovou vodou, vratane gumového tesniaceho krizku (18), redukéného ventilu (3), filtra (17),
odvzdu$iovacieho ventilu, Elovékového ventilu (5) a nechajte dokladne vyschnut.

I Ventil obmedzujuci tiak (3) sa fahko vysunie jemnym nasunutim pod nim a jemnym zvislym pohybom smerom nahor. Dévaijte pozor, aby
ste neposkodili tenkl pruZinu drétu pod fiou.

[Na spodnetj strane veka pod ventilom obmedzujtcim tlak (3) je maly kovovy uzaver filtra, ktory sa da lahko odstranit a vycistit.

5. Pred opatovnym zlozenim nechajte Casti uplne vyschnut.

6. Vnatorny hrniec (6) a sklenené veko (21) umyte nebrusivou $pongiou a nechajte uschnut na vzduchu alebo pouzite uterak. Neodporica
sa pouZivat Ziadny typ Cistiacej podlozky, ktora by mohla poskriabat povrch nelepiacej sa vnutornej viozky (6).

7. Vycistite redukény ventil (3) a otvory ﬁomocou malej kefy, aby ste zabezpecili hladky prud pary pocas cyklu uvolfiovania.

8. Vnutorny hrniec uloZte do tlakového hrnca. Tlakovy hrniec skladujte na chladnom a suchom mieste.

: POZN@ tK{)A,: tAkykol’vek servisny zasah musi byt vykonany autorizovanym servisnym zastupcom alebo originalnym vyrobcom alebo

istributorom.

Ako vygistit filter:

Ak cheete filter (10) vycistit, mdZete ho vytiahnut vertikaine. Ak chcete filter znova namontovat, jednoducho zarovnaite filter (10) a stlacte
ho, aby ste filter zaistili

Chybové kédy:

E1- greruéeny obvod snimaca. Obratte sa na poskytovatela zaruénych sluZieb.

E2 - Skrat snimaca. Obratte sa na poskytovatela zaruénych sluzieb.

E3 - Prehriatie. Vypnite pristroj vytiahnutim zéstrcky zo zésuvk%/. Nechajte pristroj vychladnut.

Po vychladnuti. Zapnat. Ak sa chyba ve/skytne znova. Kontaktujte poskytovatela zaruky.
E4 - Porucha signalneho spinaca. Obrafte sa na poskytovatela zaru¢nych sluzieb.

TECHNICKE UDAJE

Napatie: 220-240V ~ 50 / 60Hz

V/ykon: 1000 W

Kapacita: 6 |

Knihu receptov najdete tu:
Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunéalny odpad!
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(SL) SLOVENSCGINA

VARNOSTNI POGOJI - POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE

PROSIMO, DA POZORNO PREBERITE IN POGLEDAJTE ZA PRIHODNOST

Garancijski pogoji se razlikujejo, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.

1. Pred uporabo Izdelka natancno preberite in upostevajte naslednja navodila. Proizvajalec
ne odgovarja za kakrsno koli Skodo zaradi napacne uporabe.

2. Izdelek se sme uporabljati samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben
namen, Ki ni zdruZljiv z njegovo uporabo.

3. Napetost aparata je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. |z varnostnih razlogov ni primerno povezati
ve€ naprav v eno vtiénico.

4. Bodite previdni pri uporabi otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom. Otrokom ali
osebam, ki ne poznajo naﬁrave, ne dovolite, da jih uporabljajo brez nadzora.

5. OPOZORILO: To napravo lahko ui)orabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fizicnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkuSenj
ali znanja o napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e
so bili pouceni o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z
delovanjem naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo. CisCenje in vzdrzevanje
naprave ne smejo izvajati otroci, razen ¢e so starejsi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo
pod nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, ne pozabite nezno odstraniti vtica iz vtiCnice, ki drzi vtiCnico
z roko. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla !! .

7. 1zdelka nikoli ne puscajte prikljucenega na vir enerl%ue brez nadzora. Tudi Ce se uporaba
prekine za kratek ¢as, jo izklopite iz omrezja, odklopite napajanje.

8. Napajalnega kabla, vti¢a ali celotne naprave nikoli ne postavljajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim pogojem, kot so neposredna soncna svetloba ali dez, itd.
Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih poggjih.

9. Redno preverja{'te stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poSkodovan, morate
izdelek obrniti na strokovno servisno mesto, ki ga je treba zamenjati, da se izognete
nevarnim situacijam.

10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poskodovanim napajalnim kablom ali Ce je bil padel ali
kako drugaCe poskodovan ali Ce ne deluje pravilno. Ne poskuSajte popraviti izdelka, ker
lahko povzroCi elektriCni udar. PoSkodovano napravo vedno obrnite na strokovno
servisno mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo samo pooblasceni
servisgrjjkNepravilno izvedeno popravilo lahko povzroci nevarne situacije za
uporabnika.

11. Izdelka nikoli ne postavljajte na vroce ali tople povrsine ali v njihove kuhinjske aparate,
kot je elektriCna pecica ali plinski gorilnik.

12. |zdelka ne uporabljajte blizu gorljivih snovi.

13. Ne pustite, da kabel visi nad robom pulta.

14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.
& 15. Ne dotikajte se vroCe povrsine naprave. Za odstranjevanije ali dotikanje
vroCih delov uporabljajte rokavice.

16. Med delovanjem naprave ne premikajte ali prevazajte. Po koncanem delu lahko napravo
premaknete le, ko je hladno.

OPIS NAPRAVE:
1. Ro¢aj 2. Pokrov 3. Ventil za omejevanje tlaka
4. Float ventil (zunaniji pogled) 5. Float ventil (notranji pogled) 6. Notraniji lonec
7. Zunanji lonec 8. Rocaj 9. Z&orn i obro¢
10. Nadzorna plos¢a 11. Napajalni kabel 12. Kondenzacijski pokrov
13. Glavno telo 14. Elektronski grelec 15. Spodnji obro¢
18 'Sl'esnilni obro€ za plavajoci ventil 17. Filter 18. Gumijasti tesnilni obro¢
. Senzor
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1. Odpiranje pokrova: RoCaj (1) drzite trdno, pokrov (2) zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler se ne sprostijo in dvignejo navpiéno. pokrov
(2) lahko stoji na pokrovu pokrova (slika 3).

2. Odstranite notrang)o posodo (6) in dodajte Zelene sestavine. Koli¢ina vode in hrane ne sme presegati 2/3 visine notranjega lonca (6). Za
hrano, ki se bo razsirila v vodi, raven ne sme presegati 1/2 notranjega lonca (6).

3. PrepriCajte se, da je notranja posoda, kjer je namesScen elektronski grelec, Cista in suha, preden vstavite notranjo posodo (6) v lonec in
nastavite lonec v levo in desno, da zagotovite optimalen stik med notranjim in elektricnim grelnikom .

4. Zapiranje pokrova: Prepricaijte se, da je gumijasti tesnilni obro¢ (18Lname§éen

na kovinski obroC znotraj pokrova (2). Upostevaijte gumijasti tesnilni obro¢ (18) v pokrovu (2) in zagotovite, da je pritrjen na zunanji del
kovinskega obrocCa, vse do konca.

5. Dvignite Igokroy é%\} iz mirovanega polozaja. Zaprite pokrov (2). DrZite roCico (1) in jo obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca v polozaj
“ZAKLJUCEN". (Lahko se slisi vpenjalni zvok)

6. Ko nastavljat_e(%))mejevalni tlak (3) na polozaje "Neprepustno" ali "Izpu$ni", oznacite oznako na ventilu za omejevanie tlaka (3) s puscico
na rogici

KAKO UPORABLJATI GUMBI MENI:

ObstaE osem MENU BUTTONS, proSqramiranih za vas$ lonec. To so

1.RICE”, “2.50UP & STEW", “3.BEANS”, “4 BROWN/SAUTE”,

“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”,  “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"

S pritiskom na gumb Tlak / ¢as kuhantja lahko nastavitg Cas, kot je prikazano v spodnji tabeli:

Funkcije tlaka ohranjanje ¢asa / minufe Tlak kuhanja Cas razporeditve (+/-) Min

1.RICE 12 min NO

2.SUP / STEW 25 min 10-60 min

3.BANE 40 min 10-90 min

4 BROWN /“SAUTE” 5 min 3-8 min

5.DESERCI 18 min 5-33 min

6.MESO / PILETINA 12 min 5-60 min

7. RIBE / ZELENJAVA 5 min 3-15 min

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 ur

1. Pripravite Zeleno hrano in {o polozite v lonec.

2. Pritrdite pokrov (2) na enoto, ga obrite v nasprotni smeri urinega kazalca, da se pravilno zaskoci.

3. PrepriCajte se, da je ventil za omejevanje tlaka (3) nastavljen na poloZaj “Airtight”.

4. Prikljucite napajalni kabel v vti¢nico 220-240V ~.

5. Zaslon LED bo prikazal 00 00.

6. Izberite Zeleni “MENU BUTTON". Za izbrano nastavitev se prikaze privzeti ¢as kuhanja. Na primer, Ce izberete »RICE«, se na zaslonu
prikaze P12. Ni treba pritisniti nobenega druge?a qum a.

7. Indikator “RICE” bo utripel petkrat in potem bo zacel delovati. Med nastavijanjem tlaka bo na zaslonu prikazan 00 12.

8. Ko se doseze ustrezen tlak, se na zaslonu prikaze 00:12 in ¢as kuhanja se zatne odStevati.

9. Ko je kuhanje koncano, bo lonec pod tlakom pisal 3-krat in samodejno preSel v “KEEP WARM”. Na zaslonu se prikaZe bb med »KEEP

WARM«.

KAKO UPORABLJATI ZADEVNI TIMER:

Ce Zelite proglrgmizrzti lonec za tlak, da bo kasneje avtomatsko kuhal pripravljeno hrano, lahko $tedilnik nastavite tako, da bo kuhanje
zaviral do 24 ur.

1. Pripravite Zeleno hrano in {o poloZite v lonec.

2. Pritrdite pokrov (2) na enoto, ga obmite v nasprotni smeri urinega kazalca, da se zaskoCi.

3. PrepriCajte se, da je ventil za omejevanie tlaka (3) nastavljen na polozaj “Airtight”.

4. Prikljucite napajalni kabel v vti¢nico 220-240V ~.

5. Zaslon LED bo prikazal 00 00.

6. Pritisnite gumb “DELAY TIMER”. Zaslon LED bo prikazal 0:30, kar je enako 30 minutam zamude. Ponovno %a pritisnite za vsakih
dodatnih 0,5 ure ali zadrZite za hitro povecanje. Na'dalﬂ'ée obdobje zakasnitve je 24 ur v polurnih korakih.

7. EX: Ce Zelite programirati lonec, ki se bo samodejno vklopil v 3 urah, pritisnite gumb »DELAY TIMER«, dokler se ne prikaze LED zaslon.

8. Ko programirate Cas zakasnitve 3 ure, izberite “MENU BUTTON” ali prilagodite “PRESSURE COOK TIME”.

KAKO UPORABLJATI VARNO FUNKCIJO:

Hrana ne sme biti topla ve¢ kot 4 ure. Dodatni ¢as lahko povzroi spremembo okusa, videz in povzroci, da se hrana pokvari.

1. Pripravite zeleno hrano in {o poloZite v lonec.

2. Pritrdite pokrov (2) na enoto, ga obmite v nai})rotni smeri urinega kazalca, da se pravilno zaskoci.

3. Prikljucite napajalni kabel v vticnico 220-240V ~.

4. Zaslon LED bo prikazal 00 00.

5. Enkrat pritisnite tipko *KEEP WARM / CANCEL". Indikatorska tipka KEEP WARM / CANCEL (KORITI TOPLO / PREKLIC) zasveti trdno
in na zaslonu se prikaze bb. Prilgoroéamo, da nastavite tlak omejevalnega veptila (3) na "izpuh".

6. Za preklic pritisnite gumb KEEP WARM / CANCEL (PREKINITI TOPLO / PREKLICEK), dokler indikatorska lucka ne zasveti ve¢.

7. Odstranite hrano in postrezite.

8. Pred demontazq in CiS¢enjem izklguéite napajalni kabel in ga pustite, da se popolnoma ohladi.

KAKO CISTITI VAS TLACNI' KUHA|

1. Pred demontaZo se prepricajte, da je tlacni lonec izklopljen, brez tlaka in popolnoma ohlajen.

2.7 neabrﬁiv&\o gobo ali vliazno krpo o€istite zunanjo stran zunanjega telesa (13) in zunanjo povrsino lonca. NIKOLI ne potapljajte lonca
pod tlakom.

3. Odstranite kondenzacijski pokrov (12) in ga temeljito sperite in pustite, da se posusi. OCistite zgornji obro¢ (9) z viazno gobo ali krpo za

pranje.
4. Pokrov (2]) ogistite s toplo milnico, vkljuno z gumijastim tesnilnim obro&em (18), ventilom za omejevanje tlaka (3), filtrom (17),
odzragevalnim ventilom (5) in ga temeljito posusite.
[ Ventil za orr;eje\aanje tlaka (3) se z lahkoto dvigne pod njo in ga nezno privzdigne navzgor. Bodite previdni, da ne poskodujete tanke Zi¢ne
vzmeti pod njo.
INa spanjiI?trani pokrova pod ventilom za omejevanije tlaka (3) je majhen kovinski pokrovéek filtra, ki ga je mogoce zlahka odstraniti in
ocistiti.
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5. Pred ponovno montazo naj se deli popolnoma posusijo.

6. Notranji lonec (6) in stekleni gok[ov( 1) operite z neabrazivno gobico in pustite, da se posusi na zraku ali uporabite brisao. Priporo¢ljivo
. Hg, dane upor.abgalte nobenih istilnih blazinic, ki bi lahko opraskale nelepljivo povrSino notranjega lonca (6).

7. Ocistite tlacni ventil (3) in luknje z mazhno krtacko, da zagotovite nemoten pretok pare med ciklom spro¢anja.

8. Notranjo posodo shranite v notranjosti tlaénega lonca. Tlacni lonéek shranite na hladnem in suhem mestu.

: OPOMBA: Vsako potrebno servisiranje mora opraviti pooblad¢eni serviser ali proizvajalec ali distributer.

Kako o€istiti filter:
Ce Zelite ogistiti filter (10), ga lahko odstranite tako, da ga povlecete navpi¢no. Za ponovno prikljucitev preprosto poravnaite filter (10) in
pritisnite navzdol za pritrditev filtra
Kode napak:
E1 - Prekinjeno vezje senzorja. Obrnite se na ponudnika garancijskih storitev.
E2 - Kratek stik senzorja. Obrnite se na ponudnika garancijskih storitev.
E3 - Pre%revan{'?. Na{)ravo izklopite tako, da odstranite vti€ iz vti€nice. Pustite, da se naprava ohladi.
Ko se ohladi. Vklopiti. Ce se napaka ponovi. Obrnite se na ponudnika garancije.
E4 - Okvara signalnega stikala. Obrnite se na ponudnika garancijskih storitev.

SPECIFIKACIJE

Napetost: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Moc¢: 1000W

Kapaciteta: 6 L

Knihu receptov néjdete tu:
https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo nevarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoriS¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladiscenja.
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(BG) BBITAPCKM
YCNOBUA 3A BE3OMACHOCT - BAXHW MHCTPYKLUIW 3A BE3OIMACHOCT HA
YINOTPEBA
MONA, MPOYETETE BHMATENHO W 3AMA3ETE 3A EbELLM CMPABKMA
[‘apaHLMOHHUTE YCIOBWSA Ca PasfinyHK, ako YCTPOUCTBOTO Ce 13MOSI3Ba 3a ThProBCKU Lies.
1. Mpegm ga usnonssate NpoaykTa, MOns, NPoYeTETE BHUMATESTHO W BUHArW cnassaiTe
CNeAHUTE MHCTPYKLMK. MPON3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LETH, MPUYNHEHM OT
HenpaeunHa ynoTpeba.
2. MpomykTbT TpsibBa a Ce 13non3sa camo Ha 3akpuTo. He nsnonseainTe npogykTa 3a Lesnu,
KOWTO He Ca CbBMECTUMMU C NPUIOXEHNETO MY.
3. Mpunoxumoto HanpexeHwne e 220-240V, ~50/60Hz. OT cbobpaxeHns 3a 6e3onacHoOCT He
€ NOAXOaALLO fa CBbp3BaTE HAKOMKO YCTPONCTBA KbM efyH €NEKTPUYECKN KOHTAKT.
4. Mons, 6baeTe BHUMATENHK, KOraTo U3nonaeate B 6nmn3ocT o gela. He nossonseaiTe Ha
[elara fja cu urpast ¢ npoaykTa. He nossonssaiTe Ha AeLa Unu xopa, KOUTo He no3HaeaTt
YCTPOWCTBOTO, Aa ro u3nonasat 6e3 Haa3op.
5. MPEQYNPEXLEHWE: ToBa ycTpoicTBO MOXe Aa Ce 13rnon3sa oT Aela Hag 8 roanHn n
nmua ¢ HamarneHu u3n4eckin, CETUBHU UK YMCTBEHM CMOCOBHOCTM, Unu nnua 6e3 onut unm
NO3HaHWS 3@ YCTPOWCTBOTO, Camo NoA HabnAeHNEeTo Ha nuLe, OTFTOBOPHO 3a TAXHaTa
Be3onacHoCT, 1nm ako ca Bunu MHCTPYKTUpaHM 3a 6esonacHa ynotpeba Ha yCTPONCTBOTO M
ca 3ano3HaTit C OnacHOCTUTE, CBbp3aHu ¢ pabotata My. [leyata He TpsibBa Aa urpast ¢
YCTPOMCTBOTO. [MoYnMCTBAHETO M NOAAPBXKKATA Ha YCTPOMCTBOTO He TpsibBa da ce
W3BBPLUBAT OT feLla, OCBEH ako He Ca Ha Bb3pacT Haf 8 roauHW 1 Te3n fenHOCTY ce
W3BBPLUBAT NOA HabnoaeHue.
6. Crieq KaTo NPUKITKOYMTE C M3MON3BAHETO Ha NPOAYKTa, BUHArM He 3abpassiiTe
BHUMATesHO Aa 13BaauTe Lencena oT eNeKTPUYECKNS KOHTAKT, KaTo AbPXUTE KOHTaKTa C
pbka. Hukora He AbpnanTe 3axpaHBalyms kaben!!!
7. Hukora He ocTaBsiTe NpofyKTa CBbp3aH KbM M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Haa3op.
[opwu korato ynotpebara e npekbcHaTa 3a KpaTko BPEME, U3KIKOYETE 0 0T Mpexara,
n3BajeTe Lencena OT 3axpaHBaHETO.
8. Hukora He nocTtaBsmTe 3axpaHBalLms kabes, Lwencena unm UanoTo yCTPONCTBO BbB
BoAaTa. Hukora He u3narainTe NpodykTa Ha aTMOCEPHM YCIoBKS KaTo Npsika ClTbHYeBa
CBET/IMHA UK AbXA W Ap. Hukora He n3nonasaiTe NpoayKTa BbB BMaXHK YCroBuS.
9. MNeprognyHo NpoBepsiBaNTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLms kaben. Ako 3axpaHBaLLusT
kaben e NoBpeaeH, NPoayKTLT TpsibBa fa ce 3aHece B NpodecoHaneH cepei3 3a NoaMsIHa,
3a fa ce u3berHar onacHu cutyauum.
10. Hukora He n3nonseaiiTe NpogyKTa ¢ NOBPEAEH 3axpaHBall kaben unm ako e uanycHat
WNN NOBPEAEH MO HAKAKbB APYT HAYWH UK ako He paboTu npaBuHo. He ce onuTteaiTe
caMu fja peMoHTUpaTe AedekTHUS NPOAYKT, 3aLl0TO TOBa MOXeE Aa A0Beae 40 TOKOB yaap.
BuHaru obpblualite noBpeaeHOTO YCTPOCTBO B NPOheCOHareH cepem3, 3a aa ro
nonpasuTe. Bcuyku pemMoHTK MoraT fja ce U3BbpLUBAT CamMo OT OTOPU3NPaHN CEPBU3M.
PEMOHTBT, KOWTO € N3BBPLLEH HENPABUTHO, MOXE Aa NMPUYMHI ONacHU CUTyaLun 3a
notpebutens.
1. Hwkora He noctaBsnTe npoaykTa Bbpéz nnv 61130 4O ropeLLW Unn Tonu




NOBBPXHOCTY UM KyXHEHCKU Ypeau KaTo enekTpuyecka ypHa unm rasosa ropenka.

12. Hwuikora He u3nonaeaiiTe npoaykTa B 61130CT 40 3ananumm BELLecTBa.

13. He nossonsiBaiiTe kabenbT Aa BucK Hag pbba Ha nnorta.

14. He notansinTe MoTOpHMS 610K BbB BOAA.

15. He fokocBaiTe ropellara NnoBbPXHOCT Ha YCTPONCTBOTO. /3non3saiTe pbkaBuuy, 3a fa
npemMaxHeTe Wi OKOCHETE BCUYKM rOpeLLm YacTy.

16. He mecTeTe 1 He HoCeTe YCTPOCTBOTO MO Bpeme Ha paboTa. Crep 3aBbpLuBaHe Ha
paboTara yCTPOMCTBOTO MOXE [ja Ce MECTU CaMO KOraTo € CTYAeHO.

OMUCAHWE HA YPEQA:

1. Opbxka 2. Kanak 3. KnanaH 3a orpaHnyaBaHe Ha HansraHeTo 4. [onnaBbyeH BEHTUN (BbHLLEH
uarnen)

5. MonnaBbyeH knanaH (u3rnes oTBbTPE) 6. BuTpelueH cbg 7. BbHLUEH Cb

8. [lpbkka 9. TopeH npbCTeH 10. KoHTponeH naHen11. 3axpaHBaLy kaben

12. KoHpeHsaumoHHa yala 13. OcHOBHO T5IM0 14. EnekTpoHeH HarpeBaTen

15. [loneH npbCTeH 16. YNmbTHUTENeH NpbCTeH 3a nonnasbyeH BeHTun17. duntbp

18. T'yMeH ynnbTHUTENEH NPbCTEH 19. CeHsop

1. OTBapsHe Ha kanaka: XBaHeTe 3ApaBo ApbxkaTa (1), 3aBbpTeTe kanaka (2) no nocoka Ha YacoBHWKOBaTa CTPerka, AokaTo ce pasxnabm
11 NOBAWTHETE BEPTUKAIHO. KanakbT (2) MOXe Aa CToM BbpXy onopaTa Ha kanaka (Purypa 3).

2. W3BapeTe BbTpelLHus cby (6) 1 fobaBeTe xenaHuTe cbeTaBky. KonmyecTeoTo Bofia v xpaHa He TpsibBa fa Hageuiuasa 2/3 ot
BUCOYMHATA Ha BLTPELLHMS CbA (6). 3a XpaHa, KosiTO ce pa3slumpsiBa BbB BOAA, HUBOTO He TpsibBa fa HaaBWLLABa 1/2 OT BLTPELLUHMUS Cb

(6).

3. YBepeTe ce, Ye BbTPELLHUST Cb/l, KbAETO CE Hamupa enekTPOHHUSIT HarpeBaTen, e YACT W CyX, NPeAn a NoCTaBuTe BLTPELLHNS CbA (6)
B TEHZ)KepaTa Mof] HansraHe 1 perynupaite Cbaa HansiBo M HaAsCHO, 3a [ja OCUrypuTe ONTUMareH KOHTaKT MeXay BbTPELUHNS Cbf 1
€NeKTPOHHWSA HarpeBarten .

4. 3atBapsiHe Ha kanaka: YBepeTe ce, Ye rYMEHUSIT YNTbTHUTENEH NpbCTeH (18) € MoHTMpaH

NnpaBuUmHO BbPXY MeTanHus NPbCTEH BbTPE B kanaka (2). HabniopasaiTe rymeHus ynimbTHUTENEH NpbeTeH (18) BbTPe B kanaka (2) u ce
YBEPETE, Ye € MOHTVPaH BbPXY BbHLUHATa YacT Ha MeTanHus NPbCTEH [JOKpail.

5. MoBaurHeTe kanaka (2) 0T nokoit. 3aTBopeTe kanaka (2). XBaHeTe apbxkata (1) n 1 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YaCOBHIMKOBATa CTpenka 4o
noauuus ,3AKNIOYEHO". (YyBa ce nputmuckal 3ByK)

6. Korato perynupate knanaHa 3a orpaHuyaBaHe Ha HansraHeTo (3) B nonoxeHue "XepmeTuyHo" unm "ManyckatenHo", nogpasHeTe
MapKV1poBKaTa Ha KranaHa 3a orpaH1yaBaHe Ha HansraHeTo (3) CbC cTpenkata Ha apbxkata (1)

KAK [IA M3MON3BATE BYTOHUTE HA MEHIOTO:

Mwma ocem BYTOHA MEHIO, nporpamupany 3a Balwata TeHakepa nog Hansiraqe. Te ca “1.0PWA3”, “2.CYNA N AHXNA", “3.60B”,
“4 KA®ABO/ COTE ", “5.AECEPTHW", “6.MECO/MWNE”, “7.PUBA/3ENEHYYLIM “, ,8. BABHO TOTBEHE"

Oyukumm  Bpeme 3a nogabpkaHe Ha HansraHeTo /MuHyTv Bpeme 3a roteeHe nog Hansraxe Mogpexaane (+/-) Mun

1.0P/3 12 MUH. BP

2.CYNA/AXHNA 25 MUH. 10-60 MuH

3. bOb 40 MuH. 10--90 MuH

4. KA®ABO /“ COTE” 5 MUH . 3-8 MuH
5,ECEPTU 18 MUH. 5-33 MuH

6.MECO / NNE 12 MUH. 5-60 MuH

7. PUBA / 3ENEHYYLIM 5 MUH. 3-15 MuH
8. BABHO NOTBEHE 6:00 . 0:30-09:30 u

1. MpuroTBeTe XenaHaTa xpaHa 1 s NocTaBeTe B Cbf 3a FOTBEHE.
2. 3akpeneTe kanaka (2) BbpXxy Mopyna, 3aBbpTeTe ro 06paTHO Ha YaCoBHWKOBATa CTPerka, 3a Aa ro 3akmMiynTe NpaBUiHO Ha MACTO.
3. YBeperTe Ce, Ye BEHTUITLT 3a OrpaHnyaBaHe Ha HansaraHeTo (3) e HsangoeH Ha No3nums ,XepMETUYHO “.



4. BkritoyeTe 3axpaHBaLuus kaben B koHTakT 220-240V~.

5. LED ekpaHbT e nokaxe 00 00.

6. N3bepete xenanus “6YTOH MEHHKD”. Lle ce nokaxe BpemeTo 3a roTBeHe no noapasbupaHxe 3a n3bpaHata HacTpoika. Hanpumep, ako
€ u3bparo “RICE”, gucnnest we nokaxe P12. He e Heobxoaumo ga HaTuckate apyr GyToH.

7. WHaukatopsT “RICE” we Mura neT mbTu 1 cnep ToBa Lie CBETHE HEMpeKbCHATO, Cnej kaTo 3anoyHe paboTa. [lokaTo ypeabT cbagasa
HansraHe, aucnnesT Le nokasea 00 12.

8. Korato ce nocTurHe noaxoAsiLo HansraHe, aucnnesT e nokaxe 00:12 1 BpemeTo 3a roTBeHe L 3anoyHe obpaTHo 0TOposiBaHe.

9. KoraTo roTBeHeTO Npukntoym, TeHIKepaTa Nnof Hansraxe e u3gage 3 3ByKOBU CUrHana u aBToMaTuyHo Lie npemuHe kbm “KEEP
WARM”. iucnnesT we nokaxe bb no Bpeme Ha ,[TOQOBPXXAHE HA TOMNJO".

KAK 1A M3MON3BATE TAMMEPA 3A 3ABABSAHE:

Ako nckaTe ja nporpamupaTe BallaTta TEHAKepa No4 HansraHe aBTOMaTUYHO [ja FOTBY roTOBaTa XpaHa Nno-KbCHO, MOXETe f1a
nporpammpare TeHmKepaTa Mnog HansraHe Aa OTHOXM FOTBEHETO ¢ A0 24 yaca.

1. MpuroTBeTe XenaHaTa xpaHa 1 s NocTaBeTe B Cbf 3a FOTBEHE.

2. 3akpeneTe kanaka (2) Bbpxy Mogyna, 3aBbpTeTe ro o6paTHO Ha YaCoBHWKOBATa CTPerka, 3a Aa ro 3akmniynTe Ha MACTO.

3. YBepeTe ce, Ye knanaHbT 3a OrpaHN4aBaHe Ha HansraHeTo (3) e HaCTpoeH Ha No3nLMS ,XepMETUYHO".

4. BkntoyeTe 3axpaHBalyms kaben B koHTakT 220-240V~.

5. LED ekpaHbT Wwe nokaxe 00 00.

6. HatucHete 6ytonHa “DELAY TIMER”. LED ekpahbT Lwe nokaxe 0:30, koeTo e paBHO Ha 30 MuHyTV BpeMe Ha 3abaBsHe. HaTtucHeTe ro
OTHOBO 3a BCEkV JombrHuTeneH 0,5 yac unn 3agpbxTe 3a 6bp30 yBenuyaBaHe. MakcmanHusaT nepuof Ha 3abassiHe e 24 yaca Ha CTbIkK
OT MONOBYH Yac.

7. MIPUMEP: Ako xenaeTe fia nporpamupate TEHAXepaTa Mo HansraHe fia ce BKMIYBA aBTOMAaTUYHO cnef 3 Yaca, HaTucHeTe byToHa
,OTKNALEH TAMMEP*, fokato LED ekpaHbT nokaxe 3:00

8. Crien kaTo nporpamupaTte BpeMe Ha oTnaraHe ot 3 yaca, usbepete ,6YTOH 3A MEHIO* nnu nepcoHanuaupaiite Baweto ,BPEME 3A
TOTBEHE MO HANAAHE".

KAK JA N3MON3BATE ®YHKLIMATA 3A MOOABPXAHE HA TOMNO:

XpaHata He TpsibBa Aa Ce Abpxu TonMa noeeye oT 4 Yaca. [JombIHUTENHOTO BpEME MOXE Aa MPUYMHI NPOMSIHA BbB BKYCA, BbHLUHWS BIAS
11 [1a NPUYMHM pasBarsiHe Ha XpaHata.

1. MpuroTBeTe XenaHaTta xpaHa v s NOCTaBeTe B Cbf 3@ FOTBEHE.

2. 3akpeneTe kanaka (2) BbpXy MoAyna, 3aBbpTeTe ro 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa, 3a Aa ro 3aKmnuuTe NpaBUTHO Ha MACTO.

3. BkrtoyeTe 3axpaHBalLms kaben B koHTakT 220-240V~.

4. LED expaHbT e nokaxe 00 00.

5. HatucHete 6yToHa “KEEP WARM/CANCEL” BeaHbx. CBeTnMHHUAT nHankatop KEEP WARM/CANCEL Lie cBeTy NOCTOSIHHO W Ha
auennes Lwe ce u3nuwwe bb. MpenopbunTenHo e fa HAaCTpoUTE KanaHa 3a orpaH1YaBaHe Ha HansraHeTo (3) Ha ,/3nyckaHe” B To3n
MOMEHT.

6. 3a ga oTMeHuTe, NpocTo HaTucHeTe 0THOBO 6yToHa KEEP WARM/CANCEL, fokaTto CBETNMHHUST MHAMKATOP Crpe fa CBETU.

7. V\3BapeTe xpaHata v cepsupaiite.

8. U3kntoyeTe 3axpaHBalLus kaben 1 ocTaBeTe Aa M3CTUHE HAMBIHO, NPeau Aa ro pasrnobute u NoYncTUTe.

KAK A NOYUCTUTE BALLUATA tenmkepa NOO HANATAHE

1. BuHaru ce yBepsiBailTe, Ye TeHXepaTa noj HansiraHe e U3KIiYeHa OT KOHTaKTa, be3 HansraHe U HambIIHO OXNafieHa, npeau Aa s
pasrnobure.

2. 3nonaBaitte HeabpasuBHa rbba unv BnaxHa kKbpna, 3a 4a NOYMCTUTE BBHLWHOCTTA Ha BBHLWHOTO TAMO (13) M BbHWHATa MOBLPXHOCT Ha
TeHmkepata nog HansraHe. HUKOTA He noTansnite TeHmkeparta nog HansraHe B TEYHOCTM.

3. OtcTpaHeTe KoHAeH3aLMoHHaTa YaLwa (12) 1 s usnnakHeTe 0bUNHO 1 ocTaBeTe Aa U3CbXHE. MoumncTeTe ropHUs NpbeTeH (9) ¢ BnaxHa
rbba unu kbpna.

4. MouncTeTe Kanaka (2) ¢ Tonna canyHeHa BoAa, BKIOYMTENHO NYMEHUS YIITbTHUTENEH NPbCTeH (18), knanaHa 3a orpaHnyaBaHe Ha
HansraHeTo (3), puntbpa (17), BEHTUNALMOHHMS OTBOP, NONNaBbYHWA KranaH (5) u ocTaBeTe Aa U3CbXHE HaMbITHO.

[ BeHTUNBT 3a OrpaHMyaBaHe Ha HansraHeTo (3) uackaya necHo, kaTo NIeko ce NPOTErHe MOf, HEro W NIEKO Ce NOBAWrHe Harope.
BHumaBaiiTe a He NOBpeaNTE ThHKaTa TeNeHa NpyKuHa nog Hero.

[ OT gonHaTa CTpaHa Ha kanaka nog BEHTUNA 3a OrpaHiiYaBaHe Ha HansaraHeTo (3) MMa Manka MetanHa (unTbpHa kanauka, KOSTo MoXe
NECHO [ja ce CBanM 3a NoYKCTBaHe.

5. OcTaBeTe YacTUTe Aa M3CHXHAT HaMbIHO, MPEAN fa 1 crnobute 0THOBO.

6. MamniiTe BBTpeLwHNS cbA (6) 1 cTbkneHns kanak (21) ¢ HeabpaaneHa rbba 1 v ocTaBeTe fja N3CbXHAT Ha Bb3[yX UIW M3Mon3BaliTe
Kkbpna. He ce npenopbyBa 13N0N3BaHETO Ha KAaKbBTO U [1a € TWN NOYMCTBALLA MOANOXKKA, KOSTO MOXeE [1a Haapacka Heaanensallara
MOBBPXHOCT Ha BbTPELLHMS CbE, (6).

7. TlouncTeTe BeHTUNA 3a OrpaHnN4aBaHe Ha HansraHeTo (3) 1 aynkuTe ¢ Marka YeTka, 3a Aa OCUrypuTe NnaBeH NOTOK Ha napa no Bpeme
Ha LMKbNa Ha 13nyckae.

8. CbxpaHsiBaiiTe BbTpeLLHaTa TEHIKEPa B TEHIKEpaTa noj HansraHe. CbxpaHsBaliTe TeHKepaTa Noj HansraHe Ha XagHo 1 Cyxo
MSCTO.

1 BABENEXKA: Besiko Heobxogumo obcryxBaHe TpsibBa Aa ce U3BbpLUBA OT OTOPU3NPaH CEPBU3EH NPELCTaBUTEN UMK OT OPUTMHANHNS
NPOV3BOAMTEN UMK JUCTpUBYTOP.

Kak ga nounctute duntbpa: 70



Ako 1ckaTe Aa noumnctite duntbpa (10), MoXeTe 4a ro U3BaauTe, Kato ro U3gbpraTe BepTUKanHo. 3a 4a NpUKPemnuTe OTHOBO, MPOCTO
noapaeHeTe dunTbpa (10) 1 HaTUCHETe Hagony, 3a Aa 3akpenuTe dUNTbPa

Kopgose 3a rpeLukm:

E1 - OTBopeHa Bepyra Ha aaTuuka. CBbpXKeTe ce ¢ A0CTaBYMKa Ha rapaHLMOHHO 06CmyKBaHe.

E2 — Kbco cbeauHenme Ha gatunka. CBbpkeTe Ce C JOCTaBuMKa Ha rapaHLMOoHHO obcryxBaHe.

E3 - MNperpsiBaHe. M3kntoueTe ycTpONCTBOTO, KaTo M3BAAMTE Luencena oT KoHTakTa. OcTaBeTe YCTPOMCTBOTO [1a U3CTUHE.
Cnep kato u3cTuHe. Bkmtoum. Ako rpelukaTta ce nosisi 0THOBO. CBbpkeTe Ce C A0CTaBYMKa Ha rapaHuusTa.

E4 — HenanpaBHocT Ha npeBkntoyBaTens Ha curHana. CBbpXeTe ce € JOCTaByMKa Ha rapaHLMOHHO 0BCryxXBaHe.

CMELMOUKALIAN

Hanpexenue: 220-240V ~ 50/60Hz
MouwHocT: 1000W

Kanayutet: 6n

CbOTBETHUTE KOLLYETa 3a OTNagbLy. ManonasaHusT ypes TpsioBa fa Gbae AOCTABEH 0 CNeLuanHuTe NyHKTOBE 3a ChoMpaHe,
KOWTO MoraT fja MOBNUSISIT Ha OKoNHaTa cpeaa. He U3xebprsiite T3 ypes B 0BUKHOBEH KOLL 38 OTMambLU.
—

E 3anpa 3aliMTUTE OKONHAaTa CU cpeda: Mong, OTAeneTe KapTOHEHUTE KyTun 1 HalnoHoBUTE TOp6VNKI/I W TV U3XBbPIETE B

(AZ) AZERIAN
TOHLUKSSIZLIK SORTLARI - ISTIFADS TOHLUK8SIZLIYI UZR8 VACIB
TOLIMATLAR
DIQQATLS OXUYUN VO GOLBCBK iSTIFADS UCUN SAXLAYIN.
Cihaz kommersiya maqsadleri Ugln istifade olunarsa, zemanat sartlori
forqlidir.
1. Mahsulu istifade etmazdan avval diqgstls oxuyun ve hamisa
asagidaki telimatlara smal edin. istehsalgi har hansi yanlis istifade
neaticasinda yaranan har hansi zerare géra masuliyyst dagimir.
2. Mahsul yalniz qapali makanda istifade olunmalidir. Mahsulu tetbiqi ile
uygun galmayan har hansi bir magsad Ug¢ln istifads etmayin.
3. Tatbiq olunan garginlik i s 220-240V, ~50/60Hz. Tehllkssizliya gbra
birden ¢ox cihazi bir elektrik rozetkasina qogsmaq dizgin deyil.
4, Usagqlarin atrafinda istifade edarkan diqgatli olun. Usaqlarin mahsulla
oynamasina icaza vermayin. Usaqglarin ve ya cihazi tanimayan insanlarin
nazaretsiz istifade etmasina icaza vermayin.
5. XOBORDARLIQ: Bu cihaz 8 yasdan yuxari usaglar va fiziki, hissiyyat
va ya aqli imkanlar zaif olan saxsler va ya cihaz haqgqginda tacribasi ve ya
biliyi olmayan gsaxsler tarafinden yalniz onlarin tahlikasizliyine cavabdeh
olan saxsin nazarsti altinda istifads edils bilar va ya agar onlar cihazin
tehlikasiz istifadasi ile bagli telimatlandirilibsa ve onun istismari ila bagl
tehlikalarden xabardardirlarsa. Usaqlar cihazla oynamamalidir. Cihazin
temizlanmasi ve saxlanmasi 8 yasdan yuxari olmadiqda va bu fealiyyatler
nazarst altinda hayata kegirilmadikds, usaglar terafindan hayata
kegirilmamalidir.
6. Mahsuldan istifadani bitirdikden sonra hamige elektrik rozetkasindan
alinizls fisini yumsaq bir sakilde ¢ixarmagi unutmayin. Heg¢ vaxt elektrik
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kabelini gokmayin!!!

7. Noazarat olmadan he¢ vaxt mahsulu enerji manbayina qosulmus
vaziyystds qoymayin. Istifade qisa miiddsts kssildikde bels, onu sabakadan
séndurln, elektrik enerjisini ayirin.

8. Hecg vaxt elektrik kabelini, fisini ve ya bitln cihazi suya qoymayin.
Mahsulu heg vaxt birbasa glinas isigI ve ya yadis kimi atmosfer saraitine
maruz goymayin. Mahsulu he¢ vaxt nemli seraitds istifade etmayin.

9. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtagiri yoxlayin. Elektrik kabeli
zadalanibsa, tehlUkali vaziyyatlarin qarsisini almaq Ug¢tin mahsul
dayisdirilocak pesakar xidmat yerina ydnaldilmalidir.

10.  Mehsulu heg vaxt zadslanmis elektrik kabeli ils istifade etmayin, ager
0, yixilibsa ve ya basqga sokilde zedalanibsa va ya diizglin iglemirsa.
Qusurlu mahsulu 6zindz temir etmaya ¢alismayin, ¢linki bu, elektrik sokuna
sabab ola biler. Zadalanmig cihazi temir etmak tglin heamige onu pesakar
xidmat yerina gevirin. Batin temir igleri yalniz salahiyyatli xidmaet
mutexassisleri terafinden hayata kegirile bilor. Sehv edilmis tamir istifadagi
dcun tehlikali vaziyyatlars sebab ola bilar.

11.  Mshsulu heg vaxt isti ve ya isti sathlerin ve ya elektrik sobasi ve ya
gaz sobasi kimi matbax cihazlarinin Gzarina va ya yaxinina qoymayin.

12.  Msahsulu heg¢ vaxt yanan maddslerin yaxinliginda istifads etmayin.
13.  Snurun tezgahin kenarindan asilmasina icaza vermayin.

14. Motor blokunu suya batirmayin.

15. Cihazin isti sathina toxunmayin. Har hansi isti hisseni ¢ixarmaq ve ya
toxunmaq tgilin alcaklarden istifads edin.

16. ®maliyyat zamani cihazi terpetmayin ve dasimayin. is basa ¢atdigdan
sonra cihaz yalniz soyuq oldugda kdgurule biler.

CIHAZIN TOSVIRI:

1. Tutacaq 2. Qapaq 3. Tezyiqg mahdudlasdirici klapan 4. Float klapan
(xarici gérunus)

5. Float Valve (daxili goriinis) 6. Daxili Qazan 7. Xarici Qazan

8. Tutacaq 9. Ust halga 10. idareetma paneli11. Elektrik kabeli

12. Kondensasiya kuboku 13. Osas korpus 14. Elektron qizdirici

15. Alt halga 16. Float klapan ugtin méhurlama halgasi17. Filtr

18. Rezin mohir halgasi 19. Sensor

1. Qapagin agilmasi: Dastayi (1) méhkam tutun, gapagi (2) bosalana qadar saat aqrabi istiqgamatinda cevirin vo
saquli olaraq galdirin. gapaq (2) gapaq dayaginin Ustiinda dayana bilar (Sakil 3).

2. Daxili gazani (6) gixarin va istadiyiniz ingrediyentleri alave edin. Su ve yemayin migdari daxili Qazanin (6)
hindurlaytnan 2/3-den gox olmamalidir. Suda genislenacak yemakler ligiin saviyys Daxili Qazanin (6) 1/2
hissasinden ¢ox olmamalidir.

3. Daxili Qazani (6) tezyiqgli ocaga daxil etmazdan avval Elektron Qizdiricinin yerlasdiyi daxili gabin temiz ve quru

oldugundan amin olun ve Daxili Qazan ve Elektron Qizdirici arasinda optimal temasi temin etmak tglin gazani
sola ve saga tenzimlayin. .
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4. Qapagin baglanmasi: Rezin sizdirmazliq halgasinin (18) qurasdirildigindan amin olun

gapagin (2) icindaki metal halgaya dizgin sakilds sixin. Qapagin (2) i¢erisindaki rezin sizdirmazliq halgasini (18)
musahide edin ve onun metal halganin xarici hissasine tam sakilde barkidilmasine emin olun.

5. Qapagi (2) istirahat yerindan qaldirin. Qapagi baglayin (2). Dastayi (1) tutun ve onu Saat aqrebinin aksina
“BILIDLONIB” veziyystina gevirin. (Sixma sasi esidilir)

6. Tezyig Mahdudlasdirici Klapani (3) ya "Hamkegirmaz" ve ya "Cixarma" vaziyyastlarine uygunlasdirarken, Tazyiq
Mahdudlasdirici Klapanin (3) tizerindaki isareni Dastayin (1) Uzarindaki ox ile barabarlasdirin.

MENU DUYMOLORINDON NEC® ISTIFADS EDILMOK: . o B
Duidikli sobaniz Ggiin programlagdirimis sekkiz MENU DUGM®8SI var. Bunlar “1.DURU”, “2.ORBA & GOHV®”,
“3.LOBYA”, “4.QBHVOV/ SAUTE ", “6.DESERTLER”, “6.8T/TOYUQ”, “7.BALIQ/TORSBSZ ", “8. YAVAS BISIR”

Funksiyalar tezyiq saxlama vaxti /Daqiqgaler Tazyiq Pisirma vaxti Tanzimlema (+/-)Daq

1.DURU 12 daq NO

2. SORBA/ PIYASA 25 daq 10-60 daq

3.LOBYA 40 daq 10--90 daq

4.QBHV8VI / “ SAUTE ” 5deq 3-8deq

5.DESERTLSOR 18 daq 5-33 daq

6.9T / Toyuq 12 daq 5-60 daq

7. BALIQ/ TORBZBZ 5deq 3-15daq

8. YAVAS BISIRIN 6:00H 0:30-09:30

1. Istadiyiniz yemayi hazirlayin ve qazana goyun.

2. Qapagi (2) cihazin tizarina barkidin, yerinda diizglin sekilde baglamaq tgln saat aqrabinin aksina gevirin.
3. Tezyig Mahdudlasdirici Klapanin (3) “Hava kegirmaz ” vaziyyatinde oldugundan amin olun.

4. Elektrik kabelini 220-240V~ elektrik rozetkasina qosun.

5. LED ekranda 00 00 gériinacak.

6. Istadiyiniz “MENU BUTONU”nu segin. Segilmis parametr tigtin Defolt Bigirma vaxt gésterilir. Masslen, “RICE”

secilorsa, ekranda P12 gérinacek. Basqa bir diymays basmaga ehtiyac yoxdur.

7. “RICE” Géstericisi bes dafe yanib-sénacek ve ise baslayan kimi bark yanacaq. Cihaz tazyiqi artirarken ekranda
00 12 goruinacak.

8. Muvafiq tezyiq eldes edildikds, displeyds 00:12 gérinaecek ve bisirme vaxti geri saymaga baslayacaq.

9. Bisirma bag.a catdigdan sonra tezyiqli ocaq 3 dsfe signal veracek ve avtomatik olaraq “ISTIYYST SAXLAMA”
rejimina kegir. “KEEP WARM” zaman displey bb gdstaracak.

GECIKME TAYMERINDSN NEC®8 ISTIFADS EDILM8K:

Dudikli sobanizi avtomatik olaraq hazirlanmis yemayi daha gec bisirmak Ggiin programlasdirmagq istayirsinizss,
tazyiqli ocagi bisirmayi 24 saata gadar gecikdirmak Ggiin programlasdira bilarsiniz.

1. Istadiyiniz yemayi hazirlayin ve gazana qoyun.

2. Qapagi (2) cihazin tizarins barkidin, yerinde baglamagq lgtin saat aqgrebinin aksina gevirin.

3. Tezyiq Mahdudlasdiran Valfin (3) “Hava kegirmaz” vaziyyatina qoyuldugundan amin olun.

4. Elektrik kabelini 220-240V~ elektrik rozetkasina qosun.

5. LED ekranda 00 00 gériinacak.

6. “GECIKME TAYMIRI” dilymasini basin. LED ekran 0:30 gésteracak ki, bu da 30 dagige gecikma vaxtina
barabardir. Har alava 0,5 saat G¢lin yeniden basin va ya siratli artim tGglin basib saxlayin. Maksimum Gecikma
muddati yarim saatliq artimlarla 24 saatdir.

7. MBS.: Bgar siz tazyiqli ocag 3 saat arzinde avtomatik ise salmaq tglin programlasdirmagq istayirsinizse, LED
ekranda 3:00 gériinena gadear “GECIKME TAYMIRI” dilymasini basin.

8. 3 saatliq Gecikma vaxtini programlagdirdigdan sonra “MENU BUTONU” segin ve ya “T9ZYIQ BISIRM8
VAXTINI” fardilasdirin.

ISTi SAXLAMA FUNKSIYASINDAN NEC® iSTIFAD® EDILM&K:

Yemak 4 saatdan ¢ox isti saxlaniimamalidir. Blava vaxt dadin, gértiniisiin deyismasina ve yemayin xarab olmasina
sebab ola biler.

1. Istadiyiniz yemayi hazirlayin ve gazana qoyun.

2. Qapag! (2) cihazin Gzarina barkidin, yerinds diizgiin baglamaq ligiin saat aqrabinin aksina gevirin.

3. Elektrik kabelini 220-240V~ elektrik rozetkasina qosun.

4. LED ekranda 00 00 gérunacek. o ~ )

5. “ISTIQ SAXLA/LBGV EDIN” diymasini bir dafe basin. ISTI SAXLA/LOGV EDIN indikator isigi méhkam yanacaq
va displeyds bb oxunacaq. Bu zaman Tazyiq Mahdudlasdirici Klapani (3) “Egzoz” veziyystine qoymagq tdvsiya
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olunur .

6. Legv etmak liglin sadace olaragq indikator isigi yanmayana qader ISTIQI SAXLA/LOGV diiymassini yeniden
basin.

7. Yemayi ¢ixarin va xidmat edin.

8. Sokulmadan va temizlemazdan avval elektrik kabelini ayirin ve tamamile soyumasini gézlayin.

TOZIK BISANINIZI NECS TOMIZLOMSK OLAR

1. Sékllmazdan avval hamisa Dudukli Sobanin elektrik sabakasindan ¢ixarildigindan, tezyigsiz oldugundan va
tam soyudugundan amin olun.

2. Tazyiqli ocagin xarici korpusunu (13) ve xarici sathini temizlamak l¢iin asindirici olmayan siingar ve ya nam
yuyucu pargadan istifade edin. Tazyiqgli ocagdi heg bir mayeys batirmayin.

3. Kondensasiya kubokunu (12) gixarin va yaxsica yuyun va qurumagda buraxin. Ust Halgani (9) nem siingar ve ya
yuyucu parga ila temizlayin.

4. Qapagdi (2) iliq sabunlu su ile, o cimladan Rezin Sizdirmazliq Halgasi (18), Tezyiq Mahdudlasdiran Vana (3),
Filtr (17), Havalandirma, Float Valf (5) ile temizlayin ve yaxsica qurudun.

[1 Tezyiq Mahdudlasdiran Valf (3) onun altina yavasca uzanaraqg ve yavasca yuxarlya dogru ayilmakle asanligla
¢ixir. Onun altindaki nazik tel yayina zarar vermamak tglin diggatli olun.

[1 Qapagin alt terefinde Tezyiq Mahdudlagdiran Valfin (3) altinda, temizlemak lglin asanligla ¢ixarila bilan kigik
metal filtr gapag var.

5. Yeniden yigmadan avval hissalerin tamamile qurumasina icaze verin.

6. Daxili Qazani (6) ve Slse Qapadi (21) asindirici olmayan stingarle yuyun va havada qurudun ve ya desmaldan
istifads edin. Daxili Qazanin (6) yapismayan sathini cizmaga gadir olan har hansi név yuma yastigindan istifade
etmak tovsiya edilmir.

7. Buraxma dévri arzinda buxarin hamar axmasini tamin etmak tgln Tazyiq Mahdudlasdiran Valfi (3) ve desiklari
kigik bir firca ile temizlayin.

8. Daxili gazani Duduklu Ocagin igarisinda saxlayin. Dazgahi sarin, quru yerds saxlayin.

[1 QEYD: Telab olunan istaniloan xidmat salahiyyatli xidmat nimayandasi va ya orijinal istehsalgi ve ya distribyutor
terafindan yerina yetiriimalidir.

Filtri nece temizlemak olar:
Oger siz filtri (10) temizlamak istayirsinizsa, onu saquli olaraq ¢akarak ¢ixara bilarsiniz. Yenidan taxmagq tglin
sadaca olaraq filtri (10) diziin ve filtri barkitmak tg¢ln asagi basin

Sahv kodlart:

E1 - Sensorun agiq dévrasi. Zemanat xidmati teminatgisi ile slage saxlayin.

E2 - Sensorun gisa gapanmasi. Zemanat xidmati teminatgisi ile alags saxlayin.

E3 - Haddindan artiq istilesma. Elektrik rozetkasindan fisini gixararaq cihazi séndurtin. Cihazin soyumasina icaze
verin.

Bir dafe soyudu. Yandir. Sahv yenidan gayidirsa. Zemanat teminatgisi ile alags saxlayin.

E4 - Signal agarinin nasazligi. Zemanat xidmati teminatgisi ile alaga saxlayin.

XUSUSIYYSTLOR

Garginlik: 220-240V ~ 50/60Hz
Guc: 1000w

Tutumu: 6 L

Otraf mihiti gorumagq tgtin: kartonlar ve plastik torbalari ayirin ve muvafiq tullanti gablarina qoyun.
Istifade olunmus cihaz atraf muhite tasir gostara bilan xlisusi toplama mantagalarina ¢atdiriimalidir. Bu
cihazi adi zibilliys atmayin.

—
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(ALB) ALBANIAN
KUSHTET E SIGURISE - UDHEZIME TE RENDESISHME MBI SIGURINE
E PERDORIMIT
JU LUTEM LEXOJENI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCATE
ARDHSHME
Kushtet e garancisé jané t& ndryshme, nése pajisja pérdoret pér géllime
komerciale.
1. Pérpara pérdorimit té& produktit ju lutemi lexoni me kujdes dhe ndigni
gjithmoné udhézimet e méposhtme. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér
ndonjé démtim pér shkak té ndonjé kegpérdorimi.
2. Produkti duhet té pérdoret vetém né ambiente t& mbyllura. Mos e
pérdorni produktin pér asnjé géllim gé nuk éshté né pérputhje me aplikimin
e tij.
3. Tensioni i aplikueshém éshté 220-240V, ~50/60Hz. Pér arsye sigurie, nuk
éshté e pérshtatshme té lidhni disa pajisje né njé prizé.
4. Ju lutemi té jeni té kujdesshém kur pérdorni rreth fémijéve. Mos i lini
fémijét té luajné me produktin. Mos lejoni qé fémijét ose njerézit qé nuk e
njohin pajisjen ta pérdorin pa mbikéqyrije.
5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe
persona me aftési té kufizuara fizike, shgisore ose mendore, ose persona
pa pérvojé ose njohuri pér pajisjen, vetém nén mbikéqyrjen e njé personi
pérgjegjés pér siguriné e tyre, ose nése jané udhézuar pér pérdorimin e
sigurt té pajisjes dhe jané té vetédijshém pér rreziqget qé lidhen me
funksionimin e saj. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe
mirémbajtja e pajisjes nuk duhet té kryhen nga fémijét, pérvec nése jané
mbi 8 vje¢ dhe kéto aktivitete kryhen nén mbikéqyrje.
6. Pasi té keni mbaruar pérdorimin e produktit, mbani mend gjithmoné té
higni butésisht spinén nga priza duke mbajtur prizén me dorén tuaj.
Asnjéheré mos e térhigni kabllon e rrymés!!!
7. Asnjéheré mos e lini produktin té lidhur me burimin e energjisé pa
mbikéqyrje. Edhe kur pérdorimi ndérpritet pér njé kohé té shkurtér, fikeni até
nga rrjeti, shképuteni nga priza.
8. Asnjéheré mos e vendosni kabllon e rrymés, spinén ose té gjithé pajisjen
né ujé. Asnjéheré mos e ekspozoni produktin ndaj kushteve atmosferike si
p.sh. rrezet e diellit direkte ose shiu, etj. Mos e pérdorni kurré produktin né
kushte té lagéshta.
9. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllit t& energjisé. Nése kablloja e
energjisé éshté e démtuar, produkti duhet té kthehet né njé vend shérbimi
profesional pér t'u zévendé&suar né ményré gé té shmangen situatat e
rrezikshme.
10. Mos e pérdorni kurré produktin me kabllo t& démtuar té rrymés ose nése
éshté réné ose démtuar né ndonjé ményré tjetér ose nése nuk funksionon
si¢ duhet. Mos u pérpigni ta riparoni veté produktin e defektuar sepse mund
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té cojé né goditje elektrike. Kthejeni gjithmoné pajisjen e démtuar né njé
vend shérbimi profesional pér ta riparuar até. Té gjitha riparimet mund té
kryhen vetém nga specialisté té autorizuar t& shérbimit. Riparimi i béré
gabimisht mund té shkaktojé situata té rrezikshme pér pérdoruesin.

11. Asnjéheré mos e vendosni produktin mbi ose afér sipérfageve té nxehta
ose té ngrohta ose pajisjeve té kuzhinés si furra elektrike ose djegési me
gaz.

12. Asnjéheré mos e pérdorni produktin afér |Endéve té djegshme.

13. Mos e lini kordonin té varet mbi buzé té banakut.

14. Mos e zhytni njésiné motorike né ujé.

15. Mos e prekni sipérfagen e nxehté té pajisjes. Pérdorni doreza pér té
hequr ose prekur ¢do pjesé té nxehté.

16. Mos e Iévizni ose mbani pajisjen gjaté pérdorimit. Pas pérfundimit té&
punés pajisja mund té zhvendoset vetém kur éshté e ftohté.

PERSHKRIMI | PAJISJES:

1. Doreza 2. Kapak 3. Valvula kufizuese e presionit

4. Valvula notuese (pamije e jashtme) 5. Valvula notuese (pamje e brendshme)
6. Ené e brendshme 7. Ené e jashtme

8. Doreza 9. Unaza e sipérme 10. Paneli i kontrollit

11. Kabllo té energjisé 12. Kupa e kondensimit 13. Trupi kryesor

14. Ngrohés elektronik 15. Unaza e poshtme 16. Unaza mbyllése pér valvulén notuese
17. Filtro 18. Unaza mbyllése gome 19. Sensori

1. Hapja e kapakut: Mbajeni fort dorezén (1), kthejeni kapakun (2) né drejtim t& akrepave té orés derisa té lirohet
dhe ngrijeni vertikalisht. kapaku (2) mund té géndrojé né mbéshtetésen e kapakut (Figura 3).

2. Higni tenxheren e brendshme (6) dhe shtoni pérbérésit e déshiruar. Sasia e ujit dhe e ushqgimit nuk duhet té
kalojé 2/3 e lartésisé sé tenxheres sé brendshme (6). Pér ushgimin qé do té zgjerohet né ujé, niveli nuk duhet té&
kalojé 1/2 e enés sé brendshme (6).

3. Sigurohuni gqé ena e brendshme, ku ndodhet ngrohési elektronik, éshté e pastér dhe e thaté pérpara se té fusni
tenxheren e brendshme (6) né tenxhere me presion dhe rregulloni tenxheren majtas dhe djathtas pér té€ siguruar
kontaktin optimal midis tenxheres sé& brendshme dhe ngrohésit elektronik. .

4. Mbyllja e kapakut: Sigurohuni gé unaza mbyllése e gomés (18) té jeté e vendosur

mbi unazén metalike brenda kapakut (2). Vézhgoni unazén e mbylljes s&€ gomés (18) brenda kapakut (2) dhe
sigurohuni gé ajo té vendoset né pjesén e jashtme té unazés metalike pérreth.

5. Ngrini kapakun (2) nga pozicioni i preré. Mbylini kapakun (2). Mbajeni dorezén (1) dhe kthejeni né drejtim té
kundért t& akrepave té orés né pozicionin "LOCKED". (Dégjohet njé tingull shtréngues)

6. Kur rregulloni valvulén kufizuese té presionit (3) né pozicionin "Hermetik" ose "Shkarkim", rreshtoni shenjén né
valvulén kufizuese té presionit (3) me shigjetén né dorezé (1)

SI TE PERDORNI BUTONAT E MENUES: .

Jané tet¢ BUTONA MENU té programuar pér tenxheren tuaj me presion. Ato jané “1.0RIZ”, “2.SUPE & MERRJE”,
“3.FAQE”, “4. KAFE/ SURTA”, “5.EMBELMBELESIRET”, “6.MISH/PULE”, “7.PESHK/PERIME ”, “8.GATITJA E
NGALED”

Funksionet presioni i mbajtjes Koha / Minutat Presioni Koha e gatimit Organizoni (+/-) Min
1.0RIZ 12 min NR
2.SUPE / Zierje 25 min 10-60 min
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3.FALESH 40 min 10--90 min

4 KAFE /“ SAUTE” 5 min 3-8min
5.EMBELLASIRAT 18 min 5-33 min

6.MISH / PULE 12 min 5-60 min
7.PESHK/PERIMET 5 min 3-15min
8.GATIM | NGALEDHUR 6:00H 0:30-09:30 ore

1. Pérgatitni ushqimin e déshiruar dhe vendoseni né tenxhere.

2. Mbulojeni kapakun (2) né njési, kthejeni né drejtim t& kundért t& akrepave té orés pér ta kygur si¢c duhet né
vend.

3. Sigurohuni gé valvula kufizuese e presionit (3) té jeté vendosur né pozicionin "Hermanisht ".

4. Futeni kordonin e rrymés né njé prizé 220-240 V~.

5. Ekrani LED do té shfagé 00 00.

6. Zgjidhni “BUTONIN MENU?” té déshiruar. Koha e paracaktuar e gatimit do t& shfaget pér cilésimin e zgjedhur.
Pér shembull, nése zgjidhet "RICE", ekrani do té shfagé P12. Nuk ka nevojé té shtypni ndonjé buton tjetér.

7. Treguesi "RICE" do té pulsojé pesé heré dhe mé pas do té ndizet plotésisht pasi té fillojé té& funksionojé. Ndérsa
njésia éshté duke ngritur presion, ekrani do té tregojé 00 12.

8. Kur té arrihet presioni i duhur, ekrani do té tregojé 00:12 dhe koha e gatimit do té fillojé t& numérojé mbrapsht.
9. Kur gatimi té keté pérfunduar, tenxherja me presion do té bie 3 heré dhe do té shkojé automatikisht te "KEEP
WARM". Ekrani do té tregojé bb gjaté "KEEP WARM".

SI TE PERDORNI KOHEMATESIN E VONESAVE:

Nése déshironi t& programoni tenxheren me presion gé té gatuajé automatikisht ushgimin e pérgatitur mé vong,
mund ta programoni tenxheren me presion gé té vonojé gatimin deri né 24 oré.

1. Pérgatitni ushqgimin e déshiruar dhe vendoseni né tenxhere.

2. Mbulojeni kapakun (2) né njési, kthejeni né drejtim t& kundért té& akrepave té orés pér ta kygur né vend.

3. Sigurohuni gé valvula kufizuese e presionit (3) té jeté vendosur né pozicionin "Hermetik".

4. Futeni kordonin e rrymés né njé prizé 220-240 V~.

5. Ekrani LED do té shfagé 00 00.

6. Shtypni butonin “DELEY TIMER”. Ekrani LED do té tregojé 0:30 gé éshté e barabarté me 30 minuta kohé&
vonesé. Shtypeni pérséri pér ¢do 0,5 oré shtesé ose mbajeni pér rritje t&€ shpejté. Periudha maksimale e vonesés
éshté 24 oré me rritje gjysmé ore.

7. EX: Nése déshironi t& programoni tenxheren me presion té€ ndizet automatikisht pas 3 orésh, shtypni butonin
“DELEY TIMER” derisa ekrani LED té shfaget 3:00

8. Pasi t& keni programuar njé kohé vonesé prej 3 orésh, zgjidhni njé “BUTONI MENU” ose personalizoni “KOHEN
E PAGETJES SE PRESIONIT".

SI TE PERDORNI FUNKSIONIN E MBAJTJES TE NGROHTES:

Ushqimi nuk duhet t& mbahet i ngrohté pér mé shumé se 4 oré. Koha shtes€ mund té shkaktojé njé ndryshim né
shije, pamje dhe té shkaktojé prishjen e ushqgimit.
1. Pérgatitni ushqgimin e déshiruar dhe vendoseni né tenxhere.
2. Mbulojeni kapakun (2) né njési, kthejeni né drejtim té kundért t€ akrepave té orés pér ta kygur né vend si¢
duhet.
3. Lidheni kordonin e rrymés né njé prizé 220-240 V~.
4. Ekrani LED do té shfagé 00 00.
5. Shtypni butonin “KEEP WARM/CANCEL” njé heré. Drita trequese KEEP WARM/CANCEL do té ndizet fort dhe
ekrani do té lexojé bb. Rekomandohet té& vendosni Valvulén Kufizuese té Presionit (3) né "Exhaust" né kété kohé.
6. Pér ta anuluar, thjesht shtypni pérséri butonin KEEP WARM/CANCEL derisa drita treguese t& mos ndizet mé.
7. Higni ushgimin dhe shérbejeni.
8. Higeni kordonin elektrik dhe |éreni té ftohet plotésisht pérpara se ta gmontoni dhe pastroni.
S| TA PASTRONI TOPEN TUAJ ME PRIRJE
1. Gjithmoné sigurohuni qé tenxherja me presion té jeté e shképutur nga priza, e shtypur dhe e ftohur plotésisht
pérpara se ta gmontoni.
2. Pérdorni njé sfungjer jo-gérryes ose njé lecké larés té lagur pér té pastruar pjesén e jashtme té trupit t€ jashtém
(13) dhe sipérfagen e jashtme té tenxhere me presion. KURRE mos e zhytni tenxheren me presion né asnjé léng.
3. Higeni kupén e kondensimit (12) dhe shpélajeni térésisht dhe I€reni té thahet. Pastroni Unazén e sipérme (9)
me njé sfungjer té lagur ose lecké larés.
4. Pastroni kapakun (2) me ujé té ngrohté me sapun, duke pérfshiré unazén mbyllése t&€ gomés (18), valvulén
kufizuese té presionit (3), filtrin (17), ventilimin, valvulén notuese (5) dhe I€reni té thahet plotésisht.
1 Valvula e Kufizimit t& Presionit (3) del lehtésisht duke u prekur me kujdes poshté saj dhe duke u térhequr
butésisht lart. Kini kujdes gé t€ mos démtoni sustén e hollé té telit nén té.

Né pjesén e poshtme té kapakut poshté valvulés kufizuese té presionit (3), &shté njé kapak i vogél filtri metalik i
cili mund té hiqet lehtésisht pér t'u pastruar.
5. Lérini pjesét té thahen plotésisht pérpara se t'i rimontoni.
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6. Lani tenxheren e brendshme (6) dhe kapakun e gelqit (21) me njé sfungjer jo gérryes dhe Iéreni té thahet né
ajér ose pérdorni njé peshqir. Nuk rekomandohet pérdorimi i asnjé lloji mbulese pastruese gé mund té gérvishtin
sipérfagen jo ngjitése té tenxheres sé brendshme (6).

7. Pastroni valvulén kufizuese té presionit (3) dhe vrimat me njé furgé t& vogél pér té siguruar rriedhje té geté té
avullit gjaté ciklit t& léshimit.

8. Ruajeni tenxheren e brendshme brenda tenxhere me presion. Ruani tenxheren me presion né njé vend té
freskét dhe té thaté.

0 SHENIM: Cdo shérbim i kérkuar duhet t& kryhet nga njé pérfagésues i autorizuar i shérbimit ose nga prodhuesi
ose shpérndarési origjinal.

Si té pastroni filtrin:
Nése déshironi té pastroni filtrin (10), mund ta higni até duke e térhequr vertikalisht. Pér ta rilidhur, thjesht rreshtoni
filtrin (10) dhe shtypni poshté pér té siguruar filtrin

Kodet e gabimit:

E1 - Qarku i hapur i sensorit. Kontaktoni ofruesin e shérbimit t& garancisé.

E2 - Qark i shkurtér i sensorit. Kontaktoni ofruesin e shérbimit t& garancisé.

E3 - Mbinxehje. Fikni pajisjen duke hequr spinén nga priza. Léreni pajisjen té ftohet.

Pasi ftohet. Ndez. Nése gabimi kthehet pérséri. Kontaktoni ofruesin e garancisé.

E4 - Mosfunksionimi i ndérprerésit té sinjalit. Kontaktoni ofruesin e shérbimit t& garancisé.

SPECIFIKIMET

Tensioni: 220-240V ~ 50/60Hz
Fugia: 1000 W

Kapaciteti: 6 L

Pér té& mbrojtur mjedisin: ndani kartonat dhe qeset plastike dhe vendosini né kontejnerét e duhur té
mbeturinave. Pajisja e pérdorur duhet t& dorézohet né pika té vecanta grumbullimi g& mund té ndikojné
né mjedis. Mos e hidhni kété pajisje né mbeturina normale.

|5
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajagcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacje serwisu: - - ) i .
W trosce o $rodowisko..

Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu
zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace sie w nim
niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuije, ze
urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.

Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do
licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek,
watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skéry. Substancje szkodliwe moga mie¢ rowniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i
rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roélin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z
nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojggmika na odpady komunalne !!!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za
szkody spowodowane uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem
lub niewtasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ 50
Hz.

W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie
nalezy rbwnocze$nie wtaczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegolng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzagdzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Ninigjszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majgce do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod
nadzorem osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos$¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie
sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez
dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod
nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.)
ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotno$ci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8.  Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy
w celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub je$li zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuije.
Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone
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urzadzenie oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub
dokonania naprawy. Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione
punkty serwisowe. Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowa¢ powazne
zagrozenie dla uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od

nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp...

11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13.  Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez
nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do

specjalisty elektryka.
15. Nie wolno dotykac goracych powierzchni urzadzenia. Nalezy uzywac rekawic
ochronnych do wyjmowania lub dotykania wszelkich gorgcych elementow.
16. Nie nalezy przesuwac ani przenosi¢ urzadzenia podczas pracy. Po
zakonczeniu pracy mozna je przesuwac dopiero po ostygnieciu.

OPIS URZADZENIA:

1. Uchwyt 2. Pokrywa 3. Zawor ograniczajacy cisnienie
4. Zawdr ptywakowy (widok zewnetrzny) 5. Zawér ptywakowy (widok wewnetrzny) 6. Garnek wewnetrzny

7. Garnek zewnetrzny 8. Uchwyt 9. Gorny pierscien

10. Panel sterowania 11. Kabel zasilajacy 12. Kubek kondensacyjny

13. Korpus gtéwny 14. Plyta grzewcza 15. Dolny pierécien

16. Pierscien uszczelniajacy do zaworu ptywakowego 17. Filtr

18. Gumowy pierscien uszczelniajacy 19. Czujnik

1. Otwieranie pokrywy: Trzymaj mocno uchwyt (1), obracaj pokrywe (2) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az sie poluzuje i podnie$
pionowo. pokrywa (2) moze sta¢ na podporce pokrywy (Rysunek 3).

2. Wyjmij Garnek wewnetrzny (6) i dodaj zadane sktadniki. llo$¢ wody i pokarmu nie powinna przekracza¢ 2/3 wysokosci pojemnika
wewnetrznego (6). W przypadku zywnosci, ktéra rozszerzy sie w wodzie, poziom nie powinien przekraczac¢ 1/2 pojemnika
wewnetrznego (6).

3. Upewnij sie, ze pojemnik wewnetrzny, w ktérym znajduije sie plyta grzewcza elektroniczna, jest czysty i suchy przed wiozeniem
pojemnika (6) do szybkowaru i wyreguluj pojemnik w lewo i w prawo, aby zapewni¢ optymalny kontakt migdzy pojemnikiem a
Ptyta grzewczq .

4. Zamykanie pokrywy: Upewnij sie, ze gumowy pierscien uszczelniajacy (18) jest zamontowany

prawidtowo na metalowym pierscieniu wewnatrz pokrywy (2). Obserwuj gumowy pierscien uszczelniajacy (18) wewnatrz pokrywy (2) i
upewnij sie, ze jest przymocowany do zewnetrznej cze$ci metalowego pierscienia wewnatrz pokrywy.

5. Podnie$ pokrywe (2) z pozycji spoczynkowej. Zamknij pokrywe (2). Przytrzymaj uchwyt (1) i obré¢ go w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara do pozycji ,ZABLOKOWANE". (Stycha¢ dzwiek zacisku)

6. Podczas regulacji zaworu ograniczajacego cisnienie (3) do pozycji ,Zamknietej” lub ,Otwartej”, zréwnaj oznaczenie na zaworze
ograniczajacym cinienie (3) ze strzatkg na uchwycie (1)

JAK KORZYSTAC Z PRZYCISKOW MENU:
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Dla szybkowaru zaprogramowano osiem PRZYCISKOW MENU. Sa to

1.RICE”, “2.50UP & STEW’,  “3.BEANS’, “4 BROWN/SAUTE",

“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”, _ “7.FISH/VEGETABLES", “8.SLOW COOK"

Naciskajac przycisk Pressure-Cisnienie / Cook Time - Czas gotowania mozna ustawi¢ czas zgodnie z ponizsza tabela;
Funkcje Czas gotowania po uzyskaniu ci$nienia Czas gotowania pod ci$nieniem (+/-) Min
1.RYZ 12 min NIE gotuje sie pod cisnieniem. Zawor ustawiony na Exhaust
2. Zupa / Potrawka 25 min 10-60 min

3.FASOLA 40 min 10 - 90 min

4,PODSMAZANIE / ,SAUTE” 5 min 3-8 min

5 .DESERY 18 min 5-33 min

6. MIESO / KURCZAK 12 min 5-60 min

7. RYBY / WARZYWA 5 min 3-15min

8.WOLNE GOTOWANIE 6: 00H 0: 30-09: 30 godzin

1. Przygotuj pozadang zywnos¢ i umies¢ jg w garnku do gotowania.

2. Przymocuj pokrywe (2) do urzadzenia, przekre¢ ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, aby ja prawidtowo

zablokowat.

3. Upewnij sie, ze zawor ograniczajacy cisnienie (3) jest ustawiony w pozycji ,zamknieta”.

4. Podiacz przewdd zasilajacy do gniazda 220-240 V ~.

5. Na ekranie LED pojawi sie 00 00.

6. Wybierz zadany ,PRZYCISK MENU". Domy$Iny czas gotowania zostanie wySwietlony dla wybranego ustawienia. Na przyktad, jesli

wybrano ,RICE”, na wy$wietlaczu pojawi si¢ P12. Nie ma potrzeby naciskania zadnego innego przycisku.
7. Wskaznik ,RICE” bedzie miga¢ pie¢ razy, a nastepnie zacznie $wieci¢ $wiattem statym po rozpoczeciu pracy. Gdy urzadzenie
wytwarza cinienie, na wy$wietlaczu pojawi sie 00 12.

8. Po osiagnieciu odpowiedniego cisnienia na wyswietlaczu pojawi si¢ 00:12, a czas gotowania zacznie sig odliczac.

9. Po zakoniczeniu gotowania szybkowar wyemituje 3-krotny sygnat dzwigkowy i automatycznie przejdzie do ,KEEP WARM’.
Wyswietlacz pokaze bb podczas ,KEEP WARM".
JAK KORZYSTAC Z CZASU OPOZNIENIA:
Jesli chcesz zaprogramowac szybkowar tak, aby automatycznie gotowat przygotowang zywno$¢ w pozniejszym czasie, mozesz
zaprogramowac szybkowar, aby opdzniat gotowanie do 24 godzin.
. Przygotuj pozadang zywno$¢ i umies¢ ja w garnku do gotowania.
. Przymocuj pokrywe (2) do urzadzenia, przekre¢ ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby jg zablokowaé.
. Upewnij sie, ze zawor ograniczajacy cinienie (3) jest ustawiony w pozycji ,AirTight”.
. Podtacz przewdd zasilajacy do gniazda 220-240 V ~.
. Na ekranie LED pojawi sie 00 00.
. Naci$nij przycisk ,DELAY TIMER”. Ekran LED pokaze 0:30, co odpowiada 30 minutom opdZnienia. Naciénij go ponownie aby doda¢
kolejne 0,5 godziny lub przytrzymaj, aby szybko zwigkszy¢ czas opdznionego startu. Maksymalny okres opdznienia wynosi 24
godziny w odstepach pétgodzinnych.
7. Przyktad: Jesli chcesz zaprogramowa¢ szybkowar tak, aby automatycznie wtaczat sie po 3 godzinach, nacisnij przycisk ,DELAY
TIMER’, az ekran LED wy$wietli 3:00

8. Po zaprogramowaniu 3-godzinnego czasu op6znienia wybierz odpowiadajacy przycisk na menu, mozesz réwniez zmieni¢ czas
gotowania przy pomocy przycisku ,Pressuce cook time” .

JAK KORZYSTAC Z FUNKCJI KEEP WARM:

Zywnosci nie nalezy trzymaé w cieple duzej niz 4 godziny. Dodatkowy czas moze spowodowaé zmiane smaku, wygladu i zepsu¢
Zywnos¢.

1. Przygotuj pozadang zywno$¢ i umies¢ jg w garnku do gotowania.

2. Przymocuj pokrywe (2) do urzadzenia, przekre¢ ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby prawidtowo jg

zablokowag.

3. Podiacz przewdd zasilajacy do gniazda 220-240 V ~50/60Hz.

4. Na ekranie LED pojawi sie 00 00.

5. Nacisnij raz przycisk ,KEEP WARM / CANCEL". Kontrolka KEEP WARM / CANCEL za$wieci sie na state, a na wyswietlaczu pojawi

sig bb. Zaleca si¢ ustawienie zaworu ograniczajacego cisnienie (3) na ,Exhaust” w tym czasie.

6. Aby anulowac, naci$nij ponownie przycisk KEEP WARM / CANCEL, az lampka kontrolna przestanie sig $wiecic.

7. Usun jedzenie i podawaj.

8. Odtacz przewdd zasilajacy i poczekaj, az urzadzenie ostygnie catkowicie przed demontazem i czyszczeniem.

JAK CZYSCIC URZADZENIE

o O wWwN
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1. Przed demontazem zawsze upewnij sie, ze szybkowar jest odtgczony, rozhermetyzowany i catkowicie schtodzony.

2. Uzyj niesciernej gabki lub wilgotnej Sciereczki do mycia zewnetrznej powierzchni korpusu zewnetrznego (13) i zewnetrznej powierzchni
szybkowaru. NIGDY nie zanurzaj szybkowaru w zadnych ptynach.

3. Wyjmij kubek kondensatora (12) i doktadnie go wyptucz i pozostaw do wyschniecia. Wyczy$¢ gorny pierscien (9) wilgotng gabka lub
Sciereczka,

4. Oczyscic pokrywe (2) ciepta woda z mydtem, w tym gumowym pierscieniem uszczelniajgcym (18), zaworem ograniczajacym cisnienie
(3), filtrem (17), odpowietrznikiem, zaworem ptywakowym (5) i doktadnie wysuszyc.

[ Zawor ograniczajacy cisnienie (3) fatwo sie wyjmuje, delikatnie dociskajac pod nim i delikatnie podwazajac. Uwazaj, aby nie uszkodzi¢
sprezyny (cienkiego drutu pod nig).

I Na spodzie pokrywy ponizej zaworu ograniczajacego cisnienie (3) znajduje sie mata metalowa naktadka filtrujgca, ktéra mozna tatwo
wyja¢ w celu oczyszczenia.

5. Pozwdl czgsciom catkowicie wyschnagé przed ponownym montazem.

6. Umy¢ garnek wewnetrzny (6) i pokrywke gabka i pozostawi¢ do wyschniecia na powietrzu lub uzy¢ recznika. Nie zaleca si¢ uzywania
jakiegokolwiek rodzaju $cierki, ktéra moze porysowaé nieprzywierajacq powierzchnie garnka wewnetrznego (6).

7. Oczy$¢ zawor ograniczajacy cisnienie (3) i otwory matg szczotka, aby zapewni¢ ptynny przeptyw pary podczas cyklu uwalniania.

8. Przechowuj garnek wewnetrzny wewnatrz szybkowaru. Przechowuj szybkowar w chtodnym, suchym miejscu.

1 UWAGA: Wszelkie wymagane czynnosci serwisowe powinny by¢ wykonywane przez przedstawiciela autoryzowanego serwisu lub przez
oryginalnego producenta lub dystrybutora.

Jak wyczyscic filtr:
Jesli chcesz wyczyscic filtr, mozesz go usunag, pociagajac pionowo. Aby ponownie podtaczy¢, po prostu ustaw filtr i nacisnij, aby
zabezpieczyc filtr

Kody btedow:

E1 - Otwarty obwod czujnika. Skontaktuj sie z serwisem

E2 - Zwarcie czujnika. Skontaktuj sie z serwisem.

E3 - Przegrzanie. Wytacz urzadzenie wyjmujac wtyczke z gniazdka. Pozostaw urzadzenie do ostygniecia.
Po ostygnieciu. Wigczy¢. Jesli biad powrdci. Skontaktuj sie z serwisem

E4 - Awaria przefacznika sygnatu. Skontaktuj sig z serwisem

SPECYFIKACJE

Napiecie: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Moc: 1000W

Pojemnos$¢: 6 L

Ksigzka z przyktadowymi przepisami znajdziesz tutaj:
https://adler.com.pl/dane/recepie/cr6409.pdf
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g AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des pieces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposicdo ou fazer alguma reclamacgao, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimuy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardavéju.
v Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, IGdzu, sazinieties tiesi ar pardevéju, kurs
izsniedza Ceku.
EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse Uihendust kviitungi valjastanud muujaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kdzvetlenil a bizonylatot
kiallité eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.
RO Ecnun Bbl XOTUTE KyNnUTb 3an4acT unm npeabsaBuTb Kakne-nmbo npeTeHsnm, noxanymncra, CBSXKUTech
HanpsMyto ¢ NpoAaBLOM, BblAAaBLUUM Yek.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte prfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.
RU Daca doriti s cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edav BéAeTe va ayopAoeTe avTAAAGKTIKA ) va KAVETE OTIOIAOATTIOTE TTAPATTOVA, ETTIKOIVWVIOTE ATTEUBEiag
ME TOV TTWANTA TToUu €&£dwoe TNV ATTodeign.
MK AKoO cakaTe Aa Kynute pesepBHU AeroBU Unn Aa NogHeceTe Kaken GUNo nonnaku, KOHTakTupajte
AMPEKTHO CO NpoaaeadvoT KOj ja nsgan cmeTkaTa.
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de
verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.
Fl Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteytta suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawca, ktory wystawit paragon.
T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
sv Om du vill kdpa reservdelar eller gora nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.
DK Hvis du gnsker at kgbe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.
UA Akwo BM xoueTe npuabdaTty 3anvacTuHu abo noaaTtu 6yab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbcsA 6eanocepefHbO A0
npoaasus, SIKUA BUOAB YekK.
SR Axko XxenuTe aa KynuTe pesepBHe AerloBe UnNun aa yrnoxuTe peknamauujy, obpatute ce AUPeKTHO
npoaaBLy Koju je U3gao padyH.
SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uétenku vystavil.
AR AL Vi Lan s WeaWe suilae o el (A5 (gl oS8 130 (e 35 8 (B elakad Je
BG AKo nckaTe ga 3akynute pe3epBHU YacTu UNu Aa HanpasuTe OnnakBaHUsA, MOMS, CBbPXXeTe ce UPEKTHO
Cc npoaasaya, KOUTo e nsgan kacosata 6enexxka.
AZ Ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayat etmoak istayirsinizsa, gabzi veran satici ila
birbasa alaga saxlayin.
ALB Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, j | temi kontaktoni

drejtpérdrejt shitésin qé ka lésh ar lat rén.
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